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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunamaZakona o administrativnoj

suradnji u području porcza

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novineoo, br. 85/10.

- pročišćeni tekst i 5114. _ odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka I]2. u vezi s

člankom 190. Poslovnika Hrvatskoga sabora (',Narodne novineoo, br.8IlI3., 113116.,6911].,

2glI8., 53l2O.,II912O.- Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske,I23l20. i 86123. - Odluka

Ustavnog suda Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog

zakonao izmjenama i dopunamaZakonao administrativnoj suradnji u području poreza.

ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske

sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja iIzjava o njegovoj usklađenosti s

pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i
ministra financija dr. sc. Marka Primorca, državne tajnike dr. sc. Terezu Rogić Lugarić i Stipu

Župana, ravnatelja Porezne uprave Božidarc Kutlešu i ravnatelja Carinske uprave Marija
Demirovića.

Plenković
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Zagreb, studeni 2025.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

ADMINISTRATIVNOJ SURADNJI U PODRUČJU POREZA  

 

Članak 1. 

 

U Zakonu o administrativnoj suradnji u području poreza („Narodne novine“, br. 115/16., 

130/17., 106/18., 121/19., 151/22. i 114/23.), članak 1. mijenja se i glasi: 

 

„Ovaj Zakon uređuje administrativnu suradnju u području poreza između Republike Hrvatske 

i država članica Europske unije (u daljnjem tekstu: države članice), automatsku razmjenu 

informacija o financijskim računima između Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija, 

automatsku razmjenu informacija o izvješćima po državama između Republike Hrvatske i 

jurisdikcija izvan Europske unije, provedbu Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i 

Vlade Sjedinjenih Američkih Država o unaprjeđenju ispunjavanja poreznih obveza na 

međunarodnoj razini i provedbi FATCA-e, automatsku razmjenu informacija o kojima 

izvješćuju operateri platformi između Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija, provedbu 

Mnogostranog sporazuma između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija u vezi s 

aranžmanima izbjegavanja zajedničkog standarda izvješćivanja i netransparentnim offshore 

strukturama, automatsku razmjenu informacija o kriptoimovini između Republike Hrvatske i 

drugih jurisdikcija i automatsku razmjenu Prijava s informacijama o dopunskom porezu između 

Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija.“. 

 

Članak 2. 

 

U članku 2. stavku 1. iza točke 10. briše se točka i dodaju se točke 11. i 12. koje glase:  

 

„11. Direktiva Vijeća (EU) 2023/2226 od 17. listopada o izmjeni Direktive o administrativnoj 

suradnji u području poreza (SL L, 24.10.2023.) (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 

2023/2226/EU) 

 

12. Direktiva Vijeća (EU) 2025/872 od 14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o 

administrativnoj suradnji u području poreza (SL L, 6.5.2025.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

Vijeća (EU) 2025/872).“. 

 

Stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

„(2) Ovim se Zakonom osigurava provedba Uredbe Vijeća (EU) br. 904/2010 od 7. listopada 

2010. o administrativnoj suradnji i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost 

(preinaka) (SL L 268, 12. 10. 2010.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) br. 904/2010), 

Uredbe Vijeća (EU) 2017/2454 od 5. prosinca 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o 

administrativnoj suradnji i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost (SL L 

348, 29. 12. 2017.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2017/2454), Uredbe Vijeća (EU) 

2018/1541 od 2. listopada 2018. o izmjeni uredbi (EU) br. 904/2010 i (EU) 2017/2454 u 

pogledu mjera za jačanje administrativne suradnje u području poreza na dodanu vrijednost (SL 

L 259, 16. 10. 2018.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2018/1541), Uredba Vijeća (EU) 

2018/1909 od 4. prosinca 2018. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/210 u pogledu razmjene 

informacija u svrhu praćenja pravilne primjene aranžmana za premještanje dobara (SL L 311, 

7. 12. 2018.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2018/1909) i Uredba Vijeća (EU) 

2025/517 od 11. ožujka 2025. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o administrativnoj suradnji 
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i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost potrebnih u digitalno doba (SL L 

2025/517, 25.3.2025.)  (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2025/517).“. 

 

Članak 3. 

 

U članku 3. stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

„(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava i Carinska uprava nadležni su za provedbu Uredbe 

Vijeća (EU) br. 904/2010, Uredbe Vijeća (EU) 2017/2454, Uredbe Vijeća (EU) 2018/1541,  

Uredbe Vijeća (EU) 2018/1909 i Uredbe Vijeća (EU) 2025/517.“. 

 

Članak 4. 

 

U članku 7.a iza stavka 3. dodaju se novi stavci 4., 5. i 6. koji glase:  

 

„(4) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor nad točnošću prikupljanja 

propisanih informacija u smislu ovoga Zakona koju su obvezni provoditi pružatelji usluga 

povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju te jesu li pružatelji usluga povezanih s 

kriptoimovinom koji izvješćuju utvrdili vrstu kriptoimovine o kojoj se izvješćuje u pogledu 

koje su pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju proveli transakcije o 

kojima se izvješćuje i jesu li o njima izvijestili u roku koji je propisan člankom 35.v stavkom 

1. ovoga Zakona.  

 

(5) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor nad točnošću i potpunosti 

popunjenih izvješća i jesu li  pružatelji usluga povezanih s kriptoimovimom koji izvješćuju 

podnijeli propisano izvješće u roku propisanim člankom 35.v stavkom 1. ovoga Zakona.  

 

(6) Agencija provodi nadzor nad točnošću prikupljanja propisanih informacija  koje se odnose 

na postupke dubinske analize stranke koja se smatra  korisnikom kriptoimovine, a koje su 

postupke obvezni provoditi pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom u skladu s 

odredbama propisa kojim se uređuje sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma.“. 

 

Dosadašnji stavci 4. do 7. postaju stavci 7. do 10.  

 

Članak 5. 

 

U članku 10. stavku 1. iza riječi: ,,te PDV-a i drugih neizravnih poreza“ stavlja se zarez i dodaju 

riječi: ,,carina, za potrebe sprječavanja pranja novca i borbe protiv financiranja terorizma“. 

 

U stavku 3. riječi: „od deset dana“ zamjenjuju se riječima: ,,od petnaest dana“.  

 

Članak 6. 

 

Članak 10.a mijenja se i glasi:  

 

„(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava, izvještajne financijske institucije, posrednici, 

operateri platformi koji izvješćuju i pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuju smatraju se voditeljima obrade podataka kada samostalno ili zajednički utvrđuju 

svrhu i načine obrade osobnih podataka u skladu s propisom kojim se uređuje zaštita osobnih 

podataka. 
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(2) Izvještajne financijske institucije, posrednik, operateri platforme za izvješćivanje ili 

pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju obavještavaju osobu o kojoj se 

izvješćuje da će informacije koje se na nju odnose prikupljati i dostavljati u skladu s ovim 

Zakonom te pružaju toj osobi sve informacije u skladu s propisima kojima se uređuje zaštita 

osobnih podataka prije izvješćivanja o tim informacijama kako bi osoba mogla ostvariti svoja 

prava na zaštitu podataka. 

 

(3) Operateri platforme koja izvješćuje obavještavaju prodavatelje o kojima se izvješćuje o 

prijavljenoj naknadi.“. 

 

Članak 7. 

 

Iza članka 10.b dodaju se naslov iznad članka i članak 10.c koji glase: 

 

„Usklađenost s Državnom informacijskom strukturom 

 

Članak 10.c 

 

Razvoj, implementacija i nadogradnja informacijskih sustava potrebnih za provedbu ovoga 

Zakona provode se u skladu s općim načelima te specifičnim organizacijskim i tehničkim 

standardima propisanim zakonom kojim se uređuje državna informacijska infrastruktura, a što 

uključuje obvezu korištenja Središnjeg sustava interoperabilnosti (SSI) i njegovih komponenti 

za automatsku razmjenu podataka propisanu ovim Zakonom.“. 

 

Članak 8. 

 

U članku 12. stavku 1. riječi: ,,iz članaka 21. i 35.l ovoga Zakona“ zamjenjuju se riječima: ,,iz 

članaka 22., 27., 35.l i 35.af ovoga Zakona“. 

 

Članak 9. 

 

Članak 14. mijenja se i glasi:  

 

„U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

 

1. druga jurisdikcija je: 

a) druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 

nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim računima i dodatak 

sporazumu nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim računima na 

temelju međunarodnog sporazuma i koja na temelju sporazuma dostavlja informacije iz članka 

26. ovoga Zakona te je navedena na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama 

Ministarstva financija, Porezne uprave 

b) druga jurisdikcija s kojom je Europska unija sklopila sporazum na temelju kojega ta 

država dostavlja informacije iz članka 26. ovoga Zakona, Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi i koja je navedena na popisu koji je objavila Europska komisija 

c) druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 

nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o dohotku ostvarenom putem digitalnih 

platformi i koja na temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.l ovoga Zakona te 

je navedena na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama Ministarstva financija, 

Porezne uprave 
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d) druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 

nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o kripto 

imovini i koja na temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.u ovoga Zakona te 

je navedena na popisnu objavljenom na službenim mrežnim stranicama Ministarstva financija, 

Porezne uprave 

e) druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 

nadležnih tijela o automatskoj razmjeni Prijava  s informacijama o dopunskom porezu koja na 

temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.ae ovoga Zakona te je navedena na 

popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama Ministarstva financija, Porezne uprave 

 

2. porezno tijelo jest tijelo državne uprave, tijelo jedinice područne (regionalne) samouprave ili 

tijelo jedinice lokalne samouprave u čijem su djelokrugu poslovi utvrđivanja, nadzora i naplate 

poreza 

 

3. nadležno tijelo države članice je tijelo države članice nadležno za administrativnu suradnju 

u području poreza 

 

4. povezana poduzeća znače kada jedno poduzeće izravno ili neizravno sudjeluje u upravljanju, 

kontroli ili kapitalu drugog poduzeća ili ako iste osobe sudjeluju, izravno ili neizravno, u 

upravljanju, kontroli ili kapitalu poduzeća 

 

5. poduzeće podrazumijeva svaki oblik poslovanja 

 

6. primici od neskrbničkih dividendi su dohodak od dividendi ili drugi dohodak koji se u državi 

članici platitelja smatra dividendama, a koji se isplaćuju ili doznačuju na račun koji nije 

skrbnički račun  

 

7. proizvodi životnog osiguranja koji nisu obuhvaćeni drugim pravnim instrumentima Europske 

unije o razmjeni informacija i drugim sličnim mjerama su  ugovori o osiguranju, osim ugovora 

o osiguranju uz mogućnost isplate otkupne vrijednosti police koji podliježu izvješćivanju, u 

kojima se naknade iz ugovora plaćaju u slučaju smrti ugovaratelja osiguranja 

 

8. adresa distribuiranog zapisa je adresa distribuiranog zapisa kako je navedena u Uredbi (EU) 

2023/1114 

 

9. klijent je svaki posrednik ili relevantni porezni obveznik koji prima usluge, uključujući 

pomoć, savjete, usmjeravanje ili smjernice, od posrednika koji podliježe obvezi čuvanja 

profesionalne tajne u vezi s prekograničnim aranžmanom o kojem se izvješćuje.“. 

 

Članak 10. 

 

U članku 22. stavku 1. točki 6. briše se točka na kraju rečenice i dodaje točka 7. koja glasi: 

 

„7. primici od neskrbničkih dividendi, osim primitaka od dividendi izuzetih od poreza na dobit 

na temelju odredbi koje uređuju oporezivanje dobiti od udjela u dobiti između matičnih 

društava i povezanih društava iz različitih država članica u skladu s propisom koji uređuje 

oporezivanje dobiti.“.  
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Članak 11. 

 

U članku 24. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 

 

„(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava izvješćuje Europsku komisiju o barem pet 

kategorija dohotka i imovine navedenim u članku 22. stavku 1. ovoga Zakona do  

1. siječnja 2026. za razdoblje koje počinje teći od 1. siječnja 2026.“. 

 

Dosadašnji stavci 3. do 6. postaju stavci 4. do 7. 

 

Članak 12. 

 

U članku 26. iza točke 7. dodaju se točke 8. do 12. koje glase: 

 

„8. je li za svakog imatelja računa pribavljena valjana izjava o rezidentnosti 

 

9. vrsta računa, radi li se postojećem računu ili o novom računu i je li račun zajednički račun, 

uključujući broj imatelja zajedničkog računa 

 

10. nedokumentirani račun, ako se pretraživanjem evidencija na papiru ne utvrdi indicija, a 

pokušaj dobivanja izjave o rezidentnosti ili dokumentiranog dokaza ne bude uspješan 

 

11. u slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu investicijskog subjekta koji je pravni aranžman 

uloga ili uloge na temelju kojih je osoba o kojoj se izvješćuje imatelj vlasničkog udjela 

 

12. uloga ili uloge  na temelju kojih je svaka osoba o kojoj se izvješćuje, koja je osoba koja ima 

kontrolu nad subjektom koji je imatelj računa, osoba koja ima kontrolu nad subjektom i je li za 

svaku takvu  osobu o kojoj se izvješćuje pribavljena valjana izjava o rezidentnosti.“.  

 

Članak 13. 

 

U članku 27. iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

 

„(4) Izvještajne financijske institucije obvezne su od imatelja računa i osobe o kojoj se 

izvješćuje pribaviti valjanu izjavu o rezidentnosti.“. 

 

Članak 14. 

 

U članku 30. stavku 1. točka 4. mijenja se i glasi: 

 

,,4. odnosi se na prekograničnu transakciju ili pitanje uspostavlja li se obavljanjem djelatnosti 

osobe u drugoj jurisdikciji stalna poslovna jedinica ili na pitanje je li fizička osoba rezident u 

porezne svrhe u Republici  Hrvatskoj“. 

 

Članak 15. 

 

U članku 32. stavku 1. točka 1.  mijenja se i glasi: 

 



6 

 

 
 

„1. podatke o osobi i prema potrebi o skupini osoba kojoj pripada, osim fizičke osobe ako se 

prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom ne odnosi na fizičku osobu i priopćuje 

u skladu s člankom 32. stavcima 3., 4. i 5. ovoga Zakona“. 

 

Točka 11. mijenja se i glasi:  

 

„11. utvrđivanje bilo koje osobe, osim fizičke osobe ako se prethodno porezno mišljenje s 

prekograničnim učinkom ne odnosi na fizičku osobu i priopćuje u skladu s člankom 32. 

stavcima 3., 4. i 5. ovoga Zakona, u drugim državama članicama, na koju bi moglo utjecati 

prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom ili prethodni sporazum o transfernim 

cijenama te je potrebno navesti s kojim su državama članicama pogođene osobe povezane i”. 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi:  

 

,,(3) Odredba stavka 2. ovoga članka ne primjenjuju se u slučaju kada se prethodno porezno 

mišljenje s prekograničnim učinkom odnosi isključivo na porezna davanja fizičke osobe ili više 

njih, osim ako je to prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom izdano, izmijenjeno 

ili produljeno nakon 1. siječnja 2026. i ako iznos transakcije ili niza transakcija prethodnog 

poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom premašuje 1.500.000,00 eura (ili 

jednakovrijedni iznos u bilo kojoj drugoj valuti), ako se takav iznos navodi u prethodnom 

poreznom mišljenju s prekograničnim učinkom, ili se prethodnim poreznim mišljenjem s 

prekograničnim učinkom utvrđuje je li osoba rezident u porezne svrhe u  Republici Hrvatskoj.“. 

 

Iza stavka 3. dodaju se stavci 4. i 5. koji glase:  

 

,,(4) Ako iznos transakcije ili niza transakcija prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim 

učinkom premašuje 1.500.000,00 eura (ili jednakovrijedni iznos u bilo kojoj drugoj valuti), u 

nizu transakcija koje se odnose na različitu robu, usluge ili imovinu iznos prethodnog poreznog 

mišljenja s prekograničnim učinkom obuhvaća ukupnu temeljnu vrijednost čiji se iznosi ne 

zbrajaju ako se transakcije za istu robu, usluge ili imovinu izvršavaju nekoliko puta. 

 

(5) Razmjena informacija o prethodnim poreznim mišljenjima s prekograničnim učinkom koja 

se odnose na fizičke osobe ne uključuje mišljenja o oporezivanju na izvoru u pogledu dohotka 

nerezidenata od nesamostalnog rada, direktorskih naknada ili mirovina.“. 

 

Članak 16. 

 

U članku 35. iza stavka 1. dodaju se novi stavci 2. i 3. koji glase:  

 

„(2) Sastavni subjekt skupine multinacionalnih poduzeća koji je u svrhu oporezivanja rezident 

u Republici Hrvatskoj obvezan je Ministarstvo financija, Poreznu upravu izvijestiti o tome je li 

krajnje matično društvo ili zamjensko matično društvo ili sastavni subjekt, u roku najkasnije 

četiri mjeseca nakon isteka razdoblja za koje se utvrđuje porez na dobit u skladu s propisom 

kojim se uređuje oporezivanje dobiti. 

 

(3) Sastavni subjekt skupine multinacionalnih poduzeća koji je u svrhu oporezivanja rezident u 

Republici Hrvatskoj, a koji nije krajnje matično društvo, zamjensko matično društvo niti 

sastavni subjekt, obvezan je Ministarstvo financija, Poreznu upravu izvijestiti o identitetu i 

poreznoj rezidentnosti subjekta koji podnosi izvješće u roku najkasnije četiri mjeseca nakon 
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isteka razdoblja za koje utvrđuje porez na dobit u skladu s propisom kojim se uređuje 

oporezivanje dobiti.“. 

 

Dosadašnji stavci 2. i 3. postaju stavci 4. i 5. 

 

Članak 17. 

 

U članku 35.h stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

,,(2) Ako se posrednik pozove na profesionalnu tajnu, obvezan je u roku tri dana obavijestiti 

pisanim putem svojeg klijenta, ako je taj klijent posrednik ili relevantni porezni obveznik, o 

obvezi izvješćivanja tog klijenta u skladu s člankom 35.i stavkom 1. ovoga Zakona.“. 

 

Članak 18. 

 

U članku 35.k stavku 1. točki 1. iza riječi: ,,identifikaciju posrednika“ stavlja se zarez i dodaju 

riječi: ,,osim posrednika izuzetih od obveze izvješćivanja zbog obveze čuvanja profesionalne 

tajne u skladu s člankom 35.h ovoga Zakona“. 

 

Točka 3. mijenja se i glasi: 

 

,,3. sažetak sadržaja prekograničnog aranžmana o kojem se izvješćuje, uključujući upućivanje 

na naziv pod kojim je općenito poznat, ako postoji  te opis relevantnih aranžmana i sve druge 

informacije koje bi nadležnom tijelu mogle pomoći u procjeni potencijalnog poreznog rizika, a 

da se pritom ne otkrije poslovna, industrijska ili profesionalna tajna ili poslovni postupak, ili 

informacija čije bi otkrivanje bilo u suprotnosti s javnim poretkom”. 

 

Članak 19. 

 

U članku 35.l stavku 1. iza točke 12. dodaje se točka 13. koja glasi: 

 

,,13. oznaka usluge identifikacije i država članica izdavanja, ako se operater platforme koji 

izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu identiteta i boravišta prodavatelja putem usluge 

identifikacije koju je država članica ili Europska unija stavila na raspolaganje radi utvrđivanja 

identiteta i porezne rezidentnosti prodavatelja, u takvim slučajevima nije potrebno državi 

članici izdavanja oznake usluge identifikacije priopćiti informacije iz članka 35.l stavka 1. 

točaka 3. do 7. ovoga Zakona.”. 

 

Članak 20. 

 

U članku 35.m iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi:  

 

„(4) Operater platforme koji izvješćuje prikuplja sljedeće informacije: 

 

1. o prodavatelju koji je fizička osoba i nije isključeni prodavatelj: 

a) ime i prezime 

b) OIB 

c) primarnu adresu 

d) svaki PIB koji je izdan tom prodavatelju, uključujući svaku državu  članicu ili drugu 

jurisdikciju izdavanja, te u nedostatku PIB-a, mjesto rođenja tog prodavatelja 
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e) PDV identifikacijski broj tog prodavatelja, ako je dostupan 

f) datum rođenja 

 

2. o prodavatelju koji je subjekt i nije isključeni prodavatelj: 

a) pravni naziv 

b) OIB 

c) primarnu adresu 

d) svaki PIB koji je izdan tom prodavatelju, uključujući svaku državu članicu ili drugu 

jurisdikciju izdavanja 

e) PDV identifikacijski broj tog prodavatelja, ako je dostupan 

f) matični broj subjekta.“. 

 

Dosadašnji stavci 4. i 5. postaju stavci 5. i 6.  

 

Dosadašnji stavak 6. koji postaje stavak 7. mijenja se i glasi: 

 

„(7) Operater platforme koji izvješćuje dostavlja prodavatelju o kojem se izvješćuje najkasnije 

do 31. siječnja godine koja slijedi nakon kalendarske godine u kojoj se prodavatelja utvrdilo 

kao prodavatelja o kojem se izvješćuje sljedeće informacije koje se odnose na njega: 

 

1. u odnosu na svakog prodavatelja o kojem se izvješćuje koji je obavljao relevantnu aktivnost, 

osim iznajmljivanja nekretnina: 

a) informacijske stavke iz stavka 4. točke 1. ovoga članka  

b) oznaku financijskog računa, u mjeri u kojoj je dostupna operateru platforme koji 

izvješćuje i nadležno tijelo države članice ili druge jurisdikcije čiji je prodavatelj o 

kojem se izvješćuje rezident nije objavio da ne namjerava u tu svrhu rabiti oznaku 

financijskog računa 

c) ako se razlikuje od imena prodavatelja o kojem se izvješćuje, uz identifikacijsku oznaku 

financijskog računa, ime imatelja financijskog računa na koji se uplaćuje ili doznačuje 

naknada, u mjeri u kojoj je dostupno operateru platforme koji izvješćuje te sve druge 

informacije za financijsku identifikaciju dostupne operateru platforme koji izvješćuje u 

pogledu tog imatelja računa, 

d) svaku državu članicu drugu jurisdikciju čiji je prodavatelj o kojem se izvješćuje rezident 

e) ukupno plaćenu ili doznačenu naknadu tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem 

se izvješćuje i broj relevantnih aktivnosti u vezi s kojima je ta naknada plaćena ili 

doznačena 

f) sve pristojbe, provizije ili poreze koje je operater platforme koji izvješćuje obustavio ili 

naplatio tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem se izvješćuje 

 

2. u odnosu na svakog prodavatelja o kojem se izvješćuje koji je obavljao relevantnu  aktivnost 

koja uključuje iznajmljivanje nekretnina: 

a) informacijske stavke iz stavka 4. točke 2. ovoga članka  

b) oznaku financijskog računa, u mjeri u kojoj je dostupna operateru platforme koji 

izvješćuje i nadležnom tijelu države članice ili druge jurisdikcije čiji je prodavatelj o 

kojem se izvješćuje rezident nije objavio da ne namjerava u tu svrhu rabiti oznaku 

financijskog računa 

c) ako se razlikuje od imena prodavatelja o kojem se izvješćuje, uz identifikacijsku oznaku 

financijskog računa, ime imatelja financijskog računa na koji se uplaćuje ili doznačuje 

naknada, u mjeri u kojoj je dostupno operateru platforme koji izvješćuje te sve druge 
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informacije za financijsku identifikaciju dostupne operateru platforme koji izvješćuje u 

pogledu imatelja računa, 

d) svaku državu članicu ili drugu jurisdikciju čiji je prodavatelj o kojem se izvješćuje 

rezident 

e) adresu svake oglašene nekretnine i odgovarajuće brojeve katastarskih čestica ili njihov 

ekvivalent na temelju nacionalnog prava države članice ili druge jurisdikcije u kojoj se 

nalaze, ako su dostupni 

f) ukupno plaćenu ili doznačenu naknadu tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem 

se izvješćuje i broj relevantnih aktivnosti pruženih u vezi sa svakom oglašenom 

nekretninom 

g) sve pristojbe, provizije ili poreze koje je operater platforme koji izvješćuje zadržao 

tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem se izvješćuje 

h) ako je dostupno, broj dana tijekom kojih je bila iznajmljena svaka oglašena nekretnina 

tijekom razdoblja o kojem se izvješćuje i vrsta svake oglašene nekretnine.“. 

 

Dosadašnji stavci 7. do 10. postaju stavci 8. do 11. 

 

Članak 21. 

 

Iza članka 35.t dodaju se Odjeljak 8. s nazivom i člancima 35.u do 35.ad i naslovima iznad njih, 

koji glase: 

 

„Odjeljak 8. 

 

Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju pružatelji usluga povezanih s 

kriptoimovinom 

 

Informacije o kojima se izvješćuje 

Članak 35.u 

 

(1) Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju pružatelji usluga povezanih s 

kriptoimovinom obuhvaća sljedeće informacije: 

 

1. ime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnost ili Republiku Hrvatsku ako je 

država rezidentnosti, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili više 

njih, datum i mjesto rođenja svakog korisnika o kojem se izvješćuje te, u slučaju bilo kojeg 

subjekta za koji je, nakon primjene postupaka dubinske analize utvrđeno da ima jednu ili više 

osoba koje imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se izvješćuje, ime, adresu, državu članicu 

ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski 

broj subjekta ili više subjekata te ime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, 

osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili više njih  te datum i mjesto 

rođenja svake osobe koja ima kontrolu nad subjektom koja je osoba o kojoj se izvješćuje, kao i 

ulogu ili uloge na temelju kojih svaka takva osoba o kojoj se izvješćuje jest osoba koja ima 

kontrolu nad subjektom 

 

2. ako se pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje oslanja na izravnu 

potvrdu identiteta i rezidentnosti osobe o kojoj se izvješćuje putem usluge identifikacije koju je 

država članica, druga jurisdikcija ili Europska unija stavila na raspolaganje radi utvrđivanja 

identiteta i rezidentnosti u porezne svrhe osobe o kojoj se izvješćuje, informacije koje treba 

dostaviti državi članici ili drugoj jurisdikciji izdavanja oznake usluge identifikacije u pogledu 
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osobe o kojoj se izvješćuje jesu ime, oznaka usluge identifikacije i država članica ili druga 

jurisdikcija izdavanja, kao i uloga ili više njih na temelju kojih je svaka osoba o kojoj se 

izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad subjektom 

 

3. ime, adresu, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj i, ako je 

dostupan, individualni identifikacijski broj i globalnu identifikacijsku oznaku pravnog subjekta  

pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje. 

 

(2) Za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se izvješćuje u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, u 

pogledu koje je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje proveo transakcije 

o kojima se izvješćuje tijekom relevantne kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg 

izvještajnog razdoblja, priopćuju se sljedeće informacije prema potrebi: 

 

1. puni naziv vrste kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

 

2. ukupan bruto plaćeni iznos, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje u 

pogledu stjecanja u fiducijarnoj valuti 

 

3. ukupan primljeni bruto iznos, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje 

u pogledu prodaje u fiducijarnoj valuti 

 

4. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje 

u pogledu stjecanja druge kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

 

5. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje 

u pogledu prodaje druge kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

 

6. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj maloprodajnih platnih transakcija 

o kojima se izvješćuje 

 

7. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje, 

dalje podijeljene prema vrsti prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 

kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisniku o kojem se izvješćuje koji nisu 

obuhvaćeni točkama 2. i 4. ovoga stavka 

 

8. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj transakcija o kojima se izvješćuje, 

dalje podijeljene prema vrsti prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 

kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisnika o kojem se izvješćuje koji nisu 

obuhvaćeni točkama 3., 5. i 6. ovoga stavka  i 

 

9. ukupnu fer tržišnu vrijednost i ukupan broj jedinica prijenosa koje je proveo pružatelj usluga 

povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje na adrese distribuiranog zapisa u skladu s 

propisima koji uređuju tržišta kriptoimovine za koje nije poznato da su povezane s pružateljem 

usluga povezanih s virtualnom imovinom ili financijskom institucijom. 

 

(3) Informacije iz stavka 2. točaka 2. i 3. ovoga članka priopćuje se u fiducijarnoj valuti u kojoj 

je plaćen ili primljen, a iznosi plaćeni ili primljeni u više fiducijarnih valuta, priopćuju se u 

jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, u koju se preračunavaju u trenutku svake transakcije o kojoj se 

izvješćuje na način koji pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje dosljedno 

primjenjuje. 
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(4) Fer tržišna vrijednost iz stavka 2. točaka 4. do 9. ovoga članka utvrđuje se i priopćuje u 

jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, a vrednuje se u trenutku svake transakcije o kojoj se izvješćuje 

na način koji pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje dosljedno 

primjenjuje. 

 

(5) U dostavljenim informacijama iz stavka 2. ovoga članka navodi se fiducijarna valuta u kojoj 

se iskazuje svaki iznos. 

 

Članak 35.v 

 

(1) Točne i potpune informacije iz članka 35.u stavaka 1. i 2. ovoga  Zakona pružatelj usluga 

povezani s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je prikupljati u skladu s pravilima 

izvješćivanja i dubinske analize te ih dostaviti  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi do 30. 

lipnja tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu. 

 

(2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je  prikupiti valjanu 

izjavu o rezidentnosti pojedinačnog korisnika kriptoimovine ili osobe koja ima kontrolu.  

 

(3) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je evidentirati 

poduzete radnje i informacije na koje se oslanjao pri ispunjavanju obveza izvješćivanja i 

provedbe postupaka dubinske analize.  

 

(4) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je evidencije iz stavka 

1. ovoga članka čuvati najmanje pet godina, a najviše deset godina nakon isteka razdoblja 

unutar kojeg je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje dužan prijaviti 

informacije u skladu s člankom 35.u ovoga Zakona. 

 

(5) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. ovoga Zakona propisuje pojmove, 

pravila prikupljanja informacija, pravila izvješćivanja i dubinske analize potrebne za provedbe 

automatske razmjene informacija o kojima izvješćuju pružatelji usluga povezanih s 

kriptoimovinom.  

 

Članak 35.z 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava automatskom razmjenom informacija dostavlja 

informacije iz članka 35. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona nadležnim tijelima država članica i 

drugih jurisdikcija najkasnije do 30. rujna tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu. 

 

(2) Automatska razmjena informacija iz članka 35.v ovoga Zakona i stavka 1. ovoga članka 

odvija se elektroničkim putem u propisanom formatu objavljenom na mrežnim stranicama 

Ministarstva financija, Porezne uprave. 

 

Članak 35.aa 

 

(1) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje je u skladu s pravilima 

izvješćivanja i dubinskom analizom obvezan dostaviti informacije o korisnicima kriptoimovine 

o kojima se izvješćuje, Ministarstvu financija, Poreznoj upravi ako: 

 

1. je subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je omogućeno pružanje usluga povezanih s 
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kriptoimovinom u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114 i u 

skladu s člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti Agenciji u skladu s propisom 

kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114 i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 

2023/1114 ili 

 

2. nije subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je omogućeno pružanje usluga povezanih 

s kriptoimovinom u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114 i u 

skladu s člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti Agenciji u skladu s propisom 

kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114 i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 

2023/1114, a ispunjava sljedeće kriterije: 

a) subjekt ili fizička osoba je rezident u porezne svrhe u Republici Hrvatskoj  

b) subjekt je osnovan ili organiziran u skladu sa zakonima Republike Hrvatske i ima 

pravnu osobnost u Republici Hrvatskoj  ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili 

ostale relevantne informacije poreznim tijelima u Republici Hrvatskoj koje se 

odnose na porez na dobit subjekta 

c) subjektu je mjesto upravljanja u Republici Hrvatskoj  ili 

d) subjektu ili fizičkoj osobi je redovito mjesto poslovanja u  Republici Hrvatskoj.   

 

(2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje, u skladu s pravilima 

izvješćivanja i dubinskom analizom, podnosi informacije o transakcijama o kojima se 

izvješćuje i koje su provedene preko podružnice koja se nalazi u Republici Hrvatskoj, 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi.  

 

(3) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje iz stavka 1. točke 2. podtočke b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 

informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste informacije podnio u drugoj 

državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident u porezne svrhe 

u toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije.  

 

(4) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje iz stavka 1. točke 2. podtočke c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 

informacije  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi,  ako  je iste informacije podnio u bilo kojoj 

drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je subjekt koji je 

osnovan ili organiziran prema zakonima te države članice ili kvalificirane jurisdikcije izvan 

Europske unije, ima pravnu osobnost u drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan 

Europske unije ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili ostale relevantne informacije koje 

se odnose na njegovu porez na dobit, poreznim tijelima u drugoj državi članici ili kvalificiranoj 

jurisdikciji izvan Europske unije. 

 

(5) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje iz stavka 1. točke 2. podtočke d) ovoga članka nije obvezan podnijeti informacije 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste informacije podnio u bilo kojoj drugoj državi 

članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer mu je mjesto upravljanja u toj  

državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije.  

 

(6) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje koji je fizička osoba  iz stavka 1. točke 2. podtočke d) ovoga članka nije obvezan 

podnijeti informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste informacije podnio u 

bilo kojoj drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident 

u porezne svrhe u toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije. 
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(7) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje iz stavka 1. točke 2. podtočke a), b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 

informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi podnio dokaz kojim se potvrđuje da je iste informacije  podnio u drugoj državi članici 

ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije.  

 

(8) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje nije obvezan podnijeti informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi o 

transakcijama o kojima se izvješćuje, a koje provodi preko podružnice u bilo kojoj drugoj državi 

članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije, ako ta podružnica takve zahtjeve 

ispunjava u bilo kojoj drugoj takvoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 

unije. 

 

Obveze korisnika imovine 

 

Članak 35.ab 

 

Ako korisnik kriptoimovine ne dostavi informacije u skladu s člancima 35.u i 35.v ovoga 

Zakona nakon dva podsjetnika kojima je prethodio početni zahtjev pružatelja usluga povezanih 

s kriptoimovinom koji izvješćuje, ali ne prije isteka roka od 60 dana, pružatelj usluga povezanih 

s kriptoimovinom koji izvješćuje će spriječiti tog korisnika kriptoimovine u obavljanju 

transakcija o kojima se izvješćuje. 

 

Obveza registracije subjekta koji je povezan s kriptoimovinom 

 

Članak 35.ac 

 

(1) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje obvezan je registrirati se kod Ministarstva financija, Porezne uprave prije isteka 

razdoblja u kojem je bio obvezan dostaviti informacije iz članka 35.u ovoga Zakona.  

 

(2) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom ispunjava uvjete iz članka 35.aa stavka 1. točke 2. 

podtočaka a), b), c) i d) ovoga Zakona ili članka 35.aa stavka 2. ovoga Zakona u više država 

članica, ima obvezu registracije  kod  nadležnog tijela jedne od tih država članica prije isteka 

razdoblja u kojem je bio obvezan dostaviti informacije iz članka 35.u ovoga Zakona. 

 

(3) Ako je subjekt povezan s kriptoimovinom koji je pružatelj usluga povezanih s 

kriptoimovinom koji izvješćuje ispunio obvezu registracije u nekoj od država članica izuzima 

se od obveze registracije u Republici Hrvatskoj te od ispunjavanja obveza izvješćivanja o 

korisnicima kriptoimovine u skladu  s pravilima izvješćivanja i dubinske analize. 

 

(4) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji se registrirao u Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi, nakon registracije u skladu sa stavcima 1., 2. i 3. ovoga članka obvezan je Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi dostaviti sljedeće informacije: 

 

1. ime 

2. poštansku adresu 

3. elektroničke adrese, uključujući web-mjesta 

4. svaki porezni identifikacijski broj izdan subjektu povezanom s kriptoimovinom 
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5. države članice ili druge jurisdikcije u kojima su korisnici o kojima se izvješćuje rezidenti u 

skladu s postupcima dubinske analize  

6. sve kvalificirane jurisdikcije izvan Europske unije. 

 

(5) Subjekt povezan s kriptoimovinom obavješćuje Ministarstvo financija, Poreznu upravu  o 

svim promjenama u odnosu na dostavljene informacije iz stavka 4. ovoga članka.  

 

(6) Ministarstvo financija, Porezna uprava dodjeljuje individualni identifikacijski broj subjektu 

iz stavka 4. ovoga članka o kojem elektroničkim putem obavješćuje nadležna tijela svih država 

članica. 

 

(7) Ministarstvo financija, Porezna uprava može izbrisati subjekt povezan s kriptoimovinom iz 

registra subjekata povezanih s kriptoimovinom u sljedećim slučajevima: 

1. subjekt povezan s kriptoimovinom dostavio je obavijest Ministarstvu financija, 

Poreznoj upravi da u Europskoj uniji više nema korisnike o kojima se izvješćuje 

2. ako nije dostavljena obavijest na temelju točke 1. ovoga stavka, to opravdava 

pretpostavku da je subjekt povezan s kriptoimovinom prestao obavljati svoju 

aktivnost 

3. subjekt više nije subjekt povezan s kriptoimovinom  

4. Ministarstvo financija, Porezna uprava opozvala je registraciju subjekta koji je  

povezan s kriptoimovinom. 

 

(8) Ministarstvo financija, Porezna uprava dostavlja obavijest Komisiji o svakom subjektu 

povezanom s kriptoimovinom koji ima korisnike o kojima se izvješćuje koji su rezidenti 

Europske unije iako se nije registrirao u Ministarstvu financija, Poreznoj upravi.  

 

(9) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom nakon dva podsjetnika koje je uputilo Ministarstvo 

financija, Porezna uprava ne ispuni obvezu izvješćivanja iz članka 35.u ovoga Zakona, 

Ministarstvo financija, Porezna uprava povlači registraciju subjekta povezanog s 

kriptoimovinom. 

 

(10) Registracija se opoziva najkasnije nakon isteka 90 dana, ali ne prije isteka 30 dana nakon 

drugog podsjetnika. 

 

(11) Subjekt povezan s kriptoimovinom kojem je registracija povučena u skladu sa stavkom 9. 

ovoga članka može se ponovo registrirati u Republici Hrvatskoj samo ako Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi pruži odgovarajuće jamstvo u  pogledu svoje obveze izvješćivanja u 

Europskoj uniji, uključujući sve prethodno neispunjene zahtjeve za izvješćivanjem. 

 

(12) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. ovoga Zakona propisuje pravila za 

jedinstvenu registraciju subjekta koji je povezan s kriptoimovinom.  

 

Članak 35.ad 

 

Agencija u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114 najkasnije 

do 31. prosinca kalendarske godine u kojoj je izdano odobrenje za rad Ministarstvu financija, 

Poreznoj upravi dostavlja popis svih pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom kojima je 

izdano odobrenje za rad.“. 
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Članak 22. 

 

Iza članka 35.ad dodaje se Odjeljak 9. s nazivom i člancima 35.ae do 35.ah i naslovima iznad 

njih, koji glase: 

 

„Odjeljak 9. 

 

Razmjena informacija o prijavama s informacijama o dopunskom porezu i format prijave 

Članak 35.ae 

 

(1) Automatska razmjena informacija o prijavama s informacijama o dopunskom porezu 

obuhvaća sljedeće informacije:  

 

1. informacije o skupini multinacionalnih poduzeća:  

a) informacije koje se odnose na identifikaciju sastavnog subjekta, odnosno krajnje 

matično društvo ili imenovani sastavni subjekt koji podnosi prijavu, koje obuhvaćaju 

ime sastavnog subjekta koji podnosi prijavu, porezni identifikacijski broj, uloga u 

odnosu na pravila, jurisdikcija u kojoj se nalazi sastavni subjekt koji podnosi prijavu, 

jurisdikcija primateljica za razmjenu informacija 

b) opće informacije o skupini multinacionalnih poduzeća, odnosno naziv skupine 

multinacionalnih poduzeća, datum početka i završetka izvještajne fiskalne godine, 

izmijenjena prijava, konsolidirani financijski izvještaj krajnjeg matičnog društva 

(vrsta), standard financijskog računovodstva koji se primjenjuje za konsolidirane 

financijske izvještaje krajnjeg matičnog društva, valuta prezentiranja koja se 

upotrebljava za konsolidirane financijske izvještaje krajnjeg matičnog društva, 

odnosno  oznaka ISO 

c) informacije o korporativnoj strukturi koje obuhvaćaju jurisdikciju krajnjeg matičnog 

društva, primjenjiva pravila, ime, porezni identifikacijski broj krajnjeg matičnog 

društva, porezni identifikacijski broj krajnjeg matičnog društva u jurisdikciji u kojoj 

se podnosi prijava, ako je različit i ako postoji, status za potrebe pravila, ako je krajnje 

matično društvo isključeni subjekt navodi se vrsta, jurisdikcija u kojoj se smatra da 

matično društvo dvostruke rezidentnosti podliježe kvalificiranom pravilu o 

uključivanju dobiti,  za slučaj da se to matično društvo nalazi u drugoj jurisdikciji u 

kojoj ne podliježe kvalificiranom pravilu o uključivanju dobiti; identifikacija 

sastavnog subjekta, zajedničkog pothvata ili povezanog subjekta zajedničkog 

pothvata što uključuje ime, porezni identifikacijski broj, porezni identifikacijski broj 

za jurisdikciju koja podnosi prijavu ako postoji, status za potrebe pravila, promjene u 

odnosu na prethodnu izvještajnu fiskalnu godinu, jurisdikcija, vlasnička struktura 

sastavnog subjekta, zajedničkog pothvata ili povezanog subjekta zajedničkog 

pothvata, ako je sastavni subjekt matično društvo u djelomičnom vlasništvu ili 

posredničko matično društvo, je li subjekt obvezan primjenjivati kvalificirano pravilo 

o uključivanju dobiti, primjenjuje li se na subjekt pravilo o prenisko oporezivanoj 

dobiti; ime i vrsta isključenog subjekta, promjene u odnosu na prethodnu izvještajnu 

godinu, promjene korporativne strukture do kojih je došlo tijekom izvještajne fiskalne 

godine 

d) sažetak informacija na visokoj razini: ime jurisdikcije, vrsta podskupine, 

identifikacija podskupine, imena jurisdikcija s pravom oporezivanja, primjenjuje li se 

sigurna luka ili isključenje, raspon efektivne porezne stope, je li primjena sadržajnog 

isključivanja dobiti dovela do toga da ne nastaje dopunski porez,  dopunski porez koji 

treba platiti, odnosno kvalificirani domaći dopunski porez - raspon, dopunski porez 
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koji treba platiti, odnosno kvalificirano pravilo o uključivanju dobiti/kvalificirano 

pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti - raspon 

 

2. sigurne luke u smislu međunarodnog oporezivanja i iznimke primjenjive u određenoj 

jurisdikciji koje uključuju sljedeće,  ime jurisdikcije, vrstu podskupine, identifikaciju 

podskupine ako postoji, jurisdikciju s pravom oporezivanja, postojanje razlika o kojima se 

izvješćuje, iznimke u jurisdikciji primjenjive na tu jurisdikciju - dopunski porez sveden na nulu, 

odluku o jurisdikciji sigurne luke, odluku o sigurnoj luci – odabrana sigurna luka, stalne sigurne 

luke – pojednostavljeni izračun za sastavne subjekte koji nisu značajni: ukupni prihodi tih 

subjekata i ukupni pojednostavljeni porez, prijelazne sigurne luke: a) prijelazne sigurne luke za 

izvješća po državama što obuhvaća ukupan prihod, dobit (gubitak) prije poreza na dobit, 

pojednostavljeni obuhvaćeni porezi, b) prijelazne sigurne luke u kojima se primjenjuje pravilo 

o prenisko oporezivanoj dobiti što obuhvaća stopu poreza na dobit, odluku o de minimis 

isključenju: a) odluka o primjeni de minimis isključenja za izvještajnu fiskalnu godinu, b) 

pojednostavljeni izračun za sastavne subjekte koji nisu značajni koji obuhvaća prihode,  

kvalificirajuće prihode, neto računovodstvenu dobit ili gubitak, kvalificirajući dobit ili gubitak 

po posebno definiranim fiskalnim godinama u prijavi, skupinu multinacionalnih poduzeća u 

početnoj fazi međunarodne aktivnosti,  ako je primjenjivo 

 

3. elemente za izračune: 

a) obilježja jurisdikcije koja obuhvaćaju;  ime jurisdikcije, vrstu podskupine ako postoji, 

identifikaciju podskupine, jurisdikciju s pravom oporezivanja, efektivna porezna stopa,  

prilagođeni obuhvaćeni porezi, neto kvalificirajuća dobit ili gubitak, sadržajno 

isključivanje dobiti, dodatni važeći dopunski porez, iznos dopunskog poreza prema 

domaćem zakonodavstvu, odluke, agregirani tekući porezni rashodi u odnosu na 

obuhvaćene poreze nakon dodjela obuhvaćenih poreza koji su nastali za određene vrste 

sastavnih subjekata, kvalificirani povrativi porezni krediti ili utrživi prenosivi porezni 

krediti, odnosno porezni rashodi, ostali porezni krediti, odnosno porezni rashodi, iznos 

odgođenih poreznih rashoda, kvalificirani povrativi porezni krediti ili utrživi prenosivi 

porezni krediti, višak negativnih poreznih rashoda, prijelazna pravila 

b) izračun efektivne porezne stope koji uključuje neto kvalificirajuću dobit ili gubitak i 

prilagođeni obuhvaćeni porezi te se efektivna porezna stopa obračunava po sljedećoj 

formuli :  efektivna porezna stopa = prilagođeni obuhvaćeni porezi sastavnih subjekata 

u jurisdikciji / neto kvalificirajuća dobit ili gubitak sastavnih subjekata u jurisdikciji. 

Izračun kvalificirajuće dobiti ili gubitka obuhvaća ukupan iznos prilagođenih 

obuhvaćenih poreza, višak negativnih poreznih rashoda, izračun prijelaznog mješovitog 

režima oporezivanja kontroliranog inozemnog društva, ako postoji. Izračuni u pogledu 

jurisdikcije povezani s odgođenim poreznim računovodstvom; Odgođene porezne 

prilagodbe;  sažetak na visokoj razini; raščlamba prilagodbi; prijenosi gubitaka; 

Mehanizam ponovnog obračuna prilagodbi; Prijelazna pravila; Odluke o jurisdikcijama: 

a) odluke, b) zahtjevi za informacije u vezi s odlukama o jurisdikciji; Odluka o 

pretpostavljenom porezu na raspodjelu; Izračuni sastavnog subjekta: a) odluka o 

primjeni prijelaznog pojednostavljenog okvira za izvješćivanje o jurisdikcijama, b) 

agregirano izvješćivanje za skupine s konsolidiranim porezom; Kvalificirajuća dobit ili 

gubitak: a) prilagodbe neto računovodstvene dobiti ili gubitka, b) prekogranična dodjela 

dobiti ili gubitka između glavnog subjekta i stalne poslovne jedinice te provodnog 

subjekta, c) prekogranične prilagodbe, d) prilagodbe kvalificirajuće dobiti krajnjeg 

matičnog društva koje je provodni subjekt ili podliježe režimu odbitka dividende; 

Prilagođeni obuhvaćeni porezi; Odluke o sastavnom subjektu ili odluke koje se 

primjenjuju na skupinu zajedničkih pothvata; Isključivanje dobiti od međunarodnog 
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pomorskog prijevoza; Informacije za potrebe odluke o primjeni metode oporezive 

raspodjele; Ostali računovodstveni standardi 

c) izračun dopunskog poreza koji obuhvaća Postotak dopunskog poreza 15% - efektivna 

porezna stopa (a); sadržajno isključivanje dobiti (b); višak dobiti - neto kvalificirajuća 

dobit (c), daljnji dopunski porez (d), dospjeli domaći dopunski porez (e), dopunski porez 

= (a) x (c) + (d) - (e) Ukupni iznos sadržajnog isključivanja dobiti: izuzeće za plaće, 

izuzeće za materijalnu imovinu; Raspodjela prihvatljivih troškova plaća i 

knjigovodstvene vrijednosti prihvatljive materijalne imovine stalnim poslovnim 

jedinicama za potrebe sadržajnog isključivanja dobiti; Raspodjela prihvatljivih troškova 

plaća i knjigovodstvene vrijednosti prihvatljive materijalne imovine provodnog 

subjekta za potrebe sadržajnog isključivanja dobiti; Dodatni važeći dopunski porez; 

Dodatni dopunski porez osim u slučaju neto kvalificirajućeg gubitka u izvještajnoj 

fiskalnoj godini; Dodatni dopunski porez u slučaju neto kvalificirajućeg gubitka u 

izvještajnoj fiskalnoj godini; Kvalificirani domaći dopunski porez; Dodjela i raspodjela 

dopunskog poreza, ako postoji, Primjena pravila o uključivanju dobiti u odnosu na tu 

jurisdikciju, Ukupni iznos dopunskog poreza na temelju pravila o prenisko 

oporezovanoj dobiti za tu jurisdikciju, Pripisivanje dopunskog poreza na temelju pravila 

o prenisko oporezivanoj dobiti.   

  

(2) Informacije iz stavka 1. ovoga članka sastavni su dio standardnog predloška koji sadrži 

relevantne dijelove koje trebaju zaprimiti relevantne države članice i/ili druge jurisdikcije u 

skladu s odredbama ovoga Zakona.  

 

Članka 35.af 

 

(1) Sastavni subjekti koji su članovi skupine multinacionalnih poduzeća ili velike domaće 

skupine, čiji godišnji prihod u konsolidiranim financijskim izvještajima krajnjeg matičnog 

društva u najmanje dvije od četiri fiskalne godine koje neposredno prethode oglednoj fiskalnoj 

godini iznose 750 milijuna eura ili više uključujući prihod isključenih subjekata, obvezni su 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi dostaviti Prijavu s informacijama o dopunskom porezu 

upotrebom standardnog predloška u skladu s člancima 35.ae i 35.ag ovoga Zakona kao i 

propisom koji uređuje minimalni globalni porez. 

 

(2) Rok za podnošenje prijave iz stavka 1. ovoga članka je petnaest mjeseci nakon isteka 

fiskalne godine za koju se prijava podnosi.  

 

(3) Za prvu fiskalnu godinu rok za podnošenje prijave iz stavka 1. ovoga članka je osamnaest 

mjeseci nakon isteka prvog fiskalnog razdoblja. 

 

(4) Sastavni subjekti skupine multinacionalnih poduzeća u Republici Hrvatskoj obvezni su 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi  podnijeti Prijavu s informacijama o dopunskom porezu 

(„lokalno podnošenje prijave”) u skladu s propisom koji uređuje minimalni globalni porez osim 

u slučaju da je Prijavu o informacijama o dopunskom porezu podnijelo krajnje matično društvo 

ili subjekt imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi u jurisdikciji koja, za izvještajnu 

fiskalnu godinu, s Republikom Hrvatskom ima važeći sporazum između kvalificiranih 

nadležnih tijela („centralizirano podnošenje prijave”) u skladu s propisanim rokovima.  

 

(5) Ako krajnje matično društvo ili subjekt imenovan za podnošenje prijave skupine 

multinacionalnih poduzeća nije centralizirano podnio Prijavu s informacijama o dopunskom 

porezu, a informacije se ne dostave do propisanih rokova, Ministarstvo financija, Porezna 
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uprava zatražit će lokalno podnošenje Prijave s informacijama o dopunskom porezu jer nisu 

ispunjeni uvjeti za centralizirano podnošenje prijave. 

 

(6) Sastavni subjekti skupine multinacionalnih poduzeća u Republici Hrvatskoj obvezni su 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi za svaku izvještajnu godinu dostaviti obavijest o 

identitetu subjekta koji Podnosi prijavu s informacijama o dopunskom porezu i  jurisdikciji u 

kojoj se nalazi  u skladu s propisima koji uređuju minimalni globalni porez u roku trideset dana 

prije isteka roka za podnošenje Prijave s informacijama o dopunskom porezu.  

 

(7) Posebni dijelovi (tzv „odjeljci o jurisdikciji“) iz Prijave s informacijama o dopunskom 

porezu iz članka 35.ag stavka 1. ovoga Zakona, sadržavaju informacije o detaljnoj primjeni 

kvalificiranog pravila o uključivanju dobiti, kvalificiranog pravila o prenisko oporezivanoj 

dobiti i kvalificiranog domaćeg dopunskog poreza za svaku jurisdikciju u kojoj posluje skupina 

multinacionalnih poduzeća. 

 

(8) Sastavni subjekt koji podnosi Prijavu s informacijama o dopunskom porezu obvezan je 

utvrditi relevantne odjeljke i  relevantne države članice i/ili druge jurisdikcije kojima se te 

informacije dostavljaju u skladu s pristupom širenja propisanim člankom 35.ag stavcima 1. i 2. 

ovoga Zakona.  

 

(9) Matično društvo velike domaće skupine koje ima izravan ili neizravan vlasnički udio u 

zajedničkom pothvatu ili povezanom subjektu zajedničkog pothvata, a koji podliježu 

kvalificiranom domaćem dopunskom porezu u državi članici ili drugoj jurisdikciji koja nije 

država članica ili druga jurisdikcija u kojoj se nalazi velika domaća skupina, takva domaća 

skupina upotrebljava standardni predložak za prijavu s informacijama o dopunskom porezu u 

skladu s člankom 35.ae stavkom 2. ovoga Zakona.   

 

(10) Automatska razmjena informacija iz članka 35.ae ovoga Zakona odvija se elektroničkim 

putem u propisanom formatu objavljenom na mrežnim stranicama Ministarstva financija, 

Porezne uprave.  

 

(11) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. ovoga Zakona propisuje sadržaj, 

oblik, pojmove i pravila za ispunjavanje prijava s informacijama o dopunskom porezu.  

 

Članak 35.ag 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava zaprimljenu Prijavu s informacijama o dopunskom 

porezu koju je podnijelo krajnje matično društvo ili subjekt imenovan za podnošenje prijave, 

automatskom razmjenom dostavlja informacije iz članka 35.ae ovoga Zakona nadležnim 

tijelima drugih država članica i drugih jurisdikcija u skladu sa sljedećim pristupom širenja: 

 

1. opći odjeljak prijave s informacijama o dopunskom porezu i to provedbenoj državi članici 

ili drugoj jurisdikciji u kojoj se nalazi krajnje matično društvo ili sastavni subjekti skupine 

multinacionalnih poduzeća 

 

2. opći odjeljak prijave s informacijama o dopunskom porezu, uz iznimku sažetka informacija 

na visokoj razini iz njezina odjeljka 1.4., državama članicama i drugim jurisdikcijama koje 

primjenjuju samo kvalificirani domaći dopunski porez 

a) u kojima se nalaze sastavni subjekti skupine multinacionalnih poduzeća:  
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b) u kojima se nalazi zajednički pothvat ili član skupine zajedničkih pothvata skupine 

multinacionalnih poduzeća ako je uveden kvalificirani domaći dopunski porez u 

odnosu na zajedničke pothvate u državi članici i/ili drugoj jurisdikciji 

c) u kojima je kvalificirani domaći dopunski porez uveden u državi članici i/ili drugoj 

jurisdikciji u odnosu na sastavni subjekt bez državne pripadnosti ili zajednički pothvat 

bez državne pripadnosti skupine multinacionalnih poduzeća 

 

3. jedan ili više odjeljaka „Jurisdikcija“ Prijave s informacijama o dopunskom porezu i to 

državama članicama i drugim jurisdikcijama koje imaju prava oporezivanja na temelju pravila 

posebnih propisa koji uređuju to područje, uključujući kvalificirani domaći dopunski porez, u 

odnosu na države članice i druge jurisdikcije na koje se ti odjeljci o jurisdikciji odnose. 

 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava nakon zaprimanja Prijave s informacijama o 

dopunskom porezu u okviru centraliziranog podnošenja prijave u skladu s posebnim propisima 

od krajnjeg matičnog društva ili subjekta imenovanog za podnošenje prijave skupine 

multinacionalnih poduzeća obvezno je dostaviti drugim provedbenim državama članicama i 

drugim jurisdikcijama ili državama članicama i drugim jurisdikcijama koje primjenjuju samo 

kvalificirani domaći dopunski porez relevantne posebne dijelove Prijave s informacijama o 

dopunskom porezu u skladu s pristupom širenja iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(3) Automatska razmjena informacija iz stavaka 1. i 2. ovoga članka odvija se u roku tri mjeseca 

nakon roka za podnošenje Prijave s informacijama o dopunskom porezu za tu izvještajnu 

fiskalnu godinu. 

 

(4) Automatska razmjena informacija iz stavaka 1. i 2. ovoga članka koja je zaprimljena nakon 

propisanog roka u skladu s člankom 35.ah ovoga Zakona odvija se najkasnije u roku tri mjeseca 

nakon datuma primitka Prijave s informacijama o dopunskom porezu za tu izvještajnu fiskalnu 

godinu. 

 

(5) Državama članicama i drugim jurisdikcijama koje primjenjuju pravilo o prenisko 

oporezivanoj dobiti s postotkom na temelju pravila o prenisko oporezivanoj dobiti koji je jednak 

nuli dostavlja se samo dio Prijave s informacijama o dopunskom porezu koji sadržava 

informacije o pripisivanju dopunskog poreza na temelju pravila o prenisko oporezivanoj dobiti 

za tu državu članicu i drugu jurisdikciji, a provedbenoj državi članici i drugoj jurisdikciji u 

kojoj se nalazi krajnje matično društvo dostavljaju se svi odjeljci Prijave s informacijama o 

dopunskom porezu u skladu s člankom 35.ae ovoga Zakona odnosno u skladu s propisanim 

standardiziranim obrascem. 

 

Suradnja u području ispravaka, usklađenosti i izvršenja u pogledu prijava s informacijama o 

dopunskom porezu 

 

Članak 35.ah 

 

Ministarstvo financija, Porezna uprava obavješćuje nadležno tijelo države članice i drugih 

jurisdikcija u slučajevima kada je potrebno ispraviti, uskladiti i dostaviti informacije u Prijavi 

s informacijama o dopunskom porezu i to u sljedećim slučajevima: 

 

1. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava utvrdi da je za informacije iz Prijave s 

informacijama o dopunskom porezu, koju je podnijelo krajnje matično društvo ili subjekt 

imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi drugoj državi članici ili drugoj jurisdikciji, 
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potreban ispravak očitih pogrešaka, ono o tome žurno obavješćuje nadležno tijelo druge države 

članice ili druge jurisdikcije. Obaviješteno nadležno tijelo žurno poduzima određene mjere 

kako bi zaprimilo ispravljenu prijavu s informacijama o dopunskom porezu od dotičnog 

krajnjeg matičnog društva ili subjekta imenovanog za podnošenje prijave, te ispravljenu prijavu 

s informacijama o dopunskom porezu dostavlja Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, kao i 

svim nadležnim tijelima s kojima se takve informacije trebaju razmjenjivati u skladu s 

posebnim propisima 

 

2. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava primi obavijest od jednog ili više sastavnih 

subjekata koji se nalaze u njegovoj državi članici i/ili drugoj jurisdikciji da je krajnje matično 

društvo ili subjekt imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi u drugoj državi članici ili 

drugoj jurisdikciji trebao podnijeti Prijavu s informacijama o dopunskom porezu za takve 

sastavne subjekte, ali informacije uključene u Prijavu s informacijama o dopunskom porezu 

nisu dostavljene u rokovima utvrđenima u članku 35.ag ovoga Zakona, ono žurno obavješćuje 

drugo nadležno tijelo da informacije nisu primljene. Obaviješteno nadležno tijelo žurno 

utvrđuje razlog za izostanak dostave dotične prijave s informacijama o dopunskom porezu i o 

tome obavješćuje Ministarstvo financija, Poreznu upravu u roku od mjesec dana od primitka 

obavijesti, uključujući očekivani datum razmjene za prijavu s informacijama o dopunskom 

porezu, ako je to relevantno. Očekivani datum razmjene utvrđuje se na određeni dan, a koji je 

najkasnije tri mjeseca od datuma primitka obavijesti o razmjeni koja nije provedena 

 

3. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava primi obavijesti od drugog nadležnog tijela iz 

razloga navedenih u točkama 1. i 2. ovoga stavka, postupit će na način i u rokovima u skladu s 

točkama 1. i 2. ovoga članka.¨. 

 

Članak 23. 

 

Članak 66. mijenja se i glasi:      

 

„(1) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 26.540,00 eura kaznit će se za prekršaj: 

 

1. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije, ne provodi dubinsku analizu, ne 

utvrđuje račune o kojima se izvješćuje i ne izvješćuje o njima, ili ne izvješćuje u roku, 

Ministarstvo financija, Poreznu upravu (članak 27. stavci 1. do 4.) 

 

2. pravna osoba ako ne podnese točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 

propisano izvješće, ako ne podnese propisanu obavijest i ako u roku ne podnese propisano 

izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35. stavci 1. do 3.)  

 

3. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano 

izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35.f stavak 1.) 

 

4. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano periodično izvješće s ažuriranim 

informacijama o kojima se izvješćuje i ako u roku ne podnose propisano izvješće Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi (članak 35.f stavak 3.) 

 

5. pravna osoba ako se pozove na profesionalnu tajnu, a ne obavijesti u roku tri dana pisanim 

putem svojeg klijenta, ako je taj klijent posrednik ili ako takvog posrednika nema, ako je taj 

klijent relevantni porezni obveznik, o obvezi izvješćivanja  tog klijenta (članak 35.h stavak 2.)  
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6. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano 

izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35.i stavak 2.) 

 

7. pravna osoba ako u roku ne podnese propisano izvješće o informacijama o upotrebi 

prekograničnih aranžmana o kojima se izvješćuje Ministarstvu financija, Poreznoj upravi 

(članak 35.j stavci 5. i 6.) 

 

8. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije u skladu s pravilima izvješćivanja i 

dubinske analize, ako ne podnese točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 

propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi (članak 35.m stavak 1.) 

 

9. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije u skladu s pravilima izvješćivanja i 

dubinske analize, ako ne podnese točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 

propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi (članak 35.v stavci 1. do 4.) 

 

10. pravna osoba ako ne podnese točno popunjenu prijavu s informacijama o dopunskom 

porezu, ako ne podnese potpuno propisanu prijavu s informacijama o dopunskom porezu ili ako 

u roku ne podnese propisanu prijavu s informacijama o dopunskom porezu  Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi (članak 35.af stavci 1. do 9., članak 35.ag) 

 

11. hrvatska izvještajna financijska institucija ako Ministarstvu financija, Poreznoj upravi ne 

dostavi propisane informacije u odnosu na sve račune o kojima se izvješćuje, ili propisane 

informacije ne dostavi u propisanom roku ili obliku (članak 61. stavci 1. i 5.) 

 

12. hrvatska izvještajna i neizvještajna financijska institucija ako ne prikuplja propisane 

informacije, ne provodi dubinsku analizu ili ne utvrđuje račune o kojima se izvješćuje (članak 

62. stavak 1.). 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2.650,00 eura kaznit će se i odgovorna osoba u 

pravnoj osobi za prekršaj iz točaka 1. do 10. ovoga članka.  

 

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2.650,00 eura kaznit će se i odgovorna osoba u 

hrvatskoj izvještajnoj i neizvještajnoj financijskoj instituciji za prekršaj iz stavka 1. točaka 11. 

i 12. ovoga članka. 

 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 130,00 do 13.270,00 eura za prekršaj iz stavka 1. točaka 3. 

do 7. ovoga članka kaznit će se fizička osoba.“.  

    

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 24. 

 

(1) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje obvezan je ispuniti obvezu registracije iz članka 35.ac koji je dodan člankom 21. 

ovoga Zakona do 30. lipnja 2027. za razdoblje o kojem se izvješćuje  koje počinje teći  

1. siječnja 2026.   
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(2) Prva automatska razmjena informacija iz članka 35.u koji je dodan člankom 21. ovoga 

Zakona, odvija se za razdoblje o kojem se izvješćuje počevši od 1. siječnja 2026. 

 

(3) Prijave s informacijama o dopunskom porezu propisane člankom 35.ae koji je dodan 

člankom 22. ovoga Zakona dostavljaju se za prvu izvještajnu fiskalnu godinu koja počinje  

31. prosinca 2023., osim ako je posebnim zakonom drugačije određeno. 

 

(4) Ministarstvo financija, Porezna uprava razmjenjuje informacije na temelju članka 35.ag koji 

je dodan člankom 22. ovoga Zakona u odnosu na prvu izvještajnu godinu u roku od šest mjeseci 

nakon roka za podnošenje prijave propisanog člankom 35.af stavka 3. ovoga Zakona koji je 

dodan člankom 22. ovoga Zakona. 

   

Članak 25. 

 

Ministar financija uskladit će Pravilnik o automatskoj razmjeni informacija u području poreza 

(„Narodne novine“, br. 18/17., 1/19., 27/23. i 1/24.) s odredbama ovoga Zakona u roku od 30 

dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.  

 

Članak 26. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

I.  RAZLOZI ZBOG KOJIH SE ZAKON DONOSI   

 

Zakon o administrativnoj suradnji u području poreza („Narodne novine“, br. 115/16., 130/17., 

106/18., 121/19., 151/22. i 114/23.) donesen je 2016. godine i stupio je na snagu  

1. siječnja 2017.. Zakonom o administrativnoj suradnji u području poreza propisane su odredbe 

kojima se uređuje administrativna suradnja u području poreza između Republike Hrvatske i 

država članica Europske unije, automatska razmjena informacija o financijskim računima 

između Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija, automatska razmjena informacija o izvješćima 

po državama između Republike Hrvatske i jurisdikcija izvan Europske unije i provedba 

Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Sjedinjenih Američkih Država o 

unaprjeđenju ispunjavanja poreznih obveza na međunarodnoj razini i provedbi FATCA-e 

(Foreign Account Tax Compliance Act),  automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju 

operateri platformi između Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija te provedba Mnogostranog 

sporazuma između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija u vezi s aranžmanima 

izbjegavanja zajedničkog standarda izvješćivanja i netransparentnim offshore strukturama. 

 

Razlozi zbog kojih se mijenja postojeći Zakon o administrativnoj suradnji u području poreza 

jesu potpuno usklađenje s Direktivom Vijeća (EU) 2023/2226 od 17. listopada 2023. o izmjeni 

Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji u području oporezivanja i Direktivom Vijeća 

(EU) 2025/872 od 14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji 

u području oporezivanja.  

 

II. PITANJA KOJA SE RJEŠAVAJU OVIM ZAKONOM  

 

Ovim Konačnim prijedlogom zakona propisuje se usklađivanje s Direktivom Vijeća (EU) 

2023/2226 od 17. listopada 2023. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji 

u području oporezivanja. Preuzimanjem Direktive Vijeća (EU) 2023/2226 od  

17. listopada 2023. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji u području 

oporezivanja (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2023/2226) proširuje se opseg obvezne 

automatske razmjene informacija između država članica Europske unije (u daljnjem tekstu: EU) 

na informacije o kriptoimovini i elektroničkom novcu. Nadalje, Direktivom Vijeća (EU) 

2023/2226 propisuje se obveza automatske razmjene informacija o prihodu o neskrbničkim 

dividendama te se uvodi obvezna razmjena informacija o prethodnim poreznim mišljenjima s 

prekograničnim učinkom i prethodnim sporazumima o transfernim cijenama, koji se odnose na 

fizičke osobe ako vrijednost transakcije prelazi iznos od 1,5 milijun eura.  

 

Također, Konačnim prijedlogom zakona propisuje se usklađivanje s Direktivom Vijeća (EU) 

2025/872 od 14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji u 

području oporezivanja (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2025/872) kojom se proširuje 

predmetni obuhvat automatske razmjene informacija na prijavu informacija o dopunskom 

porezu kako bi se osiguralo globalno minimalno oporezivanje dobiti za skupine 

multinacionalnih poduzeća i velikih domaćih skupina u EU čiji konsolidirani prihod prelazi 750 

milijuna eura u najmanje dvije od četiri fiskalne godine koje neposredno prethode oglednoj 

fiskalnoj godini, uključujući prihod isključenih subjekata. Konačnim prijedlogom zakona se 

prenosi OECD-ov standardni predložak (GloBE Information Return - GIR) koji obuhvaća skup 

informacija potrebnih za učinkovitu razinu provedbe globalnog minimalnog oporezivanja za 

multinacionalna poduzeća te  smanjenje troškova poreznim obveznicima i poreznim tijelima.  

 



24 

 

 
 

Budući da je Zakonom o administrativnoj suradnji u području poreza propisano da su 

Ministarstvo financija, Porezna uprava i Carinska uprava nadležne za provedbu Uredbe Vijeća 

(EU) br. 904/2010 od 7. listopada 2010. o administrativnoj suradnji i suzbijanju prijevare u 

području poreza na dodanu vrijednost, kako je posljednji put izmijenjena Uredbom Vijeća (EU) 

2017/2454 od 5. prosinca 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o administrativnoj suradnji 

i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost, Uredbe Vijeća (EU) 2018/1541 

od 2. listopada 2018. o izmjeni uredbi (EU) br. 904/2010 i (EU) 2017/2454 u pogledu mjera za 

jačanje administrativne suradnje u području poreza na dodanu vrijednost (u daljnjem tekstu: 

Uredba Vijeća (EU) 2018/1541) i Uredbe Vijeća (EU) 2018/1909 od 4. prosinca 2018. o izmjeni 

Uredbe (EU) br. 904/2010 u pogledu razmjene informacija u svrhu praćenja pravilne primjene 

aranžmana za premještanje dobara (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2018/1909), uz 

postojeće odredbe Zakona o administrativnoj suradnji u području poreza, u ovom Konačnom 

prijedlogu zakona navodi se i novi propis EU-a odnosno Uredba Vijeća (EU) 2025/517 od  

11. ožujka 2025. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o administrativnoj suradnji i suzbijanju 

prijevare u području poreza na dodanu vrijednost potrebnih u digitalno doba (u daljnjem tekstu: 

Uredba Vijeća (EU) 2025/517). 

 

Uredba Vijeća (EU) 2025/517 propisuje odredbe na temelju kojih se  modernizira  i digitalizira 

administrativna suradnja među državama članicama EU-a u području poreza na dodanu 

vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) kako bi se učinkovitije borilo protiv poreznih prijevara i 

osigurala pravilna primjena pravila o PDV-u. U središtu izmjena je prošireni i tehnički 

unaprijeđeni centralizirani sustav razmjene podataka o PDV-u („središnji VIES”) i obuhvaća 

digitalno izvješćivanje i razmjena podataka te će države članice biti obvezne automatski 

dostavljati podatke o svakoj prekograničnoj isporuci dobara i usluga (unutar EU), uključujući 

informacije o identitetu poreznih obveznika, njihovim PDV brojevima i svim promjenama u 

tim podacima. Ovi podaci moraju biti dostupni središnjem sustavu najkasnije jedan dan nakon 

njihova zaprimanja. Razmjenom i obradom tih informacija o transakcijama unutar Zajednice 

pomaže se državama članicama u praćenju ispravne primjene PDV-a i otkrivanju prijevara.  

 

Nadalje, u vezi s unakrsnim provjerama i analizama poboljšava se funkcionalnost VIES-a koji 

će automatski obavljati unakrsne provjere između podataka isporučitelja i stjecatelja i stavljati 

rezultate tih analiza na raspolaganje nacionalnim poreznim tijelima radi ranog otkrivanja 

sumnjivih transakcija. 

 

Na temelju Uredbe Vijeća (EU) 2025/517 ovlašteni službenici država članica, carinska tijela, 

mreža Eurofisc te odgovarajući informacijski sustavi (npr. Središnji elektronički sustav za 

informacije o plaćanjima - CESOP) imat će pristup podacima, ali samo u mjeri u kojoj je to 

nužno za kontrolu i otkrivanje PDV prijevara. 

 

Također, unaprjeđuje se sustav „sve na jednom mjestu” (IOSS i OSS) i evidencije elektroničkih 

sučelja na način da se pojednostavljuje razmjena informacija za porezne obveznike koji koriste 

elektronička sučelja (platforme), uvodi se standardizirani elektronički obrazac za slanje 

evidencija i jača se koordinacija među državama članicama kako bi se smanjilo administrativno 

opterećenje. 

 

III.   OBJAŠNJENJE ODREDBI PREDLOŽENOG ZAKONA 

 

Uz članak 1. 

Navodi se područje koje uređuje Zakon.  
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Uz članak 2.  

Navodi se novonastala pravna stečevina Europske unije, odnosno Direktiva Vijeća (EU) 

2023/2226 od 17. listopada 2023.  o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji 

u području poreza, Direktiva Vijeća (EU) 2025/872 od 14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 

2011/16/EU o administrativnoj suradnji u području poreza i Uredba Vijeća (EU) 2025/517 od 

11. ožujka 2025. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o administrativnoj suradnji i suzbijanju 

prijevare u području poreza na dodanu vrijednost potrebnih u digitalno doba. Navedeno je u 

skladu s obvezom iz Odluke o instrumentima za usklađivanje zakonodavstva Republike 

Hrvatske s pravnom stečevinom Europske unije („Narodne novine“, broj 44/17.). 

 

Uz članak 3.  

Ovim člankom propisano je da je Ministarstvo financija, preko upravnih organizacija u svojem 

sastavu nadležno za provedbu odredbi Uredbe Vijeća 904/2010 o administrativnoj suradnji i 

suzbijanju prijevara na području PDV-a te se dodaje Uredba Vijeća (EU) 2025/517 od  

11. ožujka 2025. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o administrativnoj suradnji i suzbijanju 

prijevare u području poreza na dodanu vrijednost potrebnih u digitalno doba. 

 

Uz članak 4. 

Ovim člankom dodaju se novi stavci kojima se Ministarstvu financija propisuje nadležnost za 

provođenje nadzora nad izvršavanjem obveza dubinske analize koje su obvezne provoditi 

pružatelji usluga poveznih s kriptoimovinom koji izvješćuju te provođenje nadzora nad 

točnošću i potpunosti popunjenih propisanih izvješća i njihove dostave prema Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi u propisanom roku. Dodani su novi stavci kojima je propisano da dio 

nadzornih aktivnosti provodi Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga, a koje se odnose 

na nadzor nad točnošću prikupljanja informacija  koje se odnose na dubinske analize stranke 

koja je korisnik kriptoimovine o kojem se izvješćuje u skladu s nadležnostima iz članka 82. 

stavka 5. Zakona o sprječavanju pranja novca i financiranja terorizma, a koje se odnose na 

provedbu članaka 15. do 31. Zakona o sprječavanju pranja novca i financiranja terorizma 

(„Narodne novine“, br. 108/17., 39/19. i 151/22.). 

 

Uz članak 5. 

U članku 10. Zakona, kojim se propisuje korištenje informacija i dokumenata, u stavku 1. 

utvrđuje se mogućnost upotreba informacija dobivenih u skladu s ovim Zakonom, između 

ostalog, i za carine te za potrebe sprječavanja pranja novca i borbe protiv financiranja terorizma.  

 

Uz članak 6. 

U članku 10.a Zakona uređuje se zaštita podataka koji se razmjenjuju na temelju Zakona te se 

uz financijske institucije, posrednike i operatere platforme koji izvješćuju dodaje odredba 

kojom se propisuje da se pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju smatraju 

voditeljima zbirke osobnih podataka u skladu s propisom kojim se uređuje zaštita osobnih 

podataka. Također se pružateljima usluge povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju 

propisuje obveza dostave obavijesti  osobi o kojoj se izvješćuje da će informacije koje se na nju 

odnose prikupljati i dostavljati u skladu s ovim Zakonom, te pružaju toj osobi sve informacije 

u skladu s propisima kojima se uređuje zaštita osobnih podataka dovoljno rano kako bi osoba 

mogla ostvariti svoja prava na zaštitu podataka, u svakom slučaju prije izvješćivanja o tim 

informacijama.  

 

Uz članak 7. 

Dodaje se članak 10.c kojim se propisuje da se razvoj, implementacija i nadogradnja 

informacijskih sustava potrebnih za provedbu Zakona provode u skladu s općim načelima te 
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specifičnim organizacijskim i tehničkim standardima propisanim zakonom kojim se uređuje 

državna informacijska infrastruktura, a što uključuje obvezu korištenja Središnjeg sustava 

interoperabilnosti (SSI) i njegovih komponenti za automatsku razmjenu podataka propisanu  

Zakonom.  

 

Uz članak 8. 

U članku 12. koji propisuje obveznu razmjenu informacija u elektroničkom obliku na 

standardnom obrascu propisuje se da se ta obveza odnosi na automatsku razmjenu informacija 

o dohocima i imovini, financijskim računima, primicima koji se ostvaruju obavljanjem 

djelatnosti putem digitalnih platformi i o prijavama s informacijama o dopunskom porezu. 

 

Uz članak 9. 

Članak 14. mijenja se radi propisivanja pojma druga jurisdikcija za jurisdikcije s kojima 

Republika Hrvatska ima sklopljene sljedeće sporazume: Mnogostrani sporazum nadležnih tijela 

o automatskoj razmjeni informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o kriptoimovini, 

Dodatak sporazuma nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim 

računima i Mnogostrani sporazum o razmjeni Prijava s informacijama o dopunskom porezu te 

propisivanja pojedinih pojmova  u smislu Zakona, odnosno pojmovno određenje primitaka od 

neskrbničkih dividendi, proizvoda životnog osiguranja, adresu distribuiranog zapisa te 

pojmovno određenje klijenta u svrhu pozivanja na institut profesionalne tajne koji mogu 

koristiti odvjetnici i porezni savjetnici radi izuzeća od obveze izvješćivanja o prekograničnim 

poreznim aranžmanima te prenošenja obveze izvješćivanja na klijenta koji može biti posrednik 

u osmišljavanju, dogovaranju i stavljanju na raspolaganje poreznog aranžmana ili  korisnik tog 

aranžmana. 

 

Uz članak 10. 

U članku 22. Zakona, kojim se uređuje automatska razmjena informacija o dostupnim vrstama 

dohotka i imovine, u stavku 1. uz dosad propisane kategorije dohotka i imovine koje podliježu 

automatskoj razmjeni informacija dodaju se primici od neskrbničkih dividendi, osim primitaka 

od dividendi izuzetih od poreza na dobit na temelju članaka 4., 5. ili 6. Direktive Vijeća 

2011/96/EU, odnosno člancima 31.e i 31.f Zakona o porezu na dobit  („Narodne novine“, br. 

177/04., 90/05., 57/06., 146/08., 80/10., 22/12., 148/13., 143/14., 50/16., 115/16., 106/18., 

121/19., 32/20., 138/20., 114/22. i 114/23.) kojim je propisano oporezivanje dividendi i udjela 

u dobiti između matičnih društava i povezanih društava iz različitih država članica.  

 

Uz članak 11.  

U članku 24. Zakona, kojim se propisuju obveze prema Europskoj komisiji, dodaje se novi 

stavak koji propisuje obvezu Ministarstvu financija, Poreznoj upravi da jedanput godišnje 

izvješćuje Europsku komisiju o barem pet kategorija  dohotka i kapitala navedenim u članku 

22. stavku 1. Zakona za razdoblje koje počinje teći od 1. siječnja 2026. Dosadašnja odredba 

propisivala je obvezu izvješćivanja Europske komisije o barem četiri kategorije dohotka i 

kapitala. Navedenom izmjenom nastoji se potaknuti države članice na širi predmetni obuhvat 

automatske razmjene informacija o određenim vrstama dohotka i imovine. 

 

Uz članak 12. 

U članku 26. stavku 1. Zakona dodaju se nove točke 8., 9., 10., 11. i 12. kojima se propisuje 

obvezna razmjena informacija o činjenicama je li za svakog imatelja računa osigurana valjana 

izjava o rezidentnosti, o vrsti računa, radi li se postojećem računu ili o novom računu, je li račun 

zajednički račun, uključujući broj imatelja računa,  u  slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu 

investicijskog subjekta koji je pravni aranžman uloga ili uloge na temelju kojih je osoba o kojoj 
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se izvješćuje imatelj vlasničkog udjela te u slučaju subjekta koji je imatelj račina i za koji je 

utvrđeno da ima osobu koja nad njim ima kontrolu, a koje su osobe o kojima se izvješćuje, 

ulogu na temelju koje svaka osoba o kojoj se izvješćuje ima kontrolu nad subjektom (postotak 

vlasničkog udjela ili upravljačka funkcija nad subjektom).  

 

Uz članak 13.  

U članku 27. Zakona kojim su propisane obveze koje trebaju ispuniti financijske institucije u 

pogledu prikupljanja točnih i potpunih informacija u skladu s pravilima dubinske analize i 

pravila izvješćivanja i dostaviti ih u roku Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, dodaje se 

novi stavak 4. kojim se jasnije propisuje obveza prikupljanja izjave o rezidentnosti za imatelje 

računa i za osobe koje imaju kontrolu.  

 

Uz članak 14. 

U članku 30. stavku 1. Zakona, kojim se propisuje automatska razmjena informacija o 

prethodnim poreznim mišljenjima s prekograničnim učinkom i prethodnim sporazumima o 

transfernim cijenama točka 4. se mijenja iz razloga što se proširuje predmetni obuhvat razmjene  

informacija o prethodnim poreznim mišljenjima s prekograničnim učinkom i na fizičke osobe, 

uz uvjet da vrijednost transakcije prelazi 1,5 milijuna eura.  

 

Uz članak 15. 

U članku 32. Zakona kojim se uređuje popis informacija o prethodnim poreznim mišljenjima i 

prethodnim sporazumima o transfernim cijenama koje se automatski razmjenjuju mijenja se  

stavak 1. točke 1. i 11. radi propisivanja obvezne razmjene informacija o prekograničnim 

prethodnim poreznim mišljenjima koja se odnose na fizičke osobe ako iznos transakcije koja je 

predmet prethodnog poreznog prekograničnog mišljenja prelazi iznos 1,5 milijuna eura.  

Nadalje, mijenja se stavak 3. te se dodaju novi stavci 4. i 5. kako bi se propisala obveza razmjene 

prethodnih poreznih mišljenja s prekograničnim učinkom koja se odnose na  fizičke osobe ako 

iznos transakcije koja je predmet prethodnog poreznog prekograničnog mišljenja prelazi iznos 

1,5 milijuna eura.  

 

Uz članak 16.  
U članku 35. Zakona dodaju se novi stavci 2. i 3. kako bi se Zakonom propisala obveza 

podnošenja notifikacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi za sastavne subjekte skupine 

multinacionalnih poduzeća koji su u svrhu oporezivanja hrvatski rezidenti radi pribavljanja 

informacija o sastavnom subjektu koji će dostaviti izvješće po državama za cijelu skupinu. 

Navedena  obveza je propisana Pravilnikom o automatskoj razmjeni informacija u području 

poreza („Narodne novine“, br. 18/17., 1/19., 1/20., 27/23. i 1/24.) te se dodavanjem novih 

stavaka u članku 35. Zakona postojeća obveza zakonski propisuje u cilju propisivanja 

prekršajnih odredbi u slučaju neispunjavanja obveze.  

 

Uz članak 17. 

U članku 35.h Zakona, kojim se propisuje oslobođenje od obveze podnošenja informacija o  

prekograničnim aranžmanima, ako bi se obvezom izvješćivanja prekršila obveza čuvanja 

profesionalne tajne mijenja se stavak 2. kako se ne bi dovelo do toga da odvjetnici i porezni 

savjetnici koji djeluju u svojstvu posrednika, kada su izuzeti od obveze izvješćivanja zbog 

profesionalne tajne koju su obvezni čuvati, moraju obavijestiti svakog drugog posrednika koji 

nije njihova stranka o obvezama izvješćivanja koje taj posrednik ima.  

 

 

 



28 

 

 
 

 

Uz članak 18. 

U članku 35.k Zakona stavak 1. točka 1. mijenja se kako bi se odredba uskladila s obvezom 

čuvanja profesionalne tajne te se mijenja stavak 1. točka 3. kako bi se preciznije propisale 

odredbe koje se odnose na informacije o sažetku prekograničnog poreznog aranžmana.  

 

Uz članak 19.  

U članku 35.l stavku 1. Zakona kojim se propisuje predmetni obuhvat automatske razmjene 

informacija o kojima izvješćuju operateri platformi dodaje se nova točka 13. kojom se propisuje 

obvezna dostava oznake usluge identifikacije države članice izdavanja ako se operater 

platforme koji izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu identiteta i boravišta prodavatelja putem 

usluge identifikacije koju je država članica ili EU stavila na raspolaganje radi utvrđivanja 

identiteta i porezne rezidentnosti prodavatelja. 

 

Uz članak 20. 

U članku 35.m dodaje se novi stavak 4.  kako bi se propisale informacije koje je operater 

platforme obvezan prikupiti od prodavatelja koji je fizička osoba  i nije isključeni prodavatelj 

te prodavatelja koji je subjekt i nije isključeni prodavatelj, a što je propisano Pravilnikom o 

automatskoj razmjeni informacija u području poreza.  

Dodaje se novi stavak 6. kojim se preciznije propisuje postojeća  obveza operatera platforme 

da propisane informacije dostavi svakom prodavatelju o kojem se izvješćuje informacije, a  koje 

se na njega odnose.  

 

Uz članak 21. 

Dodaje se novi odjeljak 8. kojim se propisuje obvezna automatska razmjena između 

Ministarstva financija, Porezne uprave i nadležnih tijela država članica i drugih jurisdikcija o 

informacijama o kojima izvješćuju pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom.  

U članku 35.u propisuju se vrste informacija o kojima izvješćuju pružatelji usluga povezanih s 

kriptoimovinom automatskom razmjenom u skladu s pravilima dubinske analize korisnika 

kriptoimovine te se propisuje skup informacija za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se 

izvješćuje u pogledu koje je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje 

proveo transakcije o kojima se izvješćuje.  

U članku 35.v popisuju se obveze pružateljima usluga povezanih s kriptoimovinom koje se 

odnose na obvezu prikupljanja i dostavljanja točnih i potpunih informacija Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi te se propisuje rok dostave tih informacija najkasnije do 30. lipnja 

tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu.  

U stavku 2. propisuje se obveza prikupljanja izjave o rezidentnosti pojedinačnog korisnika 

kriptoimovine ili osobe koja ima kontrolu. 

U stavku 3. propisuje se  obveza čuvanja evidencija o poduzetim radnjama i informacijama na 

koje su se pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju oslanjali pri 

ispunjavanju obveza izvješćivanja i postupaka dubinske analize.  

U stavku 4. propisuje se rok čuvanja dokumentacije najmanje pet, a najviše deset godina.  

U stavku 5. propisuje se obveza donošenja pravilnika kojim će ministar financija propisati 

pravila prikupljanja informacija, izvješćivanja i dubinske analize.   

U članku 35.z propisuje se obveza i rok automatske razmjene informacija o kojima izvješćuju 

pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koju je  obvezno provesti Ministarstvo financija, 

Porezna uprava prema državama članicama EU-a i drugim jurisdikcijama. 

U članku 35.aa propisuje se koji  pružatelji usluga poveznih s kriptoimovinom koji izvješćuju 

imaju obvezu podnošenja informacija prema Ministarstvu financija, Poreznoj uprave, odnosno 

koje kriterije subjekti i fizičke osobe trebaju ispunjavati da bi podlijegali obvezi podnošenja  
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informacija Ministarstvu financija,  Poreznoj upravi. Također, propisuju se uvjeti za  izuzeće 

od podnošenja informacija Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako su pružatelji usluga 

povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju iste informacije podnijeli u drugoj državi članici 

ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan EU-a i o tom dokazu izvijestili Ministarstvo financija, 

Poreznu upravu.  

U članku 35.ab propisuje se obveza za korisnika kriptoimovine da dostavi točne i potpune 

informacije pružateljima usluga koji izvješćuju u skladu s pravilima dubinske analize, ako 

korisnik tražene informacije nije dostavio te ih ne dostavi ni  nakon dva podsjetnika kojima je 

prethodio početni zahtjev izvještajnog pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom, ali ne 

prije isteka roka od 60 dana, nakon kojeg će pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 

izvješćuje spriječiti korisnika kriptoimovine u obavljanju transakcija.  

U članku 35.ac subjektu povezanim s kriptoimovinom koji je  pružatelj usluga povezanih s 

kriptoimovinom koji izvješćuje propisuje se obveza registracije kod Ministarstva financija, 

Porezne uprave  prije 30. lipnja tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu. 

U stavku 2. propisuje se obveza registracije za subjekte povezane s kriptoimovinom koji su 

pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju te podliježu obvezi izvješćivanja 

u više država članica. 

U stavku 3. se propisuje izuzeće od obveze izvješćivanja za subjekte povezane s 

kriptoimovinom koji su pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju prema 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako su se ti subjekti registrirali u nekoj od država 

članica.  

U stavku 4. se propisuje obvezan skup informacija o subjektima povezanih s kriptoimovinom 

koji su se registrirali kod Ministarstva financija, Porezne uprave te obveza dostave tih 

informacija Ministarstvu financija, Poreznoj upravi.  

U stavku 5. se propisuje obveza dostave obavijesti subjektu povezanom s kriptoimovinom 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi o svim promjenama u odnosu na dostavljene 

informacije.  

U stavku 6.  se propisuje obveza Ministarstva financija, Porezne uprave da dodijeli individualni 

identifikacijski broj subjektu koji se registrirao.  

U stavku 7. se propisuju uvjeti na temelju kojih Ministarstvu financija, Porezna uprava  može 

brisati subjekt povezan s kriptoimovinom iz registra subjekata povezanih s kriptoimovinom.  

U stavku 8. se propisuje obveza dostave obavijesti od Ministarstva financija, Porezne uprave 

prema Europskoj komisiji o svakom subjektu povezanom s kriptoimovinom koji ima korisnike 

o kojima se izvješćuje koji su rezidenti Europske unije iako se nije registrirao kod Ministarstva 

financija, Porezne uprave. 

U stavcima 9. i 10. propisuju se i razlozi i rokovi za povlačenje registracije subjekta koji je  

povezan s kriptoimovimom. 

U stavku 11. se propisuje mogućnost ponovne registracije subjektu povezanom s 

kriptoimovinom kojem je registracija povučena samo uz pružanje odgovarajućeg jamstva. 

U stavku 12. se propisuje obveza donošenja pravilnika kojim će ministar financija propisati 

pravila za jedinstvenu registraciju subjekta koji je povezan s kriptoimovinom. 

U članku 35.ad propisuje se obveza Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga (Agencija) 

u pogledu dostave popisa svih pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom kojima je 

Agencija izdala odobrenje na rad,  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi. 

 

Uz članak 22. 

Dodaje se novi odjeljak 9. kojim se propisuje razmjena informacija o prijavama s informacijama 

o dopunskom porezu i format prijave. 

Člankom 35.ae stavkom 1. propisan je predmetni obuhvat informacija o skupini 

multinacionalnih poduzeća, informacije o korporativnoj strukturi, relevantne jurisdikcije, 
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sigurne luke i iznimke u određenoj jurisdikciji, elementi za izračun efektivne porezne stope te 

izračun dopunskog poreza. 

Stavkom 2. je propisano da su informacije iz članka 35.ae stavka 1. sastavni dio standardnog 

predloška koje su obvezni koristiti sastavni subjekti skupine multinacionalnih poduzeća.  

Člankom 35.af stavkom 1. propisuje se obveza dostave Prijave s informacijama o dopunskom 

porezu u propisanom roku Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, a koju su obvezni provesti 

sastavni subjekti koji su članovi skupine multinacionalnih poduzeća ili velike domaće skupine, 

čiji godišnji prihod u konsolidiranim financijskim izvještajima krajnjeg matičnog društva u 

najmanje dvije od četiri fiskalne godine koje neposredno prethode oglednoj fiskalnoj godini 

iznose 750 milijuna eura ili više uključujući prihod isključenih subjekata. 

Stavcima 2. i 3. se propisuje rok za podnošenje prijave, kao i rok za podnošenje prijave nakon 

isteka prvog fiskalnog razdoblje.  

Stavcima 4. i 5. propisuje se uvjet za obvezno lokalno podnošenje Prijave s informacijama o 

dopunskom porezu što uključuje i obvezno lokalno podnošenje Prijave s informacijama o 

dopunskom porezu, ako nisu ispunjeni uvjeti za centralizirano podnošenje.  

Stavkom 6. se propisuje podnošenje obavijesti Ministarstvu financija, Poreznoj upravi o 

identitetu subjekta koji podnosi Prijavu s informacijama o dopunskom porezu i jurisdikciji u 

kojoj se nalazi u skladu sa posebnim propisima o minimalnom globalnom porezu koji uređuju 

to područje.  

Stavcima 7. i 8. se propisuje sadržaj posebnih dijelova Prijave s informacijama o dopunskom 

porezu te obveza utvrđivanja relevantnih odjeljaka prijava s informacijama o dopunskom 

porezu i relevantnih država članica i drugih jurisdikcija kojima se te informacije dostavljaju. 

Stavkom 9. se propisuje da matično društvo velike domaće skupine koje ima izravan ili 

neizravan vlasnički udio u zajedničkom pothvatu ili povezanom subjektu zajedničkog pothvata, 

a koji podliježu kvalificiranom domaćem dopunskom porezu u državi članici ili drugoj 

jurisdikciji koja nije država članica ili druga jurisdikcija u kojoj se nalazi velika domaća 

skupina, upotrebljava standardni predložak za prijavu s informacijama o dopunskom porezu. 

Stavkom 10. se propisuje da se automatska razmjena odvija elektroničkim putem i u 

propisanom formatu koji se objavljuje i ažurira pri svakoj promjeni na službenim mrežnim 

stranicama Ministarstva financija, Porezne uprave.  

Stavkom 11. se propisuje da će ministar financija pravilnikom popisati sadržaj, oblik, pojmove 

i pravila za ispunjavanje prijava s informacijama o dopunskom porezu.  

Člankom 35.ag  propisan je pristup širenja koji se odnosi na pravila dostave ciljanih informacija 

relevantnim državama članicama i drugim jurisdikcijama ovisno o tome u kojoj provedbenoj 

državi se nalazi krajnje matično društvo ili sastavni subjekt skupine multinacionalnih poduzeća, 

primjenjuje li država članica ili druga jurisdikcija samo kvalificirani domaći dopunski porez te 

ovisno o pravu oporezivanja na temelju posebnih propisa koji uređuju kvalificirani domaći 

dopunski porez, primjenjuje li država članica ili druga jurisdikcija pravilo o prenisko 

oporezivanoj dobiti ili je država članica ili druga jurisdikcija provedbena država članica ili 

druga jurisdikcija. Nadalje, propisuje se rok za automatsku razmjenu informacija prema 

državama članicama i drugim jurisdikcijama.  

Članak 35.ah propisuju se suradnja između država članica i drugih jurisdikcija u pogledu 

ispravaka, usklađenosti i izvršenja obveza koje se odnose na podnošenje prijava s 

informacijama o dopunskom porezu.  

 

Uz članak 23. 

Članak 66. Zakona mijenja se kako bi se propisale prekršajne odredbe za neispunjavanje obveza 

pravila izvješćivanja i dubinske analize za pružatelje usluga povezanih s kriptoimovinom te za 

neispunjavanje obveza u vezi s točnom popunjenom prijavom s informacijama o dopunskom 
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porezu, ne podnošenje potpuno propisane prijave s informacijama o dopunskom porezu ili 

njeno ne dostavljanje u roku Ministarstvu financija, Poreznoj upravi. 

 

Uz članak 24. 

U prijelaznim i završnim odredbama stavkom 1. se propisuje se rok prve registracije za subjekte 

povezan s kriptoimovinom koji je izvještajni pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom do 

30. lipnja 2027. 

Stavkom 2. se propisuje prva automatska razmjena informacija za kriptoimovinu koja se  iz 

odvija se za razdoblje o kojem se izvješćuje počevši od 1. siječnja 2026. 

Stavkom 3. propisuje se koja je prva izvještajna godina za koju se podnose informacije sadržane 

u Prijavi s informacijama o dopunskom porezu, odnosno propisuje se da prva izvještajna 

fiskalna godina započinje 31. prosinca 2023., prvi rok za razmjenu informacija sadržanih u 

Prijavi s informacijama o dopunskom porezu je 30. lipnja 2026. za 2024. godinu. 

Stavkom 4. propisano je da Ministarstvo financija, Porezna uprava dostavlja informacije 

nadležnim tijelima drugih država članica u odnosu na prvu izvještajnu fiskalnu godinu koja 

započinje 31. prosinca 2023. najkasnije šest mjeseci nakon roka za podnošenje prijave o 

dopunskom porezu, odnosno do 31. prosinca 2026., a nakon tog prvog razdoblja informacije se 

razmjenjuju najkasnije u roku od tri mjeseca iza roka za podnošenje prijave. Rok za podnošenje 

prijave je petnaest mjeseci nakon isteka fiskalne godine za koju se prijava podnosi, odnosno za 

prvu fiskalnu godinu rok za podnošenje prijave je 18 mjeseci nakon isteka prvog fiskalnog 

razdoblja, sukladno članku 35.af ovoga Zakona.  

 

Uz članak 25. 

Propisuje se ovlast ministru financija da uskladi Pravilnik o automatskoj razmjeni informacija 

u području poreza („Narodne novine“, br. 18/17., 1/19., 1/20., 27/23. i 1/24.) s odredbama 

članaka 35.v stavka 5. i 35.ac stavka 12. koji su dodani člankom 21. ovoga Zakona i članka 

35.af stavkom 9. koji je dodan člankom 22. ovoga Zakona u roku od 30 dana od dana stupanja 

na snagu ovoga Zakona. 

 

Uz članak 26. 

Propisuje se stupanje na snagu Zakona. 

 

IV. OCJENA I IZVORI POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Za provođenje ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom proračunu 

Republike Hrvatske. 

 

V.  RAZLIKE IZMEĐU RJEŠENJA KOJA SE PREDLAŽU KONAČNIM 

PRIJEDLOGOM ZAKONA U ODNOSU NA RJEŠENJA IZ PRIJEDLOGA ZAKONA 

I RAZLOZI ZBOG KOJIH SU TE RAZLIKE NASTALE 

 

U odnosu na tekst Prijedloga zakona u tekstu Konačnog prijedloga zakona nastale su izvjesne 

razlike kao posljedica uvažavanja primjedbi iznesenih tijekom prvog čitanja i promišljanja 

predlagatelja u cilju poboljšanja odredbi Konačnog prijedloga zakona. 

 

Prema prihvaćenoj primjedbi Odbora za zakonodavstvo Hrvatskoga sabora u cijelosti, tekst 

Konačnog prijedloga zakona dorađen je u nomotehničkom smislu i to: 
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- u članku 15. u stavku 3. naznačeno je kako se „Odredba stavka 2. ovoga članka ne 

primjenjuje…“. 

- u članku 21. u dodanim člancima 35.v i 35.ac navedena je odredba članka u kojem se 

pravilnik prvi put navodi, odnosno navodi se članak 29. stavak 6. Zakona o administrativnoj 

suradnji u području poreza, a radi se o već postojećem pravilniku  

- u članku 22. u dodanom članku 35.af navedena je odredba članka u kojem se pravilnik 

prvi put navodi, a radi se o već postojećem pravilniku te je nomotehnički dorađena odredba radi 

jasnoće 

- u članku 23. kojim se mijenjaju prekršajne odredbe članka 66. Zakona o 

administrativnoj suradnji u području poreza, dorađen je nomotehnički izričaj članka 

skraćivanjem navedenih uzastopnih stavaka/točaka  (članak 27. stavci 1. do 4., članak 35. stavci 

1. do 3., članka 35.v stavci 1. do 4., članka 35.af stavci 1. do 9., članka 66. stavka 2. točke 1. 

do 10.). 

 

Nakon promišljanja predlagatelja u cilju poboljšanja odredbi Konačnog prijedloga zakona te 

nakon započete procedure potpisivanja Mnogostranog sporazuma nadležnih tijela o 

automatskoj razmjeni informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o kriptoimovini, Dodatka 

sporazuma nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim računima i 

Mnogostranog sporazuma o razmjeni Prijava s informacijama o dopunskom porezu dorađene 

su odredbe i to: 

 

- u članku 1. propisano je proširenje  automatske razmjene informacija o kriptoimovini 

i Prijava o dopunskom sporazumu na države izvan Europske unije na jurisdikcije s kojima se 

sklapaju mnogostrani sporazumi o automatskoj razmjeni informacija o kriptoimovini i Prijava 

s informacijama o dopunskom porezu 

- u članku 9. mijenja se članak 14. Zakona o administrativnoj suradnji u području poreza 

radi propisivanja pojma druga jurisdikcija za jurisdikcije s kojima Republika Hrvatska ima 

sklopljene sljedeće sporazume: Mnogostrani sporazum nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 

informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o kriptoimovini, Dodatak sporazuma nadležnih 

tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim računima i Mnogostrani sporazum o 

razmjeni Prijava s informacijama o dopunskom 

- u člancima 6., 12. i 15. nomotehnički su dorađene pojedine odredbe radi jasnoće 

- u članku 21. kojim je dodan članak 35.u stavku 1. točki 1. dodane su riječi ili Republiku 

Hrvatsku ako je država rezidentnosti kako bi se preciznije propisala obveza dostave informacija 

o kriptoimovini za hrvatske rezidente, u stavku 1. točki 2. dodane su riječi druga jurisdikcija, u 

dodanom članku 35.z u stavku 1. dodane su riječi ili drugih jurisdikcija te je nomotehnički 

dorađena odredba radi jasnoće 

- u članku 22. u dodanom članku 35.ae stavku 2., članku  35.ag stavku 1. točkama 1., 2., 

2.c i 3., stavcima 2. i 5., članku 35.ah stavku 1. točkama 1. i 2. dodane su riječi i druge 

jurisdikcije koje se odnose na pojam druge jurisdikcije kako bi se osigurao pravni okvir za 

razmjenu Prijava s informacijama o dopunskom porezu s drugim jurisdikcijama na temelju 

Mnogostranog sporazuma nadležnih tijela o razmjeni informacija o GLoBE-u,  u članku 35.ag 

stavku 4. dorađen je nomotehnički izričaj radi preciznijeg propisivanja roka automatske 

razmjene informacija prema državama članicama i drugim jurisdikcijama za Prijave s 

informacijama o dopunskom porezu podnesene Ministarstvu financija, Poreznoj upravi nakon 

roka te je nomotehnički dorađena odredba radi jasnoće. 
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VI. PRIJEDLOZI I MIŠLJENJA DANI NA PRIJEDLOG ZAKONA KOJE 

PREDLAGATELJ NIJE PRIHVATIO, S OBRAZLOŽENJEM  

 

Na tekst Prijedloga zakona nije bio suštinskih primjedbi niti prijedloga koje predlagatelj nije 

prihvatio, odnosno sve upućene primjedbe s rasprave u Hrvatskome saboru pomno su 

razmotrene te je zaključeno kako su sve primjedbe izvan opsega ovoga Konačnog prijedloga 

zakona.   
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ODREDBE VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU ODNOSNO DOPUNJUJU 

 

DIO PRVI 

UVODNE ODREDBE 

Članak 1. 

 

Ovaj Zakon uređuje administrativnu suradnju u području poreza između Republike Hrvatske i 

država članica Europske unije (u daljnjem tekstu: države članice), automatsku razmjenu 

informacija o financijskim računima između Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija, 

automatsku razmjenu informacija o izvješćima po državama između Republike Hrvatske i 

jurisdikcija izvan Europske unije i provedbu Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i 

Vlade Sjedinjenih Američkih Država o unaprjeđenju ispunjavanja poreznih obveza na 

međunarodnoj razini i provedbi FATCA-e. 

 

Prijenos i provedba propisa Europske unije 

Članak 2. 

 

(1) Ovim se Zakonom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju sljedeći akti Europske unije: 

1. Direktiva Vijeća 2010/24/EU od 16. ožujka 2010. o uzajamnoj pomoći kod naplate 

potraživanja vezanih za poreze, carine i druge mjere (SL L 84, 31. 3. 2010.), (u daljnjem tekstu: 

Direktiva 2010/24/EU) 

2. Direktiva Vijeća 2011/16/EU od 15. veljače 2011. o administrativnoj suradnji u području 

oporezivanja i stavljanja izvan snage Direktive 77/799/EEZ (SL L 64, 11. 3. 2011.), (u daljnjem 

tekstu: Direktiva 2011/16/EU) 

3. Direktiva Vijeća 2014/107/EU od 9. prosinca 2014. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u 

pogledu obvezne automatske razmjene informacija u području oporezivanja (SL L 359, 16. 12. 

2014.), (u daljnjem tekstu: Direktiva 2014/107/EU) 

4. Direktiva Vijeća (EU) 2003/48/EZ od 3. lipnja 2003. o oporezivanju dohotka od kamate na 

štednju (SL L 157, 26. 6. 2003., str. 38.), (u daljnjem tekstu: Direktiva 2003/48/EZ) 

5. Direktiva Vijeća (EU) 2015/2060 od 10. studenoga 2015. o stavljanju izvan snage Direktive 

2003/48/EZ o oporezivanju dohotka od kamate na štednju (SL L 301, 18. 11. 2015.), (u daljnjem 

tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2015/2060) 

6. Direktiva Vijeća (EU) 2015/2376 od 8. prosinca 2015. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u 

pogledu obvezne automatske razmjene informacija u području oporezivanja (SL L 332, 18. 12. 

2015.), (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2015/2376) 

7. Direktiva Vijeća (EU) 2016/881 od 25. svibnja 2016. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u 

pogledu obvezne automatske razmjene informacija u području oporezivanja (SL L 146, 3. 6. 

2016.), (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2016/881). 

8. Direktiva Vijeća (EU) 2016/2258 od 6. prosinca 2016. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u 

pogledu pristupa poreznih tijela informacijama o sprječavanju pranja novca (SL L 342, 16. 12. 

2016.), (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća (EU) 2016/2258), 

9. Direktiva Vijeća (EU) 2018/822 od 25. svibnja 2018. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u 

pogledu obvezne automatske razmjene informacija u području oporezivanja u odnosu na 

prekogranične aranžmane o kojima se izvješćuje (SL L 139, 5. 6. 2018.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva Vijeća (EU) 2018/822)., 

10. Direktiva Vijeća (EU) 2021/514 od 22. ožujka 2021. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o 

administrativnoj suradnji u području oporezivanja (SL L 104, 25. 3. 2021.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva Vijeća (EU) 2021/514). 

(2) Ovim se Zakonom osigurava provedba Uredbe Vijeća (EU) br. 904/2010 od 7. listopada 

2010. o administrativnoj suradnji i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost 
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(preinaka) (SL L 268, 12. 10. 2010.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) br. 904/2010), 

Uredbe Vijeća (EU) 2017/2454 od 5. prosinca 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/2010 o 

administrativnoj suradnji i suzbijanju prijevare u području poreza na dodanu vrijednost (SL L 

348, 29. 12. 2017.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2017/2454), Uredbe Vijeća (EU) 

2018/1541 od 2. listopada 2018. o izmjeni uredbi (EU) br. 904/2010 i (EU) 2017/2454 u 

pogledu mjera za jačanje administrativne suradnje u području poreza na dodanu vrijednost (SL 

L 259, 16. 10. 2018.) (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2018/1541) i Uredba Vijeća (EU) 

2018/1909 od 4. prosinca 2018. o izmjeni Uredbe (EU) br. 904/210 u pogledu razmjene 

informacija u svrhu praćenja pravilne primjene aranžmana za premještanje dobara (SL L 311, 

7. 12. 2018. (u daljnjem tekstu: Uredba Vijeća (EU) 2018/1909). 

 

Nadležnost 

Članak 3. 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava i Carinska uprava nadležni su za administrativnu 

suradnju na području poreza. 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava i Carinska uprava nadležni su za provedbu Uredbe 

Vijeća (EU) br. 904/2010, Uredbe Vijeća (EU) 2017/2454, Uredbe Vijeća (EU) 2018/1541 i 

Uredbe Vijeća (EU) 2018/1909 

 

Pristup informacijama koje se odnose na dubinsku analizu i na stvarnog vlasnika 

Članak 7.a 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor nad točnošću prikupljanja propisanih 

informacija i nad provedbom dubinske analize u smislu ovoga Zakona koju su obvezne 

provoditi izvještajne financijske institucije te jesu li izvještajne financijske institucije utvrdile 

račune o kojima se izvješćuje i jesu li o njima izvijestile u roku koji je propisan ovim Zakonom. 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor nad točnošću i potpunosti 

popunjenih propisanih izvješća te jesu li izvještajne financijske institucije podnijele propisano 

izvješće u roku koji je propisan ovim Zakonom. 

(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor nad točnošću prikupljanja propisanih 

informacija i nad provedbom dubinske analize koju su obvezni provoditi operateri platformi te 

provjerava jesu li operateri platformi podnijeli potpuno propisano izvješće i jesu li ga podnijeli 

u roku koji je propisan ovim Zakonom. 

(4) Na postupak nadzora koji provodi Ministarstvo financija, Porezna uprava primjenjuju se u 

odgovarajućem dijelu i propisi koji uređuju ovlasti i postupanje Ministarstva financija, Porezne 

uprave prilikom provođenja postupaka iz svoje nadležnosti. 

(5) Ministarstvo financija, Porezna uprava može za potrebe učinkovitog praćenja postupaka 

dubinske analize koje primjenjuju izvještajne financijske institucije u smislu ovoga Zakona 

pristupiti mehanizmima, postupcima, dokumentima i informacijama kod subjekata koji provode 

dubinsku analizu, a koje se odnose na mjere dubinske analize stranaka u skladu s propisima 

kojima se uređuje sprečavanje pranja novca i financiranja terorizma, čuvanje evidencija o 

transakcijama, informacije o stvarnom vlasniku ili stvarnim vlasnicima koje se prikupljaju, 

obrađuju i čuvaju u skladu s propisima kojima se uređuje sprječavanje pranja novca i 

financiranja terorizma. 

(6) Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, u skladu s propisima koji uređuju sprječavanje 

pranja novca i financiranja terorizma, izravno su dostupni podaci koji se nalaze u Registru 

stvarnih vlasnika. 
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(7) Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, u skladu s propisima koji uređuju sprječavanje 

pranja novca i financiranja terorizma, dostupni su podaci o stvarnom vlasništvu koji se nalaze 

kod pravnih subjekata i upravitelja trusta ili s trustom izjednačenog subjekta stranog prava. 

 

Korištenje informacija i dokumenata 

Članak 10. 

 

(1) Informacije dobivene u skladu s ovim Zakonom mogu se koristiti za utvrđivanje i naplatu 

poreza iz članka 4. ovoga Zakona, te PDV-a i drugih neizravnih poreza za utvrđivanje i naplatu 

drugih tražbina iz članka 39. ovoga Zakona ili za utvrđivanje i naplatu doprinosa za obvezna 

osiguranja. Informacije se mogu koristiti i u sudskim i upravnim postupcima, pokrenutim zbog 

kršenja poreznog prava. 

(2) Informacije i dokumenti primljeni u skladu s ovim Zakonom mogu se koristiti i u druge 

svrhe osim onih navedenih u stavku 1. ovoga članka, ako je to dopustilo nadležno tijelo države 

članice koje dostavlja informacije. Takvo se dopuštenje daje ako se informacije mogu koristiti 

u slične svrhe u državi članici nadležnog tijela koje ih je dostavilo. 

(3) Porezno tijelo može proslijediti informacije iz stavaka 1. i 2. ovoga članka trećoj državi 

članici ako je država članica koja je dostavila informacije s tim suglasna. Smatra se da je država 

članica koja je dostavila informacije suglasna ako se u roku od deset dana od zaprimanja 

obavijesti o namjeri prosljeđivanja informacija ne usprotivi takvom prosljeđivanju. 

(4) Porezno tijelo može nadležnom tijelu države članice priopćiti popis svrha za koje se 

dostavljene informacije i dokumenti mogu koristiti. 

(5) Država članica koja prima informacije može upotrijebiti dostavljene informacije bez 

pristanka iz stavka 2. ovoga članka za bilo koju svrhu navedenu na popisu iz stavka 4. ovoga 

članka. 

(6) Informacije, izvješća, izjave i svi drugi dokumenti ili njihove ovjerene preslike koji su 

dostavljeni poreznom tijelu u skladu s ovim Zakonom, mogu se koristiti kao dokazni materijal 

jednako kao i slične informacije, izvješća, izjave i ostali dokumenti od nekog tijela u Republici 

Hrvatskoj. 

(7) Iznimno od stavaka 1. do 6. ovoga članka, informacije dobivene u skladu s člancima 39. do 

55. ovoga Zakona koriste se u skladu s člankom 54. ovoga Zakona. 

(8) Obveza čuvanja porezne tajne u skladu s općim zakonom kojim se uređuje odnos između 

poreznih obveznika i poreznih tijela odnosi se na informacije koje se u skladu s ovim Zakonom 

razmjenjuju između država članica. 

(9) Iznimno od stavaka od 1. do 8. ovoga članka, informacije dobivene u skladu s člancima 34. 

i 35. ovoga Zakona mogu se koristiti za procjenu visoke razine rizika transfernih cijena i ostalih 

rizika povezanih sa smanjenjem porezne osnovice i premještanjem dobiti te za procjenu rizika 

neusklađenosti s pravilima o transfernim cijenama između članova skupine multinacionalnih 

poduzeća i prema potrebi za gospodarske i statističke analize. Usklađivanja transfernih cijena 

od strane Ministarstva financija, Porezne uprave ne temelje se na informacijama koje se 

razmjenjuju na temelju članaka 34. i 35. ovoga Zakona. 

(10) Informacije iz članaka 34. i 35. ovoga Zakona mogu se koristiti kao temelj za daljnje 

provjere u odnosu na sporazume o transfernim cijenama skupine multinacionalnih poduzeća ili 

u odnosu na druga porezna pitanja tijekom poreznog nadzora na temelju kojih se mogu izvršiti 

odgovarajuća usklađenja oporezive dobiti sastavnog subjekta skupine multinacionalnog 

poduzeća. 
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Zaštita podataka 

Članak 10.a 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava, izvještajne financijske institucije, posrednici i 

operateri platformi koji izvješćuju smatraju se voditeljima obrade podataka kada samostalno ili 

zajednički utvrđuju svrhu i načine obrade osobnih podataka u skladu s propisom kojim se 

uređuje zaštita osobnih podataka. 

(2) Izvještajne financijske institucije, posrednik ili operater platforme za izvješćivanje 

obavještavaju osobu o kojoj se izvješćuje da će informacije koje se na njega odnose prikupljati 

i dostavljati u skladu s ovim Zakonom te pružaju toj osobi sve informacije u skladu s propisima 

kojima se uređuje zaštita osobnih podataka prije izvješćivanja o tim informacijama kako bi 

osoba mogla ostvariti svoja prava na zaštitu podataka. 

(3) Operateri platforme koja izvješćuje obavještavaju prodavatelje o kojima se izvješćuje o 

prijavljenoj naknadi. 

 

Članak 10.b 

 

(1) Povreda podataka u smislu ovoga Zakona podrazumijeva povredu sigurnosti koja dovodi 

do uništenja, gubitka, izmjene ili bilo kakvog neprimjerenog i neovlaštenog pristupa 

informacijama, njihova otkrivanja ili uporabe, uključujući osobne podatke koji se prenose, 

pohranjuju ili na drugi način obrađuju, kao rezultat namjernih nezakonitih radnji, nepažnje ili 

nesreća. 

(2) Povreda podataka iz stavka 1. ovoga članka može se odnositi na povjerljivost, dostupnost i 

cjelovitost podataka. 

(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava će bez odgode obavijestiti Europsku komisiju o 

svakoj povredi podataka i svim naknadnim korektivnim mjerama. 

(4) Ministarstvo financija, Porezna uprava će u pisanom obliku zatražiti od Europske komisije 

da obustavi pristup CCN mreži (Zajednička komunikacijska mreža – CCN) za potrebe ovoga 

Zakona ako se povreda podataka ne može odmah i na odgovarajući način staviti pod kontrolu. 

(5) Ministarstvo financija, Porezna uprava može pisanim putem obavijestiti Europsku komisiju 

i državu članicu u kojoj je došlo do povrede podataka o obustavi razmjene informacija s 

navedenom državom članicom. 

(6) Obustava razmjene informacija iz stavka 5. ovoga članka stupa na snagu odmah 

 

Standardni obrasci i elektronički formati 

Članak 12. 

 

(1) Povratna informacija iz članka 9. ovoga Zakona, razmjena informacija na zahtjev iz članka 

15. ovoga Zakona i obavijesti iz članka 17. ovoga Zakona, obavijesti iz članka 10. stavaka 2. i 

3. ovoga Zakona, spontana razmjena informacija iz članka 18. ovoga Zakona i potvrda o 

njihovu primitku iz članka 20. ovoga Zakona, obvezna automatska razmjena informacija iz 

članaka 21. i 35.l ovoga Zakona, prosljeđivanje obavijesti iz članka 43. ovoga Zakona odvija 

se u elektroničkom obliku, na za to propisanim standardnim obrascima. 

(2) Standardnim obrascima mogu se priložiti izvješća, izjave i bilo koji drugi dokumenti ili 

njihove ovjerene preslike. 

(3) Standardni obrasci iz stavka 1. ovoga članka sadržavaju najmanje sljedeće podatke: 

a) ime/naziv, adresu i druge podatke bitne za utvrđivanja identiteta osobe na koju se zahtjev 

odnosi, a u slučaju zahtjeva iz članka 17.a stavka 3. ovoga Zakona i detaljan opis skupine 

b) razlog zbog kojeg se informacija traži. 
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Pojmovi 

Članak 14. 

 

U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

1. druga jurisdikcija je: 

a. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između nadležnih 

tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim računima na temelju međunarodnog 

sporazuma i koja na temelju sporazuma dostavlja informacije iz članka 26. ovoga Zakona te je 

navedena na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama Ministarstva financija, 

Porezne uprave 

b. druga jurisdikcija s kojom je Europska unija sklopila sporazum na temelju kojega ta država 

dostavlja informacije iz članka 26. ovoga Zakona, Ministarstvu financija, Poreznoj upravi i koja 

je navedena na popisu koji je objavila Europska komisija 

c. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen sporazum između nadležnih 

tijela o automatskoj razmjeni informacija o dohotku ostvarenom putem digitalnih platformi i 

koja na temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.l ovoga Zakona te je navedena 

na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama Ministarstva financija, Porezne 

uprave 

2. porezno tijelo jest tijelo državne uprave, tijelo jedinice područne (regionalne) samouprave ili 

tijelo jedinice lokalne samouprave u čijem su djelokrugu poslovi utvrđivanja, nadzora i naplate 

poreza 

3. nadležno tijelo države članice je tijelo države članice nadležno za administrativnu suradnju 

u području poreza 

4. povezana poduzeća znače kada jedno poduzeće izravno ili neizravno sudjeluje u upravljanju, 

kontroli ili kapitalu drugog poduzeća ili ako iste osobe sudjeluju, izravno ili neizravno, u 

upravljanju, kontroli ili kapitalu poduzeća 

5. poduzeće podrazumijeva svaki oblik poslovanja. 

 

Odjeljak 1. 

Automatska razmjena informacija o dostupnim vrstama dohotka i imovine 

Članak 22. 

 

(1) Automatska razmjena informacija o dostupnim vrstama dohotka i imovine podrazumijeva 

sljedeće vrste dohotka i imovine, kako su propisane u zakonodavstvu Republike Hrvatske: 

1. dohodak od nesamostalnog rada 

2. primitke članova upravnih odbora i upravnih vijeća 

3. proizvode životnog osiguranja koji nisu obuhvaćeni drugim pravnim instrumentima 

razmjene informacija i drugim sličnim mjerama Europske unije 

4. mirovine 

5. vlasništvo nad nekretninama i dohodak od imovine i imovinskih prava 

6. autorske naknade. 

(2) Automatska razmjena informacija iz stavka 1. ovoga članka provodi se najmanje jedanput 

godišnje, u roku od šest mjeseci istekom poreznog razdoblja tijekom kojeg su informacije 

postale dostupne. 
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Obveze prema Europskoj komisiji 

Članak 24. 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava izvješćuje Europsku komisiju o barem dvije 

kategorije dohotka i imovine navedenim u članku 22. stavku 1. ovoga Zakona do 31. prosinca 

2023. 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava jedanput godišnje izvješćuje Europsku komisiju o 

barem četiri kategorije dohotka i imovine navedenim u članku 22. stavku 1. ovoga Zakona.  

(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava obvezna je svake godine dostavljati Europskoj 

komisiji statističke podatke o opsegu automatske razmjene informacija, godišnju procjenu 

učinkovitosti izvršene automatske razmjene podataka sukladno propisanom obrascu, 

informacije o administrativnim i drugim relevantnim troškovima i koristima povezanim s 

obavljanim razmjenama te o mogućim promjenama za porezne uprave i treće strane.  

(4) Informacije koje Ministarstvo financija, Porezna uprava priopći Europskoj komisiji na 

temelju stavka 3. ovoga članka te svako drugo izvješće ili dokument koje Europska komisija 

izradi koristeći se takvim informacijama mogu se proslijediti drugim državama članicama.  

(5) Proslijeđene informacije iz stavka 4. ovoga članka obuhvaćene su obvezom čuvanja 

poslovne tajne i uživaju zaštitu koja se primjenjuje na slične informacije na temelju nacionalnog 

prava države članice koja ih je primila. 

(6) Izvješća i dokumenti iz stavka 4. ovoga članka koje izradi Europska komisija mogu se 

upotrijebiti samo u analitičke svrhe te se ne smiju objavljivati ili davati na raspolaganje drugim 

osobama ili tijelima bez izričite suglasnosti Europske komisije. 

 

Odjeljak 2. 

Automatska razmjena informacija o financijskim računima 

Članak 26. 

 

Automatska razmjena informacija o financijskim računima obuhvaća sljedeće informacije: 

1. ime i prezime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni 

identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili više njih, datum i mjesto rođenja (u 

slučaju fizičke osobe) svake osobe o kojoj se izvješćuje i koja je imatelj računa i, u slučaju 

subjekta koji je imatelj računa i za koji je nakon primjene pravila dubinske analize utvrđeno da 

ima jednu ili više osoba koje nad njim imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se izvješćuje, 

naziv, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni identifikacijski broj 

(OIB), porezni identifikacijski broj subjekta ili više subjekata te ime i prezime, adresu, državu 

članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni 

identifikacijski broj ili više njih, datum i mjesto rođenja svake osobe o kojoj se izvješćuje 

2. broj računa (ili ako nema broja računa, funkcionalno istovjetnu oznaku) 

3. naziv i identifikacijski broj (ako postoji) izvještajne financijske institucije 

4. stanje računa ili vrijednost (uključujući, u slučaju ugovora o osiguranju ili ugovora o rentnom 

osiguranju uz mogućnost isplate otkupne vrijednosti police, novčanu ili otkupnu vrijednost) na 

kraju relevantne kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja ili ako je 

tijekom te godine ili tog razdoblja račun zatvoren, informaciju o zatvaranju računa 

5. u slučaju skrbničkog računa: 

ukupan bruto iznos kamata, ukupan bruto iznos dividendi i ukupan bruto iznos drugog prihoda 

ostvarenog od imovine na računu, u svakom slučaju ono što je plaćeno ili pripisano na račun 

(ili u vezi s računom) tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog 

razdoblja i 

ukupne bruto primitke od prodaje ili otkupa financijske imovine, plaćene ili pripisane na račun 

tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja u kojem je 
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izvještajna financijska institucija djelovala kao skrbnik, broker, opunomoćenik ili zastupnik 

imatelja računa po nekoj drugoj osnovi 

6. u slučaju depozitnog računa, ukupan bruto iznos kamata plaćenih ili pripisanih na račun 

tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja i 

7. u slučaju računa koji nije naveden u točki 5. ili 6. ovoga stavka, ukupan bruto iznos plaćen 

ili pripisan na račun imatelja računa tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg 

izvještajnog razdoblja u kojem je izvještajna financijska institucija obveznik ili dužnik, 

uključujući zbirni iznos isplata po osnovi otkupa imatelju računa tijekom kalendarske godine 

ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja. 

 

Članak 27. 

 

(1) Točne i potpune informacije iz članka 26. ovoga Zakona koje se odnose na rezidente država 

članica ili drugih jurisdikcija izvještajne financijske institucije obvezne su prikupljati u skladu 

s pravilima izvješćivanja i dubinske analize, te dostaviti Ministarstvu financija, Poreznoj upravi 

do 30. lipnja tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu. 

(2) Ako izvještajne financijske institucije u kalendarskoj godini za koju se izvješćuje nisu 

identificirale račune o kojima se izvješćuje, obvezne su o tome obavijestiti Ministarstvo 

financija, Poreznu upravu u roku iz stavka 1. ovoga članka. 

(3) Izvještajne financijske institucije vode evidencije o svim poduzetim koracima i dokazima 

koji se upotrebljavaju za prikupljanje informacija iz članka 26. ovoga Zakona u skladu s 

pravilima izvješćivanja i dubinske analize. 

 

Odjeljak 3. 

Automatska razmjena informacija o prethodnim poreznim mišljenima s prekograničnim 

učinkom i prethodnim sporazumima o transfernim cijenama 

Članak 30. 

 

(1) Prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom u smislu ovoga Zakona 

podrazumijeva svaki sporazum, priopćenje ili svaki drugi instrument ili mjeru sa sličnim 

učincima, uključujući ono izdano, izmijenjeno ili obnovljeno u okviru poreznog nadzora, a koje 

ispunjava sljedeće uvjete: 

1. izdano je, izmijenjeno ili obnovljeno od strane Ministarstva financija, Porezne uprave, 

neovisno o tome primjenjuje li se ono uistinu 

2. izdano je, izmijenjeno ili obnovljeno za određenu osobu ili grupu osoba, i na njega se ta 

osoba ili skupina osoba ima pravo pozvati 

3. odnosi se na tumačenje ili primjenu pravne ili administrativne odredbe u vezi s primjenom 

ili provedbom poreznih zakona 

4. odnosi se na prekograničnu transakciju ili pitanje uspostavlja li se obavljanjem djelatnosti 

osobe u drugoj jurisdikciji stalna poslovna jedinica i 

5. donosi se prije transakcija ili obavljanja djelatnosti u drugoj jurisdikciji koje bi se mogle 

smatrati uspostavom stalne poslovne jedinice ili prije podnošenja porezne prijave za razdoblje 

u kojem su transakcija, niz transakcija ili djelatnosti obavljene. 

(2) Prekogranična transakcija u smislu ovoga članka može podrazumijevati, ali ne isključivo, 

ulaganje, isporuku robe, usluga, financiranja ili korištenje materijalne ili nematerijalne imovine 

i ne mora izravno uključivati osobu kojoj je upućeno prethodno porezno mišljenje s 

prekograničnim učinkom. 

(3) Prekogranična transakcija u smislu ovoga članka podrazumijeva transakciju ili niz 

transakcija: 
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1. u kojima neke od stranaka koje sudjeluju u transakciji ili nizu transakcija nisu rezidenti u 

svrhu oporezivanja u državi članici koja izdaje, mijenja ili obnavlja prethodno porezno 

mišljenje s prekograničnim učinkom 

2. u kojima je neka od stranaka koje sudjeluju u transakciji ili nizu transakcija istodobno 

rezident u svrhu oporezivanja u više jurisdikcija 

3. u kojima jedna od stranaka koje sudjeluju u transakciji ili nizu transakcija posluje u drugoj 

jurisdikciji preko stalne poslovne jedinice, a ta je transakcija ili niz transakcija dio poslovanja 

ili cjelokupno poslovanje stalne poslovne jedinice. Prekogranična transakcija ili niz transakcija 

obuhvaća i sporazume koje jedna osoba sklapa u pogledu poslovanja u drugoj jurisdikciji koje 

obavlja preko stalne poslovne jedinice ili 

4. takva transakcije ili niz transakcija imaju prekogranični učinak. 

(4) Ministarstvo financija, Porezna uprava osigurava da neizvještajne financijske institucije i 

isključeni računi udovoljavaju svim zahtjevima sukladno pravilima dubinske analize i po 

potrebi ažurira Popis iz stavka 5. ovoga članka. 

(5) Ministar financija će za potrebe provedbe ovoga članka pravilnikom propisati pojmove, 

pravila izvješćivanja i dubinske analize i Popis subjekata koje treba tretirati kao neizvještajne 

financijske institucije i kao isključene račune u skladu s pravilima dubinske analize. 

 

Članak 32. 

 

(1) Automatska razmjena informacija iz stavka 2. ovoga članka obuhvaća sljedeće informacije: 

1. podatke o osobi, osim o fizičkoj osobi, i prema potrebi o skupini osoba kojoj pripada 

2. sažetak sadržaja prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom ili prethodnog 

sporazuma o transfernim cijenama, uključujući apstraktni opis relevantnih poslovnih aktivnosti 

ili transakcija ili niza transakcija, na način da se ne otkriva trgovinska, industrijska ili poslovna 

tajna, trgovinski postupak ili informacije koje bi bile u suprotnosti s javnim poretkom 

3. datume izdavanja, izmjene ili obnove prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim 

učinkom ili prethodnog sporazuma o transfernim cijenama 

4. datum početka važenja prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom ili 

prethodnog sporazuma o transfernim cijenama, ako je naveden 

5. datum prestanka važenja prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom ili 

prethodnog sporazuma o transfernim cijenama, ako je naveden 

6. vrstu prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom ili prethodnog sporazuma o 

transfernim cijenama 

7. iznos transakcije ili niza transakcija prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim 

učinkom ili prethodnog sporazuma o transfernim cijenama, ako se takav iznos navodi u 

prethodnom poreznom mišljenju s prekograničnim učinkom ili prethodnom sporazumu o 

transfernim cijenama 

8. opis kriterija koji se primjenjuju za utvrđivanje transfernih cijena ili samu transfernu cijenu 

u slučaju prethodnog sporazuma o transfernim cijenama 

9. opis metode koja se primjenjuje za određivanje transfernih cijena ili samu transfernu cijenu 

u slučaju prethodnog sporazuma o transfernim cijenama 

10. u danom slučaju podatke prema drugim državama članicama, na koje bi prethodno porezno 

mišljenje s prekograničnim učinkom ili prethodni sporazum o transfernim cijenama mogli 

utjecati 

11. u danom slučaju identifikacijske podatke za svaku osobu, osim fizičkih osoba, u drugim 

državama članicama, na koje bi prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom ili 

prethodni sporazum o transfernim cijenama mogao utjecati (pri čemu treba navesti s kojom su 

državom članicom te osobe povezane) i 
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12. podatak o tome temelji li se dostavljena informacija na samom prethodnom poreznom 

mišljenju s prekograničnim učinkom ili prethodnom sporazumu o transfernim cijenama ili na 

zahtjevu iz članka 11. stavka 7. ovoga Zakona. 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava automatskom razmjenom dostavlja nadležnim 

tijelima država članica i Europskoj komisiji informacije o prethodnim poreznim mišljenjima iz 

članka 30. stavka 1. ovoga Zakona i prethodnim sporazumima o transfernim cijenama iz članka 

31. stavka 1. ovoga Zakona koja su izdana, izmijenjena ili obnovljena nakon 31. prosinca 2016. 

Ministarstvo financija, Porezna uprava informacije iz stavka 1. točaka 1., 2., 8. i 11. ovoga 

članka ne dostavlja Europskoj komisiji. 

(3) Stavak 2. ovoga članka ne primjenjuje se u slučaju kada se prethodno porezno mišljenje s 

prekograničnim učinkom odnosi isključivo na porezna pitanja jedne ili više fizičkih osoba. 

 

Članak 35. 

 

(1) Skupine multinacionalnih poduzeća čiji ukupni konsolidirani prihod skupine u prethodnoj 

poreznoj godini prelazi iznos od 750 milijuna eura ili iznos u drugoj valuti koji odgovara 

navedenom iznosu i čija su krajnja matična društva u svrhu oporezivanja rezidenti Republike 

Hrvatske ili drugi sastavni subjekti skupine multinacionalnih poduzeća obvezni su Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi dostaviti izvješće po državama iz članka 34. stavka 1. ovoga Zakona 

u roku od 12 mjeseci od posljednjeg dana porezne godine za koju se izvješće po državama 

podnosi. 

(2) Automatska razmjena informacija iz stavka 1. ovoga članka odvija se u roku od 15 mjeseci 

od posljednjeg dana porezne godine za koju se izvješće po državama podnosi. Prvo izvješće po 

državama dostavlja se za poreznu godinu koja počinje 1. siječnja 2016. ili nakon tog datuma, u 

roku od 18 mjeseci od posljednjeg dana te porezne godine. 

(3) Ministar financija pravilnikom će urediti sadržaj, oblik i pravila za ispunjavanje izvješća po 

državama potrebne za provedbu automatske razmjene informacija o izvješćima po državama. 

 

Profesionalna tajna 

Članak 35.h 

 

(1) Posrednik je oslobođen obveze podnošenja informacija o prekograničnom aranžmanom o 

kojem se izvješćuje ako bi se obvezom izvješćivanja prekršila obveza čuvanja profesionalne 

tajne, kako je propisano propisima kojima se uređuje profesionalna tajna. 

(2) Ako se posrednik pozove na profesionalnu tajnu, obvezan je u roku od tri dana obavijestiti 

pisanim putem sve druge posrednike ili, ako takvih posrednika nema, relevantnog poreznog 

obveznika o obvezi izvješćivanja iz članka 35.i stavka 1. ovoga Zakona. 

(3) Posrednici imaju pravo na izuzeće iz stavka 1. ovoga članka samo u onoj mjeri u kojoj 

posluju unutar ograničenja iz propisa kojim se uređuje njihova djelatnost. 

 

Informacije o kojima se izvješćuje 

Članak 35.k 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava putem automatske razmjene informacija dostavlja 

nadležnim tijelima svih drugih država članica i Europskoj komisiji sljedeće informacije o 

prekograničnim aranžmanima o kojima se izvješćuje: 

1. identifikaciju posrednika i relevantnih poreznih obveznika, uključujući njihovo ime, datum i 

mjesto rođenja (u slučaju fizičke osobe), rezidentnost u porezne svrhe i porezni identifikacijski 

broj te, po potrebi, osobe koje su povezana poduzeća relevantnog poreznog obveznika 
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2. pojedinosti o obilježjima koja ukazuju na potencijalni rizik od izbjegavanja plaćanja poreza 

utvrđenima u pravilniku iz članka 35.a stavka 5. ovoga Zakona zbog kojih nastaje obveza 

izvješćivanja o prekograničnim aranžmanima 

3. sažetak sadržaja prekograničnog aranžmana o kojem se izvješćuje, uključujući upućivanje 

na ime pod kojim je općenito poznat, ako postoji, apstraktni opis relevantnih poslovnih 

aktivnosti ili aranžmana na način da se ne otkriva poslovna, industrijska, ili profesionalna tajna, 

ni poslovni proces, ni informacije koje bi bile u suprotnosti s javnim poretkom 

4. datum poduzimanja prvog koraka u provedbi prekograničnog aranžmana ili datum na koji će 

biti poduzet prvi korak u provedbi prekograničnog aranžmana 

5. pojedinosti o propisima koji uređuju prekogranični aranžman iz članka 35.a ovoga Zakona 

6. vrijednost prekograničnog aranžmana o kojem se izvješćuje 

7. podatak o državi članici relevantnog poreznog obveznika ili više njih i svim drugim državama 

članicama na koje bi prekogranični aranžman mogao utjecati 

8. podatak o svim drugim osobama u državi članici na koje bi prekogranični aranžman o kojem 

se izvješćuje mogao utjecati, uz navođenje država članica s kojima je ta osoba povezana. 

(2) Nepostupanje Ministarstva financija, Porezne uprave u odnosu na prekogranični aranžman 

o kojem se izvješćuje, ne podrazumijeva valjanost poreznog tretmana tog aranžmana. 

(3) Automatska razmjena informacija iz stavka 1. ovoga članka provodi se u roku od mjesec 

dana od završetka tromjesečja u kojem su te informacije bile podnesene. 

 

Odjeljak 6. 

AUTOMATSKA RAZMJENA INFORMACIJA O KOJIMA IZVJEŠĆUJU OPERATERI 

PLATFORMI 

Informacije o kojima se izvješćuje 

Članak 35.l 

 

(1) Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju operateri platformi obuhvaća 

sljedeće informacije: 

1. naziv, adresu registriranog sjedišta, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni 

identifikacijski broj i, prema potrebi, individualni identifikacijski broj operatera platforme koji 

izvješćuje dodijeljen na temelju članka 35.o stavka 2. ovoga Zakona te poslovni naziv platforme 

ili poslovne nazive platformi u pogledu kojih izvješćuje 

2. ime i prezime fizičke osobe koja je prodavatelj o kojem se izvješćuje te pravni naziv 

subjekta koji je prodavatelj o kojem se izvješćuje 

3. primarnu adresu prodavatelja o kojem se izvješćuje iz točke 2. ovoga stavka 

4. svaki porezni identifikacijski broj prodavatelja o kojem se izvješćuje, uključujući svaku 

državu članicu ili drugu jurisdikciju  izdavanja ili, u nedostatku poreznog identifikacijskog 

broja, mjesto rođenja prodavatelja o kojem se izvješćuje koji je fizička osoba 

5. matični broj prodavatelja o kojem se izvješćuje koji je subjekt 

6. PDV identifikacijski broj prodavatelja o kojem se izvješćuje, ako postoji 

7. datum rođenja prodavatelja o kojem se izvješćuje koji je fizička osoba 

8. identifikacijsku oznaku financijskog računa na koji se uplaćuje ili doznačuje naknada, u mjeri 

u kojoj su te informacije dostupne operateru platforme koji izvješćuje, a nadležno tijelo države 

članice ili druge jurisdikcije čiji je prodavatelj o kojem se izvješćuje rezident nije obavijestilo 

nadležna tijela svih ostalih jurisdikcija da ne namjerava koristiti identifikacijsku oznaku 

financijskog računa u tu svrhu 

9. ako se imatelj financijskog računa na koji se uplaćuje naknada razlikuje od imena 

prodavatelja o kojem se izvješćuje, uz identifikacijsku oznaku financijskog računa dostaviti i 

ime imatelja financijskog računa na koji se uplaćuje naknada u mjeri u kojoj je dostupno 
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operateru platforme koji izvješćuje te sve druge informacije za financijsku identifikaciju 

dostupne operateru platforme koji izvješćuje u pogledu tog imatelja računa 

10. svaku državu članicu ili drugu jurisdikciju čiji je rezident prodavatelj o kojem se 

izvješćuje 

11. ukupnu plaćenu ili pripisanu naknadu tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem se 

izvješćuje i broj relevantnih aktivnosti u vezi s kojima je plaćena ili pripisana 

12. sve pristojbe, provizije ili porezi koje je platforma koja izvješćuje zadržala ili naplatila 

tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem se izvješćuje. 

(2) Ako prodavatelj o kojem se izvješćuje pruža usluge najma nekretnina, priopćuju se 

sljedeće dodatne informacije: 

1. adresu svake oglašene nekretnine, utvrđene na osnovi postupka dubinske analize, i 

odgovarajuće brojeve katastarskih čestica ili njihov ekvivalent na temelju nacionalnog prava 

države članice ili druge jurisdikcije u kojoj se nalazi, ako su dostupni 

2. ukupnu plaćenu ili pripisanu naknadu tijekom svakog tromjesečja razdoblja o kojem se 

izvješćuje i broj relevantnih aktivnosti pruženih u vezi sa svakom oglašenom nekretninom 

3. ako je dostupno, broj dana tijekom kojih je bila iznajmljena svaka oglašena nekretnina u 

razdoblju o kojem se izvješćuje i vrstu svake oglašene nekretnine. 

(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava automatskom razmjenom informacija dostavlja 

informacije iz stavaka 1. i 2. ovoga članka nadležnim tijelima država članica i drugih 

jurisdikcija koje primjenjuju sporazum između nadležnih tijela čija je Republika Hrvatska 

stranka u kojima je prodavatelj o kojem se izvješćuje rezident i, ako prodavatelj o kojem se 

izvješćuje pruža usluge najma nekretnina, nadležnom tijelu države članice ili druge jurisdikcije 

u kojoj se nalazi nekretnina. 

(4) Automatska razmjena informacija iz stavaka 1. i 2. ovoga članka odvija se elektroničkim 

putem u propisanom formatu u roku od dva mjeseca od isteka razdoblja o kojem se izvješćuje, 

a na koje se odnose zahtjevi za izvješćivanje koji se primjenjuju na operatera platforme koji 

izvješćuje. 

 

Članak 35.m 

 

(1) Informacije iz članka 35.l ovoga Zakona koje se odnose na rezidente država članica ili 

kvalificiranih jurisdikcija izvan Europske unije operateri platforme koji izvješćuju obvezni su 

prikupljati u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinske analize te ih dostaviti Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi do 31. siječnja godine koja slijedi nakon kalendarske godine u kojoj 

se prodavatelj utvrdio kao prodavatelj o kojem se izvješćuje. 

(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava može uputiti zahtjev za izvješćivanjem operateru 

platforme koji izvješćuje ako isti ne dostavi sve podatke koji su potrebni kako bi Ministarstvo 

financija, Porezna uprava ispunilo obvezu automatske razmjene informacija iz članka 35.l 

ovoga Zakona. 

(3) Ako prodavatelj ne dostavi operateru platformi informacije koje se zahtijevaju na temelju 

članka 35.l ovoga Zakona niti nakon dva podsjetnika koje je operater platforme uputio nakon 

što je prodavatelju dostavio početni zahtjev, ali ne prije isteka 60 dana, operater platforme koji 

izvješćuje zatvara prodavateljev račun i onemogućuje njegovu ponovnu registraciju na 

platformi ili zadržava plaćanje naknade prodavatelju dok god prodavatelj ne dostavi tražene 

informacije. 

(4) Operater platforme koji izvješćuje obavlja postupke dubinske analize do 31. prosinca 

razdoblja o kojem se izvješćuje. 

(5) U pogledu prodavatelja koji su već bili registrirani na platformi 1. siječnja 2023. ili na datum 

kada je subjekt postao operater platforme koji izvješćuje, postupci dubinske analize moraju se 
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obaviti do 31. prosinca drugog razdoblja o kojem se izvješćuje za operatera platforme koji 

izvješćuje. 

(6) Operater platforme koji izvješćuje dostavlja prodavatelju o kojem se izvješćuje najkasnije 

do 31. siječnja godine koja slijedi nakon kalendarske godine u kojoj se prodavatelja utvrdilo 

kao prodavatelja o kojem se izvješćuje sljedeće informacije koje se odnose na njega: 

1. pravni naziv 

2. primarnu adresu prodavatelja o kojem se izvješćuje iz članka 35.l stavka 1. točke 2. ovoga 

Zakona 

3. svaki porezni identifikacijski broj koji je izdan prodavatelju, uključujući svaku državu 

članicu izdavanja 

4. PDV identifikacijski broj prodavatelja, ako je dostupan 

5. matični broj subjekta 

6. postojanje bilo koje stalne poslovne jedinice kroz koju se u Europskoj uniji obavljaju 

relevantne aktivnosti, ako je dostupna, navodeći svaku državu članicu u kojoj se nalazi takva 

stalna poslovna jedinica. 

(7) Operater platforme koji izvješćuje vodi evidencije o svim poduzetim koracima i dokazima 

koji se upotrebljavaju za prikupljanje informacija u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinske 

analize. 

(8) Evidencije iz stavka 6. ovoga članka moraju biti dostupne najmanje pet godina, a najviše 

deset godina nakon isteka razdoblja o kojem se izvješćuje. 

(9) Operater platforme koji izvješćuje može koristiti usluge vanjskih pružatelja usluga radi 

izvršavanja obveza dubinske analize, ali su te obveze i nadalje odgovornost operatera platforme 

koji izvješćuje. 

(10) Ministar financija pravilnikom propisuje pojmove, pravila izvješćivanja i postupak 

dubinske analize. 

 

Članak 35.t 

 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava putem automatske razmjene informacija dostavlja 

nadležnim tijelima jurisdikcija porezne rezidentnosti poreznog obveznika o kojem se 

izvješćuje, s obzirom na aranžman o kojem se izvješćuje, sljedeće informacije: 

1. imena i adrese sljedećih osoba: 

a) osobe koja objavljuje podatke 

b) poreznog obveznika o kojem se izvješćuje, uključujući jurisdikciju i porezni 

identifikacijski broj porezne rezidentnosti i datum rođenja 

c) svih osoba koje su posrednici u odnosu na taj aranžman ili strukturu (osim osobe koja 

objavljuje podatke), uključujući svaku takvu jurisdikciju porezne rezidentnosti posrednika 

2. detalje tog aranžmana izbjegavanja zajedničkog standarda izvješćivanja ili 

netransparentne offshore strukture, uključujući: 

a) u odnosu na aranžman izbjegavanja zajedničkog standarda izvješćivanja, činjenični opis onih 

svojstava aranžmana koji su izrađeni da bi imali, kojima se trguje kao da imaju ili koji imaju 

učinak zaobilaženja zakonodavstva o zajedničkom standardu izvješćivanja 

b) u odnosu na netransparentne offshore strukture, činjenični opis onih svojstava koja imaju 

učinak onemogućavanja preciznog određivanja stvarnog vlasnika poreznog obveznika o kojem 

se izvješćuje ili stvaranja dojma da porezni obveznik o kojem se izvješćuje nije stvarni vlasnik 

pasivnog offshore subjekta i 

c) jurisdikciju ili jurisdikcije u kojima su aranžman izbjegavanja zajedničkog standarda 

izvješćivanja ili netransparentna offshore struktura na raspolaganju. 



46 

 

 
 

(2) Informacije iz stavka 1. ovoga članka odnose se na informacije koje su poznate osobi koja 

ih prijavljuje, u njezinu su posjedu ili se nalaze pod njezinom kontrolom te odražavaju sadržaj 

koji je posrednik prijavio Ministarstvu financija, Poreznoj upravi. 

(3) Automatska razmjena informacija iz stavka 1. ovoga članka odvija se u roku od tri mjeseca 

od isteka tromjesečja u kojem su informacije o aranžmanu o kojem se izvješćuje dostavljene 

Ministarstvu financija, Poreznoj upravi. 

 

DIO PETI 

PREKRŠAJNE ODREDBE 

Članak 66. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 26.540,00 eura kaznit će se za prekršaj: 

1. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije, ne provodi dubinsku analizu, ne 

utvrđuje račune o kojima se izvješćuje i ne izvješćuje o njima, ili ne izvješćuje u roku ili ne 

podnese točno ili potpuno propisane informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi 

(članak 27. stavak 1.) 

2. pravna osoba ako ne podnese točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 

propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi (članak 35. stavak 1.) 

3. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano 

izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35.f stavak 1.) 

4. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano periodično izvješće s ažuriranim 

informacijama o kojima se izvješćuje i ako u roku ne podnese propisano izvješće Ministarstvu 

financija, Poreznoj upravi (članak 35.f stavak 3.) 

5. pravna osoba ako se pozove na profesionalnu tajnu, a ne obavijesti sve druge posrednike ili 

ako takvih posrednika nema, relevantnog poreznog obveznika o obvezi izvješćivanja (članak 

35.h stavak 2.) 

6. pravna osoba ako ne podnese potpuno propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano 

izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35.i stavak 2.) 

7. pravna osoba ako u roku ne podnese propisano izvješće o informacijama o upotrebi 

prekograničnih aranžmana o kojima se izvješćuje Ministarstvu financija, Poreznoj upravi 

(članak 35.j stavci 5. i 6.) 

8. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije u skladu s pravilima izvješćivanja i 

dubinske analize, ako ne podnese točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 

propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano izvješće Ministarstvu financija, Poreznoj 

upravi (članak 35.m stavak 1.) 

9. hrvatska izvještajna financijska institucija ako Ministarstvu financija, Poreznoj upravi ne 

dostavi propisane informacije u odnosu na sve račune o kojima se izvješćuje ili ne podnese 

točne ili potpuno propisane informacije ili propisane informacije ne dostavi u propisanom roku 

ili obliku (članak 61. stavci 1., 3. i 4.) 

10. hrvatska izvještajna i neizvještajna financijska institucija ako ne prikuplja propisane 

informacije, ne provodi dubinsku analizu ili ne utvrđuje račune o kojima se izvješćuje (članak 

62. stavak 1.). 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2650,00 eura kaznit će se i odgovorna osoba u 

pravnoj osobi za prekršaj iz točaka 1. do 8. ovoga članka. 

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2650,00 eura kaznit će se i odgovorna osoba u 

hrvatskoj izvještajnoj i neizvještajnoj financijskoj instituciji za prekršaj iz stavka 1. točaka 9. i 

10. ovoga članka. 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 130,00 do 13.270,00 eura za prekršaj iz stavka 1. točaka 3. 

do 7. ovoga članka kaznit će se fizička osoba. 
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PRILOZI - Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 

Europske unije 

 - Usporedni prikaz podudaranja odredbi propisa Europske unije s 

prijedlogom propisa 
 







 1 

 
USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         
1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva Vijeća (EU) 2023/2226 od 17. listopada 2023. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji u području oporezivanja 
  

 
2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o administrativnoj suradnji u području poreza (II. čitanje) 
 
 
 

 

 
3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 
 

a) b) c) d) 
Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li 

sadržaj 
odredbe 
propisa 
Europske 
unije u 
potpunosti 
preuzet u 
odredbu 
prijedloga 
propisa? 

Obrazloženje 
(ako sadržaj 
odredbe 
propisa 
Europske unije 
nije preuzet ili 
je djelomično 
preuzet u 
odredbu 
prijedloga 
propisa) 
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Članak 1. 

Direktiva 2011/16/EU mijenja se kako slijedi: 

1. članak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka 9. mijenja se kako slijedi: 

i. u prvom podstavku podtočka (a) zamjenjuje 
se sljedećim: 

„(a) za potrebe članka 8. stavka 1. i članaka 
od 8.a do 8.ad, sistemsko priopćavanje 
prethodno definiranih informacija 
drugoj državi članici, bez prethodnog 
zahtjeva, u unaprijed utvrđenim 
pravilnim intervalima. Za potrebe 
članka 8. stavka 1., upućivanje na 
dostupne informacije odnosi se na 
informacije iz poreznih podataka države 
članice koja priopćuje informacije koje 
su raspoložive u skladu s postupcima za 
prikupljanje i obradu podataka u toj 
državi članici;”; 

 

ii. u prvom podstavku podtočka (c) 
zamjenjuje se sljedećim: 

 Članak 1. 

U Zakonu o administrativnoj suradnji u području poreza 
(„Narodne novine“, br. 115/16., 130/17., 106/18., 121/19., 151/22. 
i 114/23.)  članak 1. mijenja se i glasi: 

„Ovaj Zakon uređuje administrativnu suradnju u području poreza 
između Republike Hrvatske i država članica Europske unije (u 
daljnjem tekstu: države članice), automatsku razmjenu informacija 
o financijskim računima između Republike Hrvatske i drugih 
jurisdikcija, automatsku razmjenu informacija o izvješćima po 
državama između Republike Hrvatske i jurisdikcija izvan Europske 
unije, provedbu Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i 
Vlade Sjedinjenih Američkih Država o unaprjeđenju ispunjavanja 
poreznih obveza na međunarodnoj razini i provedbi FATCA-
e,  automatsku razmjenu informacija o kojima izvješćuju operateri 
platformi između Republike Hrvatske i drugih 
jurisdikcija,  provedbu Mnogostranog sporazuma između nadležnih 
tijela o automatskoj razmjeni informacija u vezi s aranžmanima 
izbjegavanja zajedničkog standarda izvješćivanja i 
netransparentnim offshore strukturama, automatsku razmjenu 
informacija o kriptoimovini između Republike Hrvatske i drugih 
jurisdikcija i automatsku razmjenu Prijava s informacijama o 
dopunskom porezu između Republike Hrvatske i drugih 
jurisdikcija.“. 

Djelomično 
preuzeto 
 

Preuzeto u: 
Zakon o 
administrativnoj 
suradnji u 
području poreza 
(NN 115/16, 
130/17, 106/18, 
121/19, 151/22, 
114/23) 
članak/članci 
članak 21., 22., 
24. st. 3., 29., 
stavak 5., 32. 
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„(c) za potrebe svih odredaba ove 
Direktive, osim članka 8. stavaka 1. 
i 3.a te članaka od 8.a do 8.ad, 
sistemsko priopćavanje unaprijed 
definiranih informacija iz prvog 
podstavka podtočaka (a) i (b) ove 
točke.”; 

 

iii. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„U kontekstu ovog članka, članka 8. 
stavaka 3.a i 7.a, članka 21. stavka 2. i 
Priloga IV., svaki pojam ispisan velikim 
slovima ima značenje iz odgovarajućih 
definicija u Prilogu I. U kontekstu 
članka 21. stavka 5. i članka 25. stavaka 3. 
i 4., svaki pojam ispisan velikim slovima 
ima značenje iz odgovarajućih definicija u 
Prilogu I., V. ili VI. U kontekstu 
članka 8.aa i Priloga III., svaki pojam 
ispisan velikim slovima ima značenje iz 
odgovarajuće definicije u Prilogu III. U 
kontekstu članka 8.ac i Priloga V., svaki 
pojam ispisan velikim slovima ima 
značenje iz odgovarajućih definicija u 
Prilogu V. U kontekstu članka 8.ad i 
Priloga VI., svaki pojam ispisan velikim 
slovima ima značenje iz odgovarajućih 
definicija u Prilogu VI.”; 

 

(b) u točki 14. prvom podstavku podtočka (d) 
zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) odnosi se na prekograničnu transakciju 
ili pitanje uspostavlja li se obavljanjem 
djelatnosti osobe u drugoj jurisdikciji 
stalna poslovna jedinica ili na pitanje je 

                                                        Članak 2. 

            U  članku 2. stavku 1. iza točke 10. briše se točka, stavlja 
zarez i dodaju se točke 11. i 12. koje glase:  

            „11. Direktiva Vijeća (EU) 2023/2226 od 17. listopada 
2026/2226 o izmjeni Direktive o administrativnoj suradnji u 
području poreza (SL L, 24.10.2023.)  (u daljnjem tekstu: Direktiva 
Vijeća  (EU) 2023/2226/EU) 

Članak 3.  

            Članak 3. stavak 2. mijenja se i glasi: 

  

„(2) Ministarstvo financija, Porezna uprava i Carinska 
uprava nadležni su za provedbu Uredbe Vijeća (EU) br. 
904/2010, Uredbe Vijeća (EU) 2017/2454, Uredbe Vijeća (EU) 
2018/1541,  Uredbe Vijeća (EU) 2018/1909 i Uredbe Vijeća (EU) 
2025/517.“. 
 
Članak 1. stavak 6. Direktive: 

                                                                                      Članak 4. 

U članku 7.a iz stavka 3. dodaju se novi stavci  4., 5. i  6. 
koji  glase:  

(4) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor 
nad točnošću prikupljanja propisanih informacija u smislu ovoga 
Zakona koju su obvezni provoditi pružatelji usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuju te jesu li pružatelji usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju utvrdili vrstu 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje u pogledu koje su pružatelji 
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li fizička osoba rezident u porezne svrhe 
u državi članici koja je izdala porezno 
mišljenje; i”; 

 

(c) dodaju se sljedeće točke: 

„28. ‚dohodak od neskrbničkih dividendi’ 
znači dohodak od dividendi ili drugi 
dohodak koji se u državi članici platitelja 
tretira kao dividende, a koji se isplaćuju 
ili doznačuju na račun koji nije skrbnički 
račun kako je definiran u odjeljku VIII. 
stavku C podstavku 3. Priloga I.; 

29. ‚proizvodi životnog osiguranja koji nisu 
obuhvaćeni drugim pravnim 
instrumentima Unije o razmjeni 
informacija i drugim sličnim mjerama’ 
znači ugovori o osiguranju, osim ugovora 
o osiguranju uz mogućnost isplate 
otkupne vrijednosti police koji podliježu 
izvješćivanju na temelju odjeljka I. 
Priloga I., u kojima se naknade iz ugovora 
plaćaju u slučaju smrti ugovaratelja 
osiguranja”; 

30. ‚adresa distribuiranog zapisa’ znači 
adresa distribuiranog zapisa kako je 
navedena u Uredbi (EU) 2023/1114 
Europskog parlamenta i Vijeća (*1); 

31. ‚klijent’, za potrebe članka 8.ab, znači 
svaki posrednik ili relevantni porezni 
obveznik koji prima usluge, uključujući 
pomoć, savjete, usmjeravanje ili 
smjernice, od posrednika koji podliježe 
obvezi čuvanja profesionalne tajne u vezi 

usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju proveli 
transakcije o kojima se izvješćuje i jesu li o njima izvijestili u roku 
koji je propisan člankom 35.v stavkom 1. ovoga Zakonom.  

(5) Ministarstvo financija, Porezna uprava provodi nadzor 
nad točnošću i potpunosti popunjenih izvješća i jesu li  pružatelji 
usluga povezanih s kriptoimovimom koji izvješćuju podnijeli 
propisano izvješće u roku propisanim člankom 35. v stavkom 1. 
ovoga Zakona.  

(6)  Agencija provodi nadzor nad točnošću prikupljanja 
propisanih informacija koje se odnose na postupke dubinske analize 
stranke koja se smatra  korisnikom kriptoimovine, a koje su 
postupke obvezni provoditi pružatelji usluga povezanih s 
kriptoimovinom u skladu s odredbama propisa kojim se uređuje 
sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma. 

Dosadašnji stavci 4. do 7.  postaju stavci 7. do 10.  

 
Članak 1. stavak 7. Direktive:  

Članak 5. 

             U članku 10. stavku 1. iza riječi: ,,te  PDV-a i drugih 
neizravnih poreza“ dodaje se zarez i riječi koje glase: ,,carina, za 
potrebe sprječavanja pranja novca i borbe protiv financiranja 
terorizma“. 

U stavku 3. riječi: „od deset dana“ zamjenjuju se riječima: 
,,od petnaest dana“.            

 
Članak 1. stavak 13. Direktive: 
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s prekograničnim aranžmanom o kojem 
se izvješćuje. 

(*1)  Uredba (EU) 2023/1114 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2023. o 
tržištima kriptoimovine i izmjeni uredaba 
(EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 1095/2010 te 
direktiva 2013/36/EU i (EU) 2019/1937 
(SL L 150, 9.6.2023., str. 40.).”;"  

 

2. članak 8. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„1.   Nadležno tijelo svake države članice 
automatskom razmjenom priopćava 
nadležnom tijelu svake druge države članice 
sve dostupne informacije u vezi s 
rezidentima te druge države članice, o 
sljedećim posebnim kategorijama dohotka i 
kapitala kako se one tumače u nacionalnom 
zakonodavstvu države članice koja priopćava 
informacije: 

(a) dohotku od nesamostalnog rada; 
(b) naknadama direktora; 
(c) dohotku od proizvoda životnog osiguranja 

koji nisu obuhvaćeni drugim pravnim 
instrumentima Unije o razmjeni 
informacija i drugim sličnim mjerama; 

(d) mirovinama; 
(e) vlasništvu nad nekretninama i prihodu od 

nekretnina; 
(f) naknadama za licenciju; 

Članak 6. 

U članku 10.a mijenja se i glasi:  

„Članak 10.a 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava, izvještajne financijske 
institucije, posrednici,  operateri platformi koji izvješćuju i i 
pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuju 
smatraju se voditeljima obrade podataka kada samostalno ili 
zajednički utvrđuju svrhu i načine obrade osobnih podataka u 
skladu s propisom kojim se uređuje zaštita osobnih podataka. 

(2)  Izvještajne financijske institucije, posrednik, operater platforme 
za izvješćivanje ili pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom 
koji izvješćuju obavještavaju osobu o kojoj se izvješćuje da će 
informacije koje se na nju odnose prikupljati i dostavljati u skladu 
s ovim Zakonom te pružaju toj osobi sve informacije u skladu s 
propisima kojima se uređuje zaštita osobnih podataka prije 
izvješćivanja o tim informacijama kako bi osoba mogla ostvariti 
svoja prava na zaštitu podataka. 

(3) Operateri platforme koja izvješćuje obavještavaju prodavatelje 
o kojima se izvješćuje o prijavljenoj naknadi.“.  

Članak 7. 

Iza članka 10.b dodaju se naslov iznad članka i članak 10. c koji 
glase: 

„Usklađenost s Državnom informacijskom strukturom 

Članak 10.c 
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(g) prihodu od neskrbničkih dividendi, osim 
prihoda od dividendi izuzetih od poreza 
na dobit na temelju članka 4., 5. ili 6. 
Direktive Vijeća 2011/96/EU (*2) 

(*2)  Direktiva Vijeća 2011/96/EU od 
30. studenoga 2011. o zajedničkom sustavu 
oporezivanja koji se primjenjuje na matična 
društva i društva kćeri iz različitih država 
članica (SL L 345, 29.12.2011., str. 8.).”;"  

. 
(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Prije 1. siječnja 2026. države članice 
obavješćuju Komisiju o barem pet kategorija 
navedenih u stavku 1. prvom podstavku u 
pogledu kojih nadležno tijelo svake države 
članice automatskom razmjenom priopćava 
nadležnom tijelu bilo koje druge države 
članice informacije o rezidentima te druge 
države članice. Takve se informacije odnose 
na oporeziva razdoblja koja počinju 
1. siječnja 2026. ili nakon tog datuma.”; 

(c) stavak 7.a zamjenjuje se sljedećim: 

„7.a   Države članice osiguravaju da subjekti 
i računi koji se smatraju neizvještajnim 
financijskim institucijama odnosno 
isključenim računima ispunjavaju sve 
zahtjeve navedene u odjeljku VIII. 
podstavku B.1 točki (c) i podstavku C.17. 
točki (g) Priloga I., a osobito da status 
financijske institucije kao neizvještajne 
financijske institucije ili status računa kao 

Razvoj, implementacija i nadogradnja informacijskih sustava 
potrebnih za provedbi ovoga Zakona provode se u skladu s općim 
načelima te specifičnim organizacijskim i tehničkim standardima 
propisanim zakonom kojim se uređuje državna informacijska 
infrastruktura, a što uključuje obvezu korištenja Središnjeg sustava 
interoperabilnosti (SSI) i njegovih komponenti za automatsku 
razmjenu podataka propisanu ovim Zakonom.“. 

Članak 8. 

U članku 12. stavku 1. riječi: ,,iz članaka 21. i 35.l ovoga 
Zakona“ zamjenjuju se riječima: ,,iz članaka 22., 27., 35.l i 35.af 
ovoga Zakona“. 

 
 Članak 1. stavak 1. točka c) Direktive:  

Članak 9. 

Članak 14. mijenja se i glasi:  

  

„U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

1. druga jurisdikcija je: 

a. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen 
sporazum između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
informacija o financijskim računima i dodatak sporazumu 
nadležnih tijela o automatskoj razmjeni informacija o financijskim 
računima na temelju međunarodnog sporazuma i koja na temelju 
sporazuma dostavlja informacije iz članka 26. ovoga Zakona te je 
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isključenog računa ne ugrožava svrhu ove 
Direktive.” 

; 
 

3. članak 8.a mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Stavci 1. i 2. ne primjenjuju se u slučaju 
kada se prethodno porezno mišljenje s 
prekograničnim učinkom odnosi isključivo 
na porezna davanja jedne fizičke osobe ili 
više njih, osim ako je to prethodno porezno 
mišljenje s prekograničnim učinkom izdano, 
izmijenjeno ili produljeno nakon 1. siječnja 
2026. i ako 

(a) iznos transakcije ili niza transakcija 
prethodnog poreznog mišljenja s 
prekograničnim učinkom premašuje 
1 500 000 EUR (ili jednakovrijedni iznos 
u bilo kojoj drugoj valuti), ako se takav 
iznos navodi u prethodnom poreznom 
mišljenju s prekograničnim učinkom; ili 

(b) prethodnim poreznim mišljenjem s 
prekograničnim učinkom utvrđuje se je li 
osoba rezident u porezne svrhe u državi 
članici koja izdaje porezno mišljenje. 

Za potrebe prvog podstavka točke (a) i ne 
dovodeći u pitanje iznos iz prethodnog 
poreznog mišljenja s prekograničnim 
učinkom, u nizu transakcija koje se odnose 
na različitu robu, usluge ili imovinu iznos 
prethodnog poreznog mišljenja s 

navedena na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama 
Ministarstva financija, Porezne uprave 

b. druga jurisdikcija s kojom je Europska unija sklopila sporazum 
na temelju kojega ta država dostavlja informacije iz članka 26. 
ovoga Zakona, Ministarstvu financija, Poreznoj upravi i koja je 
navedena na popisu koji je objavila Europska komisija 

c. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen 
sporazum između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
informacija o dohotku ostvarenom putem digitalnih platformi i koja 
na temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.l ovoga 
Zakona te je navedena na popisu objavljenom na službenim 
mrežnim stranicama Ministarstva financija, Porezne uprave 

d. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen 
sporazum između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o kripto imovini i 
koja na temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz članka 35.u 
ovoga Zakona te je navedena na popisnu objavljenom na službenim 
mrežnim stranicama Ministarstva financija, Porezne uprave 

e. druga jurisdikcija koja s Republikom Hrvatskom ima sklopljen 
sporazum između nadležnih tijela o automatskoj razmjeni Prijava  s 
informacijama o dopunskom porezu koja na temelju sporazuma 
razmjenjuje informacije iz članka 35.ae ovoga Zakona te je 
navedena na popisu objavljenom na službenim mrežnim stranicama 
Ministarstva financija, Porezne uprave 

2. porezno tijelo jest tijelo državne uprave, tijelo jedinice područne 
(regionalne) samouprave ili tijelo jedinice lokalne samouprave u 
čijem su djelokrugu poslovi utvrđivanja, nadzora i naplate poreza 
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prekograničnim učinkom obuhvaća ukupnu 
temeljnu vrijednost. Iznosi se ne zbrajaju ako 
se transakcije za istu robu, usluge ili imovinu 
izvršavaju nekoliko puta. 

Neovisno o prvom podstavku točki (b), 
razmjena informacija o prethodnim poreznim 
mišljenjima s prekograničnim učinkom koja 
se odnose na fizičke osobe ne uključuje 
takva mišljenja o oporezivanju na izvoru u 
pogledu dohotka nerezidenata od 
nesamostalnog rada, direktorskih naknada ili 
mirovina.” 

; 
(b) stavak 6. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) podatke o osobi, osim fizičke osobe, 
izuzev ako se prethodno porezno 
mišljenje s prekograničnim učinkom 
odnosi na fizičku osobu i priopćuje se 
na temelju stavaka 1. i 4., i prema 
potrebi o skupini osoba kojoj pripada;”; 

 

ii. točka (k) zamjenjuje se sljedećim: 

„(k) utvrđivanje bilo koje osobe, uz 
iznimku fizičke osobe, izuzev ako se 
prethodno porezno mišljenje s 
prekograničnim učinkom odnosi na 
fizičku osobu i priopćuje se na temelju 
stavaka 1. i 4., u drugim državama 
članicama, ako postoje, na koju bi 
moglo utjecati prethodno porezno 

3. nadležno tijelo države članice je tijelo države članice nadležno za 
administrativnu suradnju u području poreza 

4. povezana poduzeća znače kada jedno poduzeće izravno ili 
neizravno sudjeluje u upravljanju, kontroli ili kapitalu drugog 
poduzeća ili ako iste osobe sudjeluju, izravno ili neizravno, u 
upravljanju, kontroli ili kapitalu poduzeća 

5. poduzeće podrazumijeva svaki oblik poslovanja 

6. primici od neskrbničkih dividendi su dohodak od dividendi ili 
drugi dohodak koji se u državi članici platitelja smatra 
dividendama, a koji se isplaćuju ili doznačuju na račun koji nije 
skrbnički račun  

7. proizvodi životnog osiguranja koji nisu obuhvaćeni drugim 
pravnim instrumentima Europske unije  o razmjeni informacija i 
drugim sličnim mjerama su  ugovori o osiguranju, osim ugovora o 
osiguranju uz mogućnost isplate otkupne vrijednosti police koji 
podliježu izvješćivanju,  u kojima se naknade iz ugovora plaćaju u 
slučaju smrti ugovaratelja osiguranja 

8. adresa distribuiranog zapisa je adresa distribuiranog zapisa kako 
je navedena u Uredbi (EU) 2023/1114 

9. klijent je svaki posrednik ili relevantni porezni obveznik koji 
prima usluge, uključujući pomoć, savjete, usmjeravanje ili 
smjernice, od posrednika koji podliježe obvezi čuvanja 
profesionalne tajne u vezi s prekograničnim aranžmanom o kojem 
se izvješćuje.“. 

 Članak 1. stavak 2. točka a) 
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mišljenje s prekograničnim učinkom ili 
prethodni sporazum o transfernim 
cijenama (pri čemu treba navesti s 
kojim su državama članicama 
pogođene osobe povezane); i”; 

   

4. članak 8.ab mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 5. prvi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„5.   Svaka država članica može poduzeti 
mjere koje su potrebne kako bi posrednicima 
omogućilo izuzeće od obveze podnošenja 
informacija o prekograničnom aranžmanu o 
kojem se izvješćuje, ako bi se obvezom 
izvješćivanja prekršila obveza čuvanja 
profesionalne tajne na temelju nacionalnog 
prava te države članice. U takvim 
okolnostima, svaka država članica poduzima 
mjere koje su potrebne kako bi se od bilo 
kojeg posrednika kojem je odobreno izuzeće 
zahtijevalo da bez odgode obavijesti svojeg 
klijenta, ako je taj klijent posrednik, ili, ako 
takvog posrednika nema, ako je taj klijent 
relevantni porezni obveznik, o obvezama 
izvješćivanja tog klijenta kojima podliježu na 
temelju stavka 6.” 

; 
(b) stavak 14. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) identifikaciju posrednika, osim 
posrednika izuzetih od obveze 

Članak 10. 

U članku 22. stavku 1. točki 6. briše se točka na kraju 
rečenice i dodaje točka 7. koja glasi: 

„7. primici od neskrbničkih dividendi, osim primitaka od 
dividendi izuzetih od poreza na dobit na temelju odredbi koje 
uređuju oporezivanje dobiti od udjela u dobiti između matičnih 
društava i povezanih društava iz različitih država članica u skladu s 
propisom koji uređuje oporezivanje dobiti.“. 
 
Članak 1. stavak 2. točka (b) 
Direktive:                                                                                       

Članak 11. 

U članku 24. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. 
koji  glasi: 

„(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava izvješćuje 
Europsku komisiju o barem pet kategorija dohotka i imovine 
navedenim u članku 22. stavku 1. ovoga Zakona do 1. siječnja 2026. 
za razdoblje koje počinje teći od 1. siječnja 2026.“. 

Dosadašnji stavci  3. do 6. postaju stavci 4. do 7. 

Članak 12. 

U članku 26. iza točke 7. dodaju se točke 8. do 12. koje 
glase: 

„8. izjavu o rezidentnosti za svaku osobu o kojoj se izvješćuje i koja 
je imatelj računa s obzirom na račun te je li imatelj računa dostavio 
valjanu izjavu o rezidentnosti  
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izvješćivanja zbog obveze čuvanja 
profesionalne tajne na temelju 
stavka 5., i relevantnih poreznih 
obveznika, uključujući njihovo ime, 
datum i mjesto rođenja (u slučaju 
pojedinca), rezidentnost u porezne 
svrhe i porezni identifikacijski broj te, 
prema potrebi, osobe koje su povezana 
društva relevantnog poreznog 
obveznika;”; 

 

ii. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) sažetak sadržaja prekograničnog 
aranžmana o kojem se izvješćuje, 
uključujući upućivanje na naziv pod 
kojim je općenito poznat, ako postoji, 
te opis relevantnih aranžmana i sve 
druge informacije koje bi nadležnom 
tijelu mogle pomoći u procjeni 
potencijalnog poreznog rizika a da se 
pritom ne otkrije poslovna, industrijska 
ili profesionalna tajna ili poslovni 
postupak, ili informacija čije bi 
otkrivanje bilo u suprotnosti s javnim 
poretkom;”; 

   

5. u članku 8.ac stavku 2. prvom podstavku dodaje 
se sljedeća točka: 

„(m) oznaka usluge identifikacije i država 
članica izdavanja, ako se operater 
platforme koji izvješćuje oslanja na 
izravnu potvrdu identiteta i boravišta 
prodavatelja putem usluge identifikacije 
koju je država članica ili Unija stavila na 
raspolaganje radi utvrđivanja identiteta i 

9. vrsta računa, radi li se postojećem računu ili o novom računu i je 
li račun zajednički račun, uključujući broj imatelja zajedničkog 
računa 

10. nedokumentirani račun, ako se pretraživanjem evidencija na 
papiru ne utvrdi indicija, a pokušaj dobivanja izjave o rezidentnosti 
ili dokumentiranog dokaza ne bude uspješan 

11. u slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu investicijskog subjekta 
koji je pravni aranžman uloga ili uloge na temelju kojih je osoba o 
kojoj se izvješćuje imatelj vlasničkog udjela 

12. u slučaju subjekta koji je imatelj računa i za koje je nakon 
primjene pravila dubinske analize utvrđeno da ima jednu ili više 
osoba koje nad njim imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, ulogu i uloge na temelju kojih svaka osoba o kojoj se 
izvješćuje ima kontrolu nad subjektom .“.  

                                                       Članak 13. 

U članku 27. iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

„(4) Izvještajne financijske institucije obvezne su od 
imatelja računa i osobe o kojoj se izvješćuje pribaviti valjanu izjavu 
o rezidentnosti.“. 
 
 Članak 1. stavak 1. točka b) Direktive: 

Članak 14. 

U članku 30. stavku 1. točka 4. mijenja se i glasi: 

 ,,4. odnosi se na prekograničnu transakciju ili pitanje 
uspostavlja li se obavljanjem djelatnosti osobe u drugoj jurisdikciji 
stalna poslovna jedinica ili na pitanje je li fizička osoba rezident u 
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porezne rezidentnosti prodavatelja; u 
takvim slučajevima nije potrebno državi 
članici izdavanja oznake usluge 
identifikacije priopćiti informacije iz 
točaka od (c) do (g).”; 

 

6. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 8.ad 

Područje primjene i uvjeti obvezne automatske 
razmjene informacija koje dostavljaju 
izvještajni pružatelji usluga povezanih s 
kriptoimovinom 

1.   Svaka država članica poduzima potrebne 
mjere kako bi od izvještajnih pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom zahtijevala da 
ispune zahtjeve za izvješćivanjem i provedu 
postupke dubinske analize utvrđene u 
odjeljcima II. odnosno III. Priloga VI. Svaka 
država članica osigurava i djelotvornu provedbu 
takvih mjera i usklađenost s njima u skladu s 
odjeljkom V. Priloga VI. 

2.   Na temelju primjenjivih zahtjeva za 
izvješćivanjem i postupaka dubinske analize 
sadržanih u odjeljcima II. odnosno III. 
Priloga VI., nadležno tijelo države članice u 
kojoj se odvija izvješćivanje iz stavka 1. ovog 
članka putem automatske razmjene i u roku 
utvrđenom u stavku 6. ovog članka priopćuje 
informacije navedene u stavku 3. ovog članka 
nadležnim tijelima dotičnih država članica u 

porezne svrhe u Republici  Hrvatskoj“. 
 
Članak 1. stavak 3. točka (a) Direktive: 
Članak 1. stavak 3. točka (b) Direktive: 

Članak 15. 

U članku 32. stavku 1. točka 1.  mijenja se i glasi: 

„1. podatke o osobi i prema potrebi o skupini osoba kojoj 
pripada, osim fizičke osobe,  ako se prethodno porezno mišljenje s 
prekograničnim učinkom ne odnosi na fizičku osobu i priopćuje u 
skladu s  člankom 32. stavcima 3., 4. i 5. ovoga Zakona ”. 

Točka 11. mijenja se i glasi:  

„11. utvrđivanje bilo koje osobe, osim fizičke osobe ako se 
prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom odnosi na 
fizičku osobu i priopćuje se u skladu s člankom 32. stavcima 3., 4.  i 
5. ovoga Zakona u drugim državama članicama, na koju bi moglo 
utjecati prethodno porezno mišljenje s prekograničnim učinkom ili 
prethodni sporazum o transfernim cijenama (pri čemu treba navesti 
s kojim su državama članicama pogođene osobe povezane)  i”. 

Stavak 3. mijenja se i glasi:  

,,(3) Odredba stavka 2. ovoga članka ne primjenjuju se u 
slučaju kada se prethodno porezno mišljenje s prekograničnim 
učinkom odnosi isključivo na porezna davanja fizičke osobe ili 
više njih, osim ako je to prethodno porezno mišljenje s 
prekograničnim učinkom izdano, izmijenjeno ili produljeno nakon 
1. siječnja 2026. i ako iznos transakcije ili niza transakcija 
prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom 
premašuje 1.500.000,00 eura (ili jednakovrijedni iznos u bilo kojoj 
drugoj valuti), ako se takav iznos navodi u prethodnom poreznom 
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skladu s praktičnim postupcima donesenima na 
temelju članka 21. 

3.   Nadležno tijelo države članice dostavlja 
sljedeće informacije o svakoj osobi o se 
izvješćuje: 

(a) ime, adresu, državu članicu ili države članice 
rezidentnosti, PIB(-ove) i, u slučaju 
pojedinca, datum i mjesto rođenja svakog 
korisnika o kojem se izvješćuje te, u slučaju 
bilo kojeg subjekta za koji je, nakon 
primjene postupaka dubinske analize 
utvrđene u odjeljku III. Priloga VI., utvrđeno 
da ima jednu ili više osoba koje imaju 
kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, ime, adresu, državu članicu ili 
države članice rezidentnosti i PIB(-ove) 
subjekta te ime, adresu, državu članicu ili 
države članice rezidentnosti, PIB(-ove) te 
datum i mjesto rođenja svake osobe koja ima 
kontrolu nad subjektom koja je osoba o kojoj 
se izvješćuje, kao i ulogu ili uloge na temelju 
kojih svaka takva osoba o kojoj se izvješćuje 
jest osoba koja ima kontrolu nad subjektom; 

neovisno o prvom podstavku ove točke, ako 
se izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom oslanja na izravnu potvrdu 
identiteta i rezidentnosti osobe o kojoj se 
izvješćuje putem usluge identifikacije koju je 
država članica ili Unija stavila na 
raspolaganje radi utvrđivanja identiteta i 
rezidentnosti u porezne svrhe osobe o kojoj 
se izvješćuje, informacije koje treba dostaviti 

mišljenju s prekograničnim učinkom, ili se prethodnim poreznim 
mišljenjem s prekograničnim učinkom utvrđuje je li osoba 
rezident u porezne svrhe u  Republici Hrvatskoj.“. 

Iza stavka 3. dodaju se stavci  4. i 5.  koji glase:  

,,(4) Ako iznos transakcije ili niza transakcija prethodnog 
poreznog mišljenja s prekograničnim učinkom premašuje 
1.500.000,00 eura (ili jednakovrijedni iznos u bilo kojoj drugoj 
valuti), u nizu transakcija koje se odnose na različitu robu, usluge 
ili imovinu iznos prethodnog poreznog mišljenja s prekograničnim 
učinkom obuhvaća ukupnu temeljnu vrijednost čiji se iznosi 
ne  zbrajaju ako se transakcije za istu robu, usluge ili imovinu 
izvršavaju nekoliko puta. 

(5) Razmjena informacija o prethodnim poreznim 
mišljenjima s prekograničnim učinkom koja se odnose na fizičke 
osobe ne uključuje takva mišljenja o oporezivanju na izvoru u 
pogledu dohotka nerezidenata od nesamostalnog rada, direktorskih 
naknada ili mirovina.“.  

Članak 16. 

U članku 35. iza stavka 1. dodaju se novi stavci 2. i 3.  koji 
glase:  

         „(2) Sastavni subjekt skupine multinacionalnih poduzeća koji 
je u svrhu oporezivanja rezident u Republici Hrvatskoj obvezan je 
Ministarstvo financija, Poreznu upravu izvijestiti o tome je li 
krajnje matično društvo ili zamjensko matično društvo ili sastavni 
subjekt, u roku najkasnije četiri mjeseca nakon isteka razdoblja za 
koje utvrđuje porez na dobit u skladu s propisom kojim se uređuje 
oporezivanje dobiti. 
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državi članici izdavanja oznake usluge 
identifikacije u pogledu osobe o kojoj se 
izvješćuje jesu ime, oznaka usluge 
identifikacije i država članica izdavanja, kao 
i uloga ili uloge na temelju kojih je svaka 
osoba o kojoj se izvješćuje osoba koja ima 
kontrolu nad subjektom; 

(b) ime, adresu, PIB i, ako je dostupan, 
individualni identifikacijski broj iz stavka 7. 
i globalnu identifikacijsku oznaku pravnog 
subjekta izvještajnog pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom; 

(c) za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se 
izvješćuje u pogledu koje je izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
proveo transakcije o kojima se izvješćuje 
tijekom relevantne kalendarske godine ili 
drugog odgovarajućeg izvještajnog 
razdoblja, prema potrebi: 

i. puni naziv vrste kriptoimovine o kojoj se 
izvješćuje; 

ii. ukupan bruto plaćeni iznos, ukupan broj 
jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu stjecanja u 
fiducijarnoj valuti; 

iii. ukupan bruto primljeni iznos, ukupan broj 
jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu prodaje u 
fiducijarnoj valuti; 

iv. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu stjecanja druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje; 

            (3) Sastavni subjekt skupine multinacionalnih poduzeća koji 
je u svrhu oporezivanja rezident u Republici Hrvatskoj, a koji nije 
krajnje matično društvo, zamjensko matično društvo niti sastavni 
subjekt, obvezan je Ministarstvo financija, Poreznu upravu 
izvijestiti o identitetu i poreznoj rezidentnosti subjekta koji podnosi 
izvješće u roku najkasnije četiri mjeseca nakon isteka razdoblja za 
koje utvrđuje porez na dobit u skladu s posebnim propisom kojim 
se uređuje oporezivanje dobiti.“. 

Dosadašnji stavci 2. i 3.  postaju stavci  4. i 5. 
 
 Članak 1. stavak 4. točka (a) Direktive: 

Članak 17. 

U članku 35. h stavak 2. mijenja se i glasi: 

,,(2) Ako se posrednik pozove na profesionalnu tajnu, 
obvezan je u roku tri dana obavijestiti pisanim putem svojeg 
klijenta, ako je taj klijent posrednik ili relevantni  porezni obveznik 
o obvezi izvješćivanja tog klijenta u skladu s člankom 35.i stavkom 
1. ovoga Zakona.“. 
 
 Članak 1. stavak 4. točka (b) Direktive: 

                                                                                   Članak 
18. 

U članku 35. k stavku 1. točki 1. iza riječi: ,,identifikaciju 
posrednika“ dodaje se zarez i riječi: ,,osim posrednika izuzetih od 
obveze izvješćivanja zbog obveze čuvanja profesionalne tajne u 
skladu s člankom 35. h ovoga Zakona“ iza kojih se dodaje zarez. 

 Točka 3. mijenja se i glasi: 
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v. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu prodaje druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje; 

vi. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj maloprodajnih platnih 
transakcija o kojima se izvješćuje; 

vii. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, 
ukupan broj jedinica i broj transakcija o 
kojima se izvješćuje, dalje podijeljene 
prema vrsti prijenosa, ako je poznata 
izvještajnom pružatelju usluga povezanih 
s kriptoimovinom, u pogledu prijenosa 
korisniku o kojem se izvješćuje koji nisu 
obuhvaćeni podtočkama ii. i iv.; 

viii. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, 
ukupan broj jedinica i broj transakcija o 
kojima se izvješćuje, dalje podijeljene 
prema vrsti prijenosa, ako je poznata 
izvještajnom pružatelju usluga povezanih 
s kriptoimovinom, u pogledu prijenosa 
korisnika o kojem se izvješćuje koji nisu 
obuhvaćeni podtočkama iii., v. i vi.; i 

ix. ukupnu poštenu tržišnu vrijednost i 
ukupan broj jedinica prijenosa koje je 
proveo izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom na adrese 
distribuiranog zapisa kako su navedene u 
Uredbi (EU) 2023/1114 za koje nije 
poznato da su povezane s pružateljem 
usluga povezanih s virtualnom imovinom 
ili financijskom institucijom. 

 

,,3. sažetak sadržaja prekograničnog aranžmana o kojem se 
izvješćuje, uključujući upućivanje na naziv pod kojim je općenito 
poznat, ako postoji te opis relevantnih aranžmana i sve druge 
informacije koje bi nadležnom tijelu mogle pomoći u procjeni 
potencijalnog poreznog rizika, a da se pritom ne otkrije poslovna, 
industrijska ili profesionalna tajna ili poslovni postupak, ili 
informacija čije bi otkrivanje bilo u suprotnosti s javnim poretkom”. 
 
Članak 1. stavak 5. Direktive: 

                                                                          Članak 19. 

 U članku 35.l stavku 1. iza točke 12. dodaje se točka 13. 
koja glasi: 

,,13. oznaka usluge identifikacije i država članica izdavanja, 
ako se operater platforme koji izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu 
identiteta i boravišta prodavatelja putem usluge identifikacije koju 
je država članica ili Europska unija stavila na raspolaganje radi 
utvrđivanja identiteta i porezne rezidentnosti prodavatelja,  u 
takvim slučajevima nije potrebno državi članici izdavanja oznake 
usluge identifikacije priopćiti informacije iz članka 35.l stavka 1. 
točaka 3. do 7. ovoga Zakona.˝                                   
 
Članak 1. stavak 6. Direktive: čl. 21. 
Članak 1. stavak 11. Direktive: 
Članak 1. stavak 16. Direktive: 
 
                                                                                      Članak 21. 

Iza članka 35.t dodaje se Odjeljak 8. s člancima 35.u do 
35.ad s naslovima iznad njih,  koji glase: 

                                                    „Odjeljak 8. 
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Za potrebe točke (c) podtočaka ii. i iii. plaćeni 
ili primljeni iznos priopćuje se u fiducijarnoj 
valuti u kojoj je plaćen ili primljen. Ako su 
iznosi plaćeni ili primljeni u više fiducijarnih 
valuta, iznosi se priopćuju u jedinstvenoj 
fiducijarnoj valuti, u koju se preračunavaju u 
trenutku svake transakcije o kojoj se izvješćuje 
na način koji izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom dosljedno 
primjenjuje. 

Za potrebe točke (c) podtočaka od iv. do ix., 
poštena tržišna vrijednost utvrđuje se i 
priopćuje u jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, a 
vrednuje se u trenutku svake transakcije o kojoj 
se izvješćuje na način koji izvještajni pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom dosljedno 
primjenjuje. 

U dostavljenim informacijama navodi se 
fiducijarna valuta u kojoj se iskazuje svaki 
iznos. 

4.   Kako bi se olakšala razmjena informacija iz 
stavka 3. ovog članka, Komisija provedbenim 
aktima donosi potrebne praktične postupke, 
uključujući mjere za standardizaciju 
priopćavanja informacija iz tog stavka, u okviru 
postupka za utvrđivanje standardnog obrasca u 
elektroničkom obliku iz članka 20. stavka 5. Ti 
se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom iz članka 26. stavka 2. 

Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju 
pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom 

 
 

                                   Informacije o kojima se izvješćuje 

                                                   Članak 35.u 
 

 Članak 35.u 

(1) Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju 
pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom  obuhvaća sljedeće 
informacije: 

  1. ime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju 
rezidentnost ili Republiku Hrvatsku ako je država rezidentnosti, 
osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili 
više njih, datum i mjesto rođenja (u slučaju fizičke osobe) svakog 
korisnika o kojem se izvješćuje te, u slučaju bilo kojeg subjekta za 
koji je, nakon primjene postupaka dubinske analize utvrđeno da 
ima jednu ili više osoba koje imaju kontrolu, a koje su osobe o 
kojima se izvješćuje, ime, adresu, državu članicu ili drugu 
jurisdikciju rezidentnosti, osobni identifikacijski broj (OIB), 
porezni identifikacijski broj subjekta ili više subjekata te ime, 
adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni 
identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili više 
njih  te datum i mjesto rođenja svake osobe koja ima kontrolu nad 
subjektom koja je osoba o kojoj se izvješćuje, kao i ulogu ili uloge 
na temelju kojih svaka takva osoba o kojoj se izvješćuje jest osoba 
koja ima kontrolu nad subjektom 

2. ako se pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
koji izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu identiteta i rezidentnosti 



 16 

5.   Komisija nema pristup informacijama iz 
stavka 3. točaka (a) i (b). 

6.   Priopćavanje na temelju stavka 3. ovog 
članka odvija se upotrebom standardnog 
obrasca u elektroničkom obliku iz članka 20. 
stavka 5. u roku od devet mjeseci od isteka 
kalendarske godine na koju se odnose zahtjevi 
za izvješćivanjem koji se primjenjuju na 
izvještajne pružatelje usluga povezanih s 
kriptoimovinom. Prve informacije dostavljaju 
se za relevantnu kalendarsku godinu ili drugo 
odgovarajuće razdoblje izvješćivanja od 
1. siječnja 2026. 

7.   Za potrebe usklađivanja sa zahtjevima za 
izvješćivanjem iz stavka 1. svaka država članica 
utvrđuje potrebna pravila kojima se od 
subjekata povezanih s kriptoimovinom 
zahtijeva da se registriraju unutar Unije. 
Nadležno tijelo države članice registracije 
dodjeljuje individualni identifikacijski broj 
takvom subjektu povezanom s kriptoimovinom. 

Države članice utvrđuju pravila na temelju 
kojih se subjekt povezan s kriptoimovinom 
registrira kod nadležnog tijela jedne države 
članice u skladu s pravilima utvrđenima u 
odjeljku V. stavku F. Priloga VI. 

Države članice poduzimaju potrebne mjere 
kojima zahtijevaju da se subjektu povezanom s 
kriptoimovinom, čija je registracija opozvana u 
skladu sa odjeljkom V. stavkom F podstavkom 
7. Priloga VI., može dopustiti ponovnu 

osobe o kojoj se izvješćuje putem usluge identifikacije koju je 
država članica, druga jurisdikcija ili Europska unija stavila na 
raspolaganje radi utvrđivanja identiteta i rezidentnosti u porezne 
svrhe osobe o kojoj se izvješćuje, informacije koje treba dostaviti 
državi članici ili drugoj jurisdikciji izdavanja oznake usluge 
identifikacije u pogledu osobe o kojoj se izvješćuje jesu ime, 
oznaka usluge identifikacije i država članica ili druga jurisdikcija 
izdavanja, kao i uloga ili više njih na temelju kojih je svaka osoba 
o kojoj se izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad subjektom 

3. ime, adresu, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni 
identifikacijski broj i, ako je dostupan, individualni identifikacijski 
broj i globalnu identifikacijsku oznaku pravnog 
subjekta  pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje. 

(2) Za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se izvješćuje u 
skladu sa stavkom 1. ovoga članka, u pogledu koje je pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje proveo 
transakcije o kojima se izvješćuje tijekom relevantne kalendarske 
godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja, priopćuju 
se sljedeće informacije prema potrebi: 

1. puni naziv vrste kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

2. ukupan bruto plaćeni iznos, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu stjecanja u 
fiducijarnoj valuti 

3. ukupan primljeni bruto iznos, ukupan broj jedinica i 
broj transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu prodaje u 
fiducijarnoj valuti 
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registraciju samo ako tijelima dotične države 
članice dostavi odgovarajuće jamstvo u pogledu 
svoje obveze ispunjavanja zahtjeva za 
izvješćivanjem u Uniji, uključujući sve 
prethodno neispunjene zahtjeve za 
izvješćivanjem. 

8.   Stavak 7. ovog članka ne primjenjuje se na 
pružatelje usluga povezanih s kriptoimovinom u 
smislu odjeljka IV. stavka B podstavka 1. 
Priloga VI. 

9.   Komisija provedbenim aktima utvrđuje 
praktične postupke i tehnička rješenja potrebne 
za registraciju i identifikaciju subjekata 
povezanih s kriptoimovinom. Ti se provedbeni 
akti donose u skladu s postupkom iz članka 26. 
stavka 2. 

10.   Komisija do 31. prosinca 2025. uspostavlja 
registar subjekata povezanih s kriptoimovinom 
u kojem se bilježe informacije koje treba 
dostaviti u skladu sa odjeljkom V. stavkom F 
podstavkom 2. Priloga VI. Taj registar 
subjekata povezanih s kriptoimovinom 
dostupan je nadležnim tijelima svih država 
članica. 

11.   Komisija provedbenim aktima, na temelju 
obrazloženog zahtjeva bilo koje države članice 
ili na vlastitu inicijativu, utvrđuje odgovaraju li 
informacije koje je potrebno automatski 
razmijeniti na temelju sporazuma između 
nadležnih tijela dotične države članice i 
jurisdikcije izvan Unije informacijama koje su 

4. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i 
broj transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu stjecanja druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

5. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i 
broj transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu prodaje druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

6. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i 
broj maloprodajnih platnih transakcija o kojima se izvješćuje 

7. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i 
broj transakcija o kojima se izvješćuje, dalje podijeljene prema 
vrsti prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisniku o 
kojem se izvješćuje koji nisu obuhvaćeni točkama 2. i 4. ovoga 
stavka. 

8. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i 
broj transakcija o kojima se izvješćuje, dalje podijeljene prema 
vrsti prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisnika o 
kojem se izvješćuje koji nisu obuhvaćeni točkama 3., 5. i 6. ovoga 
stavka  i 

9. ukupnu fer tržišnu vrijednost i ukupan broj jedinica 
prijenosa koje je proveo pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje na adrese distribuiranog zapisa u 
skladu s propisima koji uređuju tržišta kriptoimovine za koje nije 
poznato da su povezane s pružateljem usluga povezanih s 
virtualnom imovinom ili financijskom institucijom. 

(3) Informacije iz stavka 2. točaka 2. i 3. ovoga članka 
priopćuje se u fiducijarnoj valuti u kojoj je plaćen ili primljen, a 
iznosi plaćeni ili primljeni u više fiducijarnih valuta, priopćuju se 
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navedene u odjeljku II. stavku B. Priloga VI., u 
smislu odjeljka IV. stavka F podstavka 5. 
Priloga VI. Ti se provedbeni akti donose u 
skladu s postupkom iz članka 26. stavka 2. 

Država članica koja traži mjeru iz prvog 
podstavka Komisiji šalje obrazloženi zahtjev. 

Ako smatra da ne raspolaže svim 
informacijama potrebnima za procjenu 
zahtjeva, Komisija stupa u kontakt s dotičnom 
državom članicom u roku od dva mjeseca od 
primitka zahtjeva i navodi koje su joj dodatne 
informacije potrebne. Čim primi sve 
informacije koje smatra potrebnima, Komisija u 
roku od mjesec dana obavještava državu 
članicu koja je podnijela zahtjev, a Odboru iz 
članka 26. stavka 1. podnosi relevantne 
informacije. 

Kada djeluje na vlastitu inicijativu, Komisija 
donosi provedbeni akt iz prvog podstavka samo 
u odnosu na sporazum nadležnog tijela s 
jurisdikcijom izvan Unije kojim se zahtijeva 
automatska razmjena informacija o pojedincu 
ili subjektu koji je klijent izvještajnog 
pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom 
za potrebe provedbe transakcija o kojima se 
izvješćuje, a koji je sklopila država članica. 

Pri utvrđivanju je li informacija odgovarajuća 
informacija u smislu prvog podstavka u odnosu 
na transakcije o kojima se izvješćuje Komisija 
uzima u obzir u kojoj mjeri okvir za 

u jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, u koju se preračunavaju u 
trenutku svake transakcije o kojoj se izvješćuje na način koji 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje 
dosljedno primjenjuje. 

(4) Fer tržišna vrijednost iz stavka 2. točaka 4. do 9. 
ovoga članka utvrđuje se i priopćuje u jedinstvenoj fiducijarnoj 
valuti, a vrednuje se u trenutku svake transakcije o kojoj se 
izvješćuje na način koji pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje dosljedno primjenjuje. 

(5) U dostavljenim informacijama iz stavka 2. ovoga 
članka navodi se fiducijarna valuta u kojoj se iskazuje svaki iznos. 

Članak 1. stavak 11. Direktive: 
 
                                                                     Članak 35.v 

  (1) Točne i potpune informacije iz članka 35.u stavaka 1. i 2. 
ovoga  Zakona pružatelj usluga povezani s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je prikupljati u skladu s pravilima izvješćivanja 
i dubinske analize te ih dostaviti  Ministarstvu financija, Poreznoj 
upravi do 30. lipnja tekuće godine za prethodnu kalendarsku 
godinu. 

        (2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je  prikupiti valjanu izjavu o rezidentnosti 
pojedinačnog korisnika kriptoimovine ili osobe koja ima kontrolu.  

(3) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je evidentirati poduzete radnje i informacije na 
koje se oslanjao pri ispunjavanju obveza izvješćivanja i provedbe 
postupaka dubinske analize.  
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izvješćivanje tih informacija odgovara onom 
utvrđenom u Prilogu VI., posebno u pogledu: 

(a) definicija izvještajnog pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom, korisnika o 
kojem se izvješćuje, transakcije o kojoj se 
izvješćuje; 

(b) postupaka koji su primjenjivi u svrhu 
identifikacije korisnika o kojima se 
izvješćuje; 

(c) zahtjeva za izvješćivanje; 
(d) pravila i administrativnih postupaka koje 

jurisdikcije izvan Unije moraju uspostaviti 
kako bi se osigurala djelotvorna provedba 
postupaka dubinske analize i zahtjeva za 
izvješćivanje navedenih u tom sustavu te 
usklađenost s njima. 

Postupak utvrđen u ovom stavku primjenjuje se 
i kako bi se utvrdilo da informacije više nisu 
usklađene u smislu odjeljka IV. stavka F 
podstavka 5 Priloga VI. 

12.   Neovisno o stavku 11., ako se utvrdi da je 
međunarodni standard za izvješćivanje i 
automatsku razmjenu informacija o 
kriptoimovini minimalan ili jednakovrijedan 
standard, više se ne zahtijeva da Komisija 
provedbenim aktima utvrdi jesu li informacije 
za koje se traži automatska razmjena na temelju 
provedbe tog standarda i sporazuma nadležnih 
tijela između dotičnih država članica i 
jurisdikcije izvan Unije odgovarajuće 
informacije. Smatra se da te informacije 
odgovaraju informacijama koje se zahtijevaju 

(4) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je evidencije iz stavka 1. ovoga članka čuvati 
najmanje pet godina, a najviše deset godina nakon isteka razdoblja 
unutar kojeg je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje dužan prijaviti informacije u skladu s člankom 35.u 
ovoga Zakona. 

(5) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. 
ovoga Zakona propisuje pojmove, pravila prikupljanja 

informacija, pravila izvješćivanja i dubinske analize potrebne za 
provedbe automatske razmjene informacija o kojima izvješćuju 

pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom.  

  

Članak 35.z 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava automatskom 
razmjenom informacija dostavlja informacije iz članka 35. stavaka 

1. i 2. ovoga Zakona nadležnim tijelima država članica i drugih 
jurisdikcija najkasnije do 30. rujna tekuće godine za prethodnu 

kalendarsku godinu. 

(2) Automatska razmjena informacija iz članka 35.v 
ovoga Zakona i stavka 1. ovoga članka odvija se elektroničkim 

putem u propisanom formatu objavljenom na mrežnim stranicama 
Ministarstva financija, Porezne uprave. 

  

Članak 35.aa 

(1) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje je u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinskom 
analizom obvezan je dostaviti informacije o korisnicima 
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na temelju ove Direktive, pod uvjetom da 
postoji sporazum nadležnih tijela svih dotičnih 
država članica i jurisdikcije izvan Unije kojim 
se zahtijeva automatska razmjena informacija o 
pojedincu ili subjektu koji je klijent 
izvještajnog pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom za potrebe provedbe 
transakcija o kojima se izvješćuje. 
Odgovarajuće odredbe ovog članka i 
Priloga VI. više se ne primjenjuju u te svrhe.” 

; 
7. članak 16. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„1.   Informacije koje se na temelju ove 
Direktive priopćuju među državama 
članicama u bilo kojem obliku obuhvaćene 
su obvezom čuvanja službene tajne i uživaju 
zaštitu koja se primjenjuje na slične 
informacije na temelju nacionalnog prava 
države članice koja ih je primila. Takve se 
informacije mogu upotrijebiti za procjenu, 
primjenu i provedbu nacionalnog prava 
država članica o porezima iz članka 2. te o 
PDV-u, drugim neizravnim porezima, 
carinama, sprečavanju pranja novca i borbi 
protiv financiranja terorizma.” 

; 
(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

kriptoimovine o kojima se izvješćuje Ministarstvu financija, 
Poreznoj upravi ako: 
 
1. je subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je omogućeno 
pružanje usluga povezanih s kriptoimovinom u skladu s propisom 
kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114  i u skladu s 
člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti Agenciji 
u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 
2023/1114 i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114 ili 

2.  nije subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je omogućeno 
pružanje usluga povezanih s kriptoimovinom u skladu s propisom 
kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114  i u skladu s 
člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti Agenciji 
u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 
2023/1114  i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114, a 
ispunjava sljedeće kriterije: 

a. subjekt ili fizička osoba je rezident u porezne svrhe u 
Republici Hrvatskoj  

b. subjekt je  osnovan ili organiziran u skladu sa zakonima 
Republike Hrvatske i  ima pravnu osobnost u Republici 
Hrvatskoj  ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili 
ostale relevantne informacije poreznim tijelima u Republici 
Hrvatskoj koje se odnose na porez na dobit subjekta 

c. subjektu je mjesto upravljanja u  Republici Hrvatskoj  ili 

d. subjektu ili fizičkoj osobi je redovito mjesto poslovanja 
u  Republici Hrvatskoj   

(2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje  u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinskom 
analizom, podnosi informacije o transakcijama o kojima se 
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„Nadležno tijelo koje prima informacije i 
dokumente može primljene informacije i 
dokumente upotrebljavati i bez odobrenja iz 
prvog podstavka ovog stavka u bilo koju 
svrhu obuhvaćenu aktom na temelju 
članka 215. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije te ih u tu svrhu razmijeniti s 
nadležnim tijelom zaduženim za mjere 
ograničavanja u dotičnoj državi članici.”; 

(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Kad nadležno tijelo države članice 
smatra da informacije koje je dobilo od 
nadležnog tijela druge države članice mogu 
biti korisne u svrhe navedene u stavku 1. 
nadležnom tijelu treće države članice, može 
prenijeti te informacije tom nadležnom tijelu 
uz uvjet da je prijenos u skladu s pravilima i 
postupcima utvrđenima u ovoj Direktivi. 
Obavješćuje nadležno tijelo države članice iz 
koje informacije potječu o namjeri da ih 
podijeli s trećom državom članicom. Država 
članica podrijetla informacija može se 
usprotiviti takvoj razmjeni informacija u 
roku od 15 kalendarskih dana od primitka 
obavijesti od države članice koja ih želi 
podijeliti.” 

; 
 

8. u članku 18. dodaje se sljedeći stavak: 

„4.   Nadležno tijelo svake države članice 
uspostavlja učinkovit mehanizam kako bi se 
osigurala upotreba informacija prikupljenih 

izvješćuje i koje su provedene preko podružnice koja se nalazi u 
Republici Hrvatskoj,  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi. 

(3) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona,  pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste 
informacije podnio u drugoj državi članici li kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident u porezne svrhe u 
toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije. 

(4) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi,  ako  je iste 
informacije podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je subjekt koji 
je  osnovan ili organiziran prema zakonima te države članice ili 
kvalificirane jurisdikcije izvan Europske unije, ima pravnu 
osobnost u drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan 
Europske unije ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili ostale 
relevantne informacije koje se odnose na njegovu porez na dobit, 
poreznim tijelima u drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije. 

(5) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke d) ovoga članka nije obvezan podnijeti informacije 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste informacije 
podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije jer mu je mjesto upravljanja u 
toj  državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije. 

(6) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje koji je fizička osoba  iz 
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izvješćivanjem ili razmjenom informacija na 
temelju članaka od 8. do 8.ad.” 

; 
9. u članku 20. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Komisija donosi provedbene akte kojima 
se utvrđuju standardni obrasci u elektroničkom 
obliku, uključujući jezična rješenja, u sljedećim 
slučajevima: 

(a) za automatsku razmjenu informacija o 
prethodnim poreznim mišljenjima s 
prekograničnim učinkom i prethodnim 
sporazumima o transfernim cijenama na 
temelju članka 8.a prije 1. siječnja 2017.; 

(b) za automatsku razmjenu informacija o 
prekograničnim aranžmanima o kojima se 
izvješćuje na temelju članka 8.ab prije 
30. lipnja 2019. 

(c) za automatsku razmjenu informacija o 
kriptoimovini o kojoj se izvješćuje na 
temelju članka 8.ad prije 30. lipnja 2025. 

Ti standardni obrasci u elektroničkom obliku ne 
premašuju sastavnice za razmjenu informacija 
navedene u članku 8.a stavku 6., članku 8.ab 
stavku 14. i članku 8.ad stavku 3. ni druga 
srodna područja koja su povezana s tim 
sastavnicama koje su potrebne za postizanje 
ciljeva iz članaka 8.a, 8.ab odnosno 8.ad. 

Jezičnim rješenjima iz prvog podstavka ovog 
stavka ne onemogućuje se državama članicama 
da informacije iz članaka 8.a i 8.ab priopćuju na 

stavka 1. točke 2. podtočke d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste 
informacije podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident u 
porezne svrhe u toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan 
Europske unije. 

(7) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke a), b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi,  ako je 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi podnio dokaz kojim se 
potvrđuje da je iste informacije  podnio u drugoj državi članici 
ili  kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije. 

(8) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi o transakcijama 
o kojima se izvješćuje, a koje provodi preko podružnice u bilo kojoj 
drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 
unije, ako ta podružnica takve zahtjeve ispunjava u bilo kojoj drugoj 
takvoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 
unije. 

 
                                                        Obveze korisnika imovine  

                                                        Članak 35.ab 

Ako korisnik kriptoimovine ne dostavi informacije u 
skladu s člancima 35.u i 35.v ovoga Zakona nakon dva 
podsjetnika kojima je prethodio početni zahtjev pružatelja 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje, ali ne prije 
isteka roka od 60 dana, pružatelj usluga povezanih s 
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bilo kojem od službenih jezika Unije. Međutim, 
tim se jezičnim rješenjima može predvidjeti da 
se ključni elementi takvih informacija šalju i na 
nekom drugom službenom jeziku Unije. 

Provedbeni akti iz ovog stavka donose se u 
skladu s postupkom iz članka 26. stavka 2.” 

; 
10. članak 21. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Komisija do 31. prosinca 2017. 
izrađuje siguran središnji direktorij za 
države članice o administrativnoj suradnji u 
području oporezivanja u kojem se 
informacije koje se priopćuju u okviru 
članka 8.a stavaka 1. i 2. evidentiraju radi 
ispunjenja zahtjeva za automatsku razmjenu 
iz tih stavaka te pruža tehničku i logističku 
potporu za njega. 

Komisija do 31. prosinca 2019. izrađuje 
siguran središnji direktorij za države članice 
o administrativnoj suradnji u području 
oporezivanja u kojem se informacije koje se 
priopćuju u okviru članka 8.ab stavaka 13., 
14. i 16. evidentiraju radi ispunjenja 
zahtjeva za automatsku razmjenu iz tih 
stavaka te pruža tehničku i logističku 
potporu za njega. 

Komisija do 31. prosinca 2026. izrađuje 
siguran središnji direktorij za države članice 

kriptoimovinom koji izvješćujeće spriječiti tog korisnika 
kriptoimovine u obavljanju transakcija o kojima se izvješćuje. 

 
Članak 1. stavak 7. Direktive: 
Članak 1. stavak 8. Direktive: 

Obveza registracije subjekta koji je povezan s 
kriptoimovinom 

Članak 35.ac 

(1) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je 
registrirati se kod Ministarstva financija, Porezne uprave prije 

isteka razdoblja u kojem je bio obvezan dostaviti informacije iz 
članka 35.u ovoga Zakona.  

(2) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom ispunjava 
uvjete iz članka 35.aa stavka 1. točke 2. podtočaka a), b), c) i d) 

ovoga Zakona ili članka 35.aa stavka 2. ovoga Zakona u više 
država članica ili drugih jurisdikcija, ima obvezu 

registracije  kod  nadležnog tijela jedne od tih država članica ili 
drugih jurisdikcija prije isteka razdoblja u kojem je bio obvezan 

dostaviti informacije iz članka 35.u ovoga Zakona. 

(3) Ako je subjekt povezan s kriptoimovinom koji je 
pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje 

ispunio obvezu registracije u nekoj od država članica ili drugih 
jurisdikcija izuzima se od obveze registracije u Republici 

Hrvatskoj te od ispunjavanja obveza izvješćivanja o korisnicima 
kriptoimovine u skladu  s pravilima izvješćivanja i dubinske 

analize. 

(4) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji se registrirao 
u Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, nakon registracije u 
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o administrativnoj suradnji u području 
oporezivanja u kojem se informacije koje se 
priopćuju u okviru članka 8.ad stavaka 2. 
i 3. evidentiraju radi ispunjenja zahtjeva za 
automatsku razmjenu iz tih stavaka te pruža 
tehničku i logističku potporu za njega. 

Nadležna tijela svih država članica imaju 
pristup informacijama koje se evidentiraju u 
tom direktoriju. Međutim, u pogledu 
informacija koje se priopćuju u okviru 
članka 8.ad stavaka 2. i 3., nadležno tijelo 
države članice ima pristup samo 
informacijama koje se odnose na korisnike 
o kojima se izvješćuje i osobe o kojima se 
izvješćuje koji su rezidenti u toj državi 
članici. Komisija također ima pristup 
informacijama u tom direktoriju, ali uz 
ograničenja utvrđena u članku 8.a stavku 8., 
članku 8.ab stavku 17. i članku 8.ad 
stavku 5., i samo za potrebe prikupljanja 
statističkih podataka u skladu sa stavkom 7. 
ovog članka. Komisija provedbenim aktima 
donosi potrebne praktične postupke. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom iz članka 26. stavka 2. 

U razdoblju prije početka upotrebe sigurnog 
središnjeg direktorija automatska razmjena 
iz članka 8.a stavaka 1. i 2., članka 8.ab 
stavaka 13., 14. i 16. i članka 8.ad 
stavaka 2. i 3. provodi se u skladu sa 
stavkom 1. ovog članka i primjenjivim 
praktičnim postupcima.” 

skladu s člancima 1., 2. i 3. ovoga članka obvezan je Ministarstvu 
financija, Poreznoj upravi dostaviti sljedeće informacije: 

1.      ime 

2.      poštansku adresu 

3.      elektroničke adrese, uključujući web-mjesta 

4.      svaki porezni identifikacijski broj izdan subjektu 
povezanom s kriptoimovinom 

5.      države članice u kojima su korisnici o kojima se 
izvješćuje rezidenti u skladu s postupcima dubinske 
analize  

6.      sve kvalificirane jurisdikcije izvan Europske unije. 

(5) Subjekt povezan s kriptoimovinom obavješćuje 
Ministarstvo financija, Poreznu upravu  o svim promjenama u 
odnosu na dostavljene informacije iz stavka 4. ovoga članka  

(6) Ministarstvo financija, Porezna uprava dodjeljuje 
individualni identifikacijski broj subjektu iz stavka 4. ovoga članka 
o kojem elektroničkim putem obavješćuje nadležna tijela svih 
država članica i drugih jurisdikcija 

(7) Ministarstvo financija, Porezna uprava može izbrisati 
subjekt povezan s kriptoimovinom iz registra subjekata povezanih 
s kriptoimovinom u sljedećim slučajevima: 

      1. subjekt povezan s kriptoimovinom dostavio je obavijest 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi da u Europskoj uniji više 
nema korisnike o kojima se izvješćuje 
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; 
(b) dodaje se sljedeći stavak: 

„8.   Komisija državama članicama 
osigurava alat kojim se omogućuje 
elektronička i automatizirana provjera 
točnosti PIB-a koji je dostavio izvještajni 
subjekt ili porezni obveznik u svrhu 
automatske razmjene informacija. 

Komisija provedbenim aktima razvija 
tehničke parametre alata iz prvog 
podstavka. Ti se provedbeni akti donose u 
skladu s postupkom iz članka 26. stavka 2.” 

; 
 

11. u članku 22. dodaje se sljedeći stavak: 

„3.   Države članice čuvaju evidenciju o 
informacijama primljenima automatskom 
razmjenom na temelju članaka od 8. do 8.ad 
najdulje onoliko koliko je potrebno, ali ni u 
kojem slučaju kraće od pet godina od datuma 
njihova primitka kako bi se postigli ciljevi ove 
Direktive. 

4.   Države članice nastoje osigurati da 
izvještajni subjekt može elektroničkim putem 
dobiti potvrdu valjanosti informacija o PIB-u 
svakog poreznog obveznika koji podliježe 
razmjeni informacija na temelju članaka od 8. 
do 8.ad. Potvrda informacija o PIB-u može se 
zatražiti samo u svrhu potvrđivanja točnosti 
podataka iz članka 8. stavaka 1. i 3.a, 
članka 8.a stavka 6., članka 8.aa stavka 3., 

 2.      ako nije dostavljena obavijest na temelju točke 1. ovoga 
stavka, to opravdava pretpostavku da je subjekt povezan s 
kriptoimovinom prestao obavljati svoju aktivnost 

 3.      subjekt više nije subjekt povezan s kriptoimovinom  

4.    Ministarstvo financija, Porezna uprava  opozvala je 
registraciju subjekta koji je  povezan s kriptoimovinom. 

(8) Ministarstvo financija, Porezna uprava dostavlja 
obavijest  Komisiji o svakom subjektu povezanom s 
kriptoimovinom  koji ima korisnike o kojima se izvješćuje koji su 
rezidenti Europske unije  iako se nije registrirao u Ministarstvu 
financija, Poreznoj upravi.  

(9) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom nakon dva 
podsjetnika koje je uputilo Ministarstvo financija, Porezna uprava 
ne ispuni obvezu izvješćivanja iz članka 35. u ovoga Zakona, 
Ministarstvo financija, Porezna uprava povlači registraciju subjekta 
povezanog s kriptoimovinom. 

(10) Registracija se opoziva najkasnije nakon isteka 90 
dana, ali ne prije isteka 30 dana nakon drugog podsjetnika. 

(11) Subjekt povezan s kriptoimovinom kojem je 
registracija povučena u skladu sa stavkom 9. ovoga članka može se 
ponovo registrirati u Republici Hrvatskoj samo ako Ministarstvu 
financija, Poreznoj upravi pruži odgovarajuće jamstvo u  pogledu 
svoje obveze izvješćivanja u Europskoj uniji, uključujući sve 
prethodno neispunjene zahtjeve za izvješćivanjem. 

(12) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. 
ovog Zakona propisuje pravila za jedinstvenu registraciju subjekta 
koji je povezan s kriptoimovinom.  
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članka 8.ab stavka 14., članka 8.ac stavka 2. i 
članka 8.ad stavka 3.” 

; 
12. u članku 23. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Svaka država članica za sebe prati i 
ocjenjuje djelotvornost administrativne 
suradnje u skladu s ovom Direktivom, među 
ostalim u borbi protiv utaje poreza i 
izbjegavanja plaćanja poreza, te priopćava 
rezultate ocjenjivanja Komisiji jednom 
godišnje. Komisija provedbenim aktima 
donosi oblik i uvjete priopćavanja za tu 
godišnju ocjenu. Ti se provedbeni akti donose 
u skladu s postupkom iz članka 26. stavka 2.” 

; 
13. članak 25. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Izvještajne financijske institucije, 
posrednici, operateri platformi koji 
izvješćuju, izvještajni pružatelji usluga 
povezanih s kriptoimovinom i nadležna 
tijela država članica smatraju se voditeljima 
obrade, koji djeluju samostalno ili 
zajednički. Pri obradi osobnih podataka za 
potrebe ove Direktive smatra se da 
Komisija obrađuje osobne podatke u ime 
voditelja obrade i poštuje zahtjeve za 
izvršitelje obrade utvrđene u Uredbi 
(EU) 2018/1725. Obrada je uređena 
ugovorom u smislu članka 28. stavka 3. 

                                                   Članak 35.ad 

Agencija u skladu s propisom kojim se uređuje provedba 
Uredbe (EU) 2023/1114  najkasnije do 31. prosinca  kalendarske 
godine u kojoj je izdano odobrenje za rad Ministarstvu financija, 
Poreznoj upravi dostavlja popis svih pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom kojima je izdano odobrenje za rad. 
 
Članak 1. stavak 14. Direktive: 
 
                                                                      Članak 23. 

                                       Članak 66. mijenja se i glasi:  

                                                „Članak 66. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 26.540,00 
eura kaznit će se za prekršaj: 

1. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije, ne 
provodi dubinsku analizu, ne utvrđuje račune o kojima se izvješćuje 
i ne izvješćuje o njima, ili ne izvješćuje u roku, Ministarstvo 
financija, Poreznu upravu (članak 27. stavci 1. do 4.). 
 

9. pravna osoba ako ne prikuplja propisane informacije u 
skladu s pravilima izvješćivanja i dubinske analize, ako ne podnese 
točno popunjeno propisano izvješće, ako ne podnese potpuno 
propisano izvješće i ako u roku ne podnese propisano izvješće 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi (članak 35.v. stavci 1. do 
4.). 
 

11. hrvatska izvještajna financijska institucija ako 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi ne dostavi propisane 



 27 

Uredbe (EU) 2016/679 i članka 29. 
stavka 3. Uredbe (EU) 2018/1725.” 

; 
(b) u stavku 4. prvi podstavak zamjenjuje se 

sljedećim: 

„4.   Neovisno o stavku 1., svaka država 
članica osigurava da svaka izvještajna 
financijska institucija ili posrednik ili 
operater platforme koji izvješćuje ili 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom, ovisno o slučaju, koji je u 
njezinoj nadležnosti: 

(a) obavijesti svakog dotičnog pojedinac da 
će se informacije koje se na njega 
odnose prikupljati i prenositi u skladu s 
ovom Direktivom; i 

(b) svakom dotičnom pojedincu pruži sve 
informacije koje ima pravo dobiti od 
voditelja obrade podataka, i to 
pravodobno, kako bi mogao ostvariti 
svoja prava na zaštitu podataka, a u 
svakom slučaju prije izvješćivanja o tim 
informacijama.” 

; 
 

14. članak 25.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 25.a 

Sankcije  

Države članice utvrđuju pravila o sankcijama 
koje se primjenjuju na kršenja nacionalnih 

informacije u odnosu na sve račune o kojima se izvješćuje, ili 
propisane informacije ne dostavi u propisanom roku ili obliku 
(članak 61. stavci 1. i 5.) 

12. hrvatska izvještajna i neizvještajna financijska 
institucija ako ne prikuplja propisane informacije, ne provodi 
dubinsku analizu ili ne utvrđuje račune o kojima se izvješćuje 
(članak 62. stavak 1.). 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2.650,00 
eura kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi za prekršaj iz 
točaka 1. do 10. ovoga članka. 

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 260,00 do 2.650,00 
eura kaznit će se i odgovorna osoba u hrvatskoj izvještajnoj i 
neizvještajnoj financijskoj instituciji za prekršaj iz stavka 1. točaka 
11. i 12. ovoga članka. 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 130,00 do 13.270,00 
eura za prekršaj iz stavka 1. točaka 3. do 7. ovoga članka kaznit će 
se fizička osoba." 

  Članak 1. stavak 2. točka b): 
Članak 1. stavak 6. Direktive: 
 
                                                  PRIJELAZNE I ZAVRŠNE 
ODREDBE 

                                                             Članak 24. 

     (1) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom obvezan je ispuniti 
obvezu registracije iz članka 35.ac koji je dodan člankom 21. ovoga 
Zakona do 30. lipnja 2027. za razdoblje o kojem se izvješćuje  koje 
počinje teći 1. siječnja 2026.   
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odredaba donesenih na temelju ove Direktive 
koje se odnose na članke od 8.aa do 8.ad i 
poduzimaju sve potrebne mjere radi osiguranja 
njihove provedbe. Predviđene sankcije moraju 
biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće.” 

; 
15. u članku 27. stavak 2. briše se; 
16. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 27.c 

Prijavljivanje i priopćavanje PIB-a  

1.   Svaka država članica poduzima potrebne 
mjere kako bi zahtijevala da izvještajni subjekt 
ili izvještajni pojedinac prijavi PIB 
prijavljenih pojedinaca ili subjekata koji je 
izdala država članica rezidentnosti i da ga 
svaka država članica priopći kada to izričito 
zahtijevaju članci i prilozi ovoj Direktivi i na 
temelju njih. 

2.   Za porezna razdoblja koja počinju 
1. siječnja 2030. ili nakon tog datuma svaka 
država članica poduzima potrebne mjere 
kojima zahtijeva da se PIB rezidenata koji je 
izdala država članica rezidentnosti prijavi, ako 
je to moguće, s obzirom na informacije iz 
članka 8. stavka 1. prvog podstavka točaka (a), 
(b) i (d), u mjeri u kojoj su to kategorije 
dohotka i kapitala o kojima bi se priopćilo čak 
i da PIB nije dostupan. 

     (2) Prva automatska razmjena informacija iz članka 35.u koji je 
dodan člankom 21. ovoga Zakona, odvija se za razdoblje o kojem 
se izvješćuje počevši od 1. siječnja 2026. 
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3.   Za porezna razdoblja koja počinju 
1. siječnja 2028. ili nakon tog datuma svaka 
država članica poduzima potrebne mjere 
kojima zahtijeva da se PIB fizičkih osoba i 
subjekata koje je izdala država članica 
rezidentnosti prijavi, ako je to moguće, s 
obzirom na informacije iz članka 8.a stavka 6. 
točaka (a) i (k), kao i prijavljenih pojedinaca i 
subjekata s obzirom na informacije iz 
članka 8.aa stavka 3. točke (b) i članka 8.ab 
stavka 14. točke (h). 

4.   Za porezna razdoblja koja počinju 
1. siječnja 2028. ili nakon tog datuma svaka 
država članica uključuje, ako ga je dobilo 
nadležno tijelo države članice, PIB fizičkih 
osoba i subjekata koje je izdala država članica 
rezidentnosti u priopćavanje informacija iz 
članka 8.a stavka 6. točaka (a) i (k), kao i 
prijavljenih pojedinaca i subjekata u 
priopćavanje informacija iz članka 8.aa 
stavka 3. točke (b) i članka 8.ab stavka 14. 
točke (h).” 

; 
17. Prilog I. mijenja se u skladu s Prilogom I. ovoj 

Direktivi; 
18. Prilog V. mijenja se u skladu s Prilogom II. 

ovoj Direktivi; 
19. tekst naveden u Prilogu III. ovoj Direktivi 

dodaje se kao Prilog VI. 
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Članak 2. 

1.   Države članice do 31. prosinca 2025. donose i 
objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni 
radi usklađivanja s ovom Direktivom. One o tome 
odmah obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 1. siječnja 2026. 

Kada države članice donose te odredbe, one 
sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili se na 
nju upućuje prilikom njihove službene objave. 
Države članice određuju načine tog upućivanja. 

2.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, države 
članice do 31. prosinca 2027. donose i objavljuju 
zakone i druge propise koji su potrebni radi 
usklađivanja s člankom 1. točkom 11. ove 
Direktive i s člankom 1. točkom 16. ove 
Direktive u pogledu članka 27.c stavaka 3. i 4. 
Direktive 2011/16/EU. One o tome odmah 
obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 1. siječnja 2028. 

Kada države članice donose te odredbe, one 
sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili se na 
nju upućuje prilikom njihove službene objave. 
Države članice određuju načine tog upućivanja. 

3.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, države 
članice do 31. prosinca 2029. donose i objavljuju 
zakone i druge propise koji su potrebni radi 
usklađivanja s člankom 1. točkom 16. ove 
Direktive u pogledu članka 27.c stavka 2. 

 
 

Nije 
potrebno 
preuzimanje 
 

Prijelazne i 
završne odredbe 
koje očito nije 
potrebno 
prenositi u 
zakonodavstvo 
Republike 
Hrvatske – 
odredbe kojima 
se propisuje da 
je direktiva 
upućena država 
članicama i 
rokovi 
preuzimanja 
pojedinih 
odredbi 
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Direktive 2011/16/EU. One o tome odmah 
obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 1. siječnja 2030. 

Kada države članice donose te odredbe, one 
sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili se na 
nju upućuje prilikom njihove službene objave. 
Države članice određuju načine tog upućivanja. 

4.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst 
glavnih odredaba nacionalnog prava koje donesu 
u području koje je obuhvaćeno ovom Direktivom. 

 
Članak 3. 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od 
dana objave u Službenom listu Europske unije. 

 

 

            

 

Nije 
potrebno 
preuzimanje 
 

Odredba o 
stupanju na 
snage Direktive 
2011/16/EU 
 

Članak 4. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Luxembourgu 17. listopada 2023. 

Za Vijeće 

Predsjednica 

N. CALVIÑO SANTAMARÍA  

 Nije 
potrebno 
preuzimanje 
 

Članak da je 
Direktiva 
upućena svim 
državama 
članicama 
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PRILOG I. 

Prilog I. Direktivi 2011/16/EU mijenja se kako 
slijedi: 

1. odjeljak I. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak A. mijenja se kako slijedi: 

i. uvodna formulacija i stavak A podstavci 1. 
i 2. zamjenjuju se sljedećim: 

„A. Podložno stavcima od C do F svaka 
izvještajna financijska institucija 
prijavljuje nadležnom tijelu svoje 
države članice u odnosu na svaki račun 
o kojem se izvješćuje koji pripada toj 
izvještajnoj financijskoj instituciji: 

1. sljedeće informacije: 

(a) ime, adresu, državu(-e) članicu(-e) 
rezidentnosti, PIB(-ovi) te datum i 
mjesto rođenja (u slučaju fizičke 
osobe) svake osobe o kojoj se 
izvješćuje i koja je imatelj računa s 
obzirom na račun te je li imatelj 

Članak 12. 

U članku 26. iza točke 7. dodaju se točke 8. do 12. koje 
glase: 

„8. izjavu o rezidentnosti za svaku osobu o kojoj se izvješćuje i koja 
je imatelj računa s obzirom na račun te je li imatelj računa dostavio 
valjanu izjavu o rezidentnosti  

9. vrsta računa, radi li se postojećem računu ili o novom računu i je 
li račun zajednički račun, uključujući broj imatelja zajedničkog 
računa 

10. nedokumentirani račun, ako se pretraživanjem evidencija na 
papiru ne utvrdi indicija, a pokušaj dobivanja izjave o rezidentnosti 
ili dokumentiranog dokaza ne bude uspješan 

11. u slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu investicijskog subjekta 
koji je pravni aranžman uloga ili uloge na temelju kojih je osoba o 
kojoj se izvješćuje imatelj vlasničkog udjela 

12. u slučaju subjekta koji je imatelj računa i za koje je nakon 
primjene pravila dubinske analize utvrđeno da ima jednu ili više 
osoba koje nad njim imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, ulogu i uloge na temelju kojih svaka osoba o kojoj se 
izvješćuje ima kontrolu nad subjektom.“.  

Djelomično 
preuzeto 
 

Bit će preuzeto 
u: Pravilnik o 
izmjenama i 
dopunama 
Pravilnika o 
automatskoj 
razmjeni 
informacija u 
području poreza 
(24.11.2025) 
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računa dostavio valjanu izjavu o 
rezidentnosti; 

(b) u slučaju bilo kojeg subjekta koji je 
imatelj računa i za koji je, nakon 
primjene postupaka dubinske 
analize u skladu s odjeljcima V., 
VI. i VII., utvrđeno da ima jednu ili 
više osoba koje imaju kontrolu, a 
koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, ime, adresu, državu 
članicu ili države članice i (ako 
postoje) druge jurisdikcije 
rezidentnosti i PIB(-ove) subjekta 
te ime, adresu, državu članicu ili 
države članice rezidentnosti, PIB(-
ove) i datum i mjesto rođenja svake 
osobe o kojoj se izvješćuje, kao i 
ulogu ili uloge na temelju kojih je 
svaka osoba o kojoj se izvješćuje 
osoba koja ima kontrolu nad 
subjektom te je li za svaku osobu o 
kojoj se izvješćuje dostavljena 
valjana izjava o rezidentnosti; 

(c) je li račun zajednički račun, 
uključujući broj imatelja 
zajedničkog računa; 

 

2. broj računa (ili funkcionalni 
ekvivalent ako nema broja računa), 
vrsta računa te je li račun postojeći ili 
novi račun;”; 

  

ii. stavak A podstavak 6. zamjenjuje se 
sljedećim: 

  

Članak 13. 

U članku 27. iza stavka 3 dodaje se  stavak 4. koji glasi: 

„(4) Izvještajne financijske institucije obvezne su od 
imatelja računa i osobe o kojoj se izvješćuje pribaviti valjanu izjavu 
o rezidentnosti.“. 
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„6. u slučaju depozitnog računa, ukupni 
bruto iznos kamata plaćenih ili 
pripisanih na račun tijekom kalendarske 
godine ili drugog odgovarajućeg 
izvještajnog razdoblja;”; 

 

iii. umeće se sljedeći stavak: 

„6.a u slučaju vlasničkih udjela u 
vlasništvu investicijskog subjekta koji 
je pravni aranžman, uloga(-e) na 
temelju kojih je osoba o kojoj se 
izvješćuje imatelj vlasničkog udjela; 
i”; 

  

(b) stavak C zamjenjuje se sljedećim: 

„C. Neovisno o stavku A podstavku 1., za 
svaki račun o kojem se izvješćuje, a koji 
je postojeći račun, nije potrebno navesti 
PIB(-eve) ili datum rođenja, ako 
taj PIB/ti PIB-ovi ili datum rođenja nisu 
u evidenciji izvještajne financijske 
institucije te se, na temelju domaćeg 
prava ili nekog pravnog instrumenta 
Unije, od te izvještajne financijske 
institucije ne zahtjeva prikupljanje tih 
podataka na neki drugi način. Međutim, 
od izvještajne financijske institucije 
zahtijeva se da upotrijebi odgovarajuće 
napore kako bi pribavila PIB(-ove) i 
datum rođenja za postojeće račune do 
kraja druge kalendarske godine koja 
slijedi nakon godine u kojoj se za 
postojeće račune utvrdilo da su računi o 
kojima se izvješćuje i svaki put kad god 
je potrebno ažurirati informacije o 
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postojećem računu u skladu s domaćim 
postupcima za utvrđivanje identiteta 
klijenata i borbu protiv pranja novca 
(postupci AML/KYC).”; 

 

(c) dodaje se sljedeći stavak: 

„F. Neovisno o stavku A podstavku 5. točki 
(b) i osim ako izvještajna financijska 
institucija odluči drugačije, za svaku 
jasno utvrđenu skupinu računa, bruto 
primitke od prodaje ili otkupa financijske 
imovine nije potrebno navesti u mjeri u 
kojoj izvještajna financijska institucija 
izvješćuje o takvim bruto primicima od 
prodaje ili otkupa takve financijske 
imovine u skladu s člankom 8.ad.”; 

  

2. u odjeljku VI. stavku 2. točka (b) zamjenjuje se 
sljedećim: 

„(b) Utvrđivanje osoba koje imaju kontrolu nad 
imateljem računa. U svrhu utvrđivanja 
osoba koje imaju kontrolu nad imateljem 
računa izvještajna financijska institucija 
može se osloniti na informacije koje se 
prikupljaju i čuvaju u skladu s postupcima 
za utvrđivanje identiteta klijenata i borbu 
protiv pranja novca, pod uvjetom da su 
takvi postupci u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849. Ako izvještajna financijska 
institucija nije zakonski obvezna 
primjenjivati postupke za utvrđivanje 
identiteta klijenata i borbu protiv pranja 
novca koji su u skladu s direktivom 
(EU) 2015/849, primjenjuje u suštini slične 
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postupke za potrebe utvrđivanja osoba koje 
imaju kontrolu.”; 

 

3. u odjeljku VII. umeće se sljedeći stavak: 

„Aa. Privremeni izostanak izjave o 
rezidentnosti. U iznimnim okolnostima u 
kojima izvještajna financijska institucija ne 
može pravodobno pribaviti izjavu o 
rezidentnosti u vezi s novim računom kako 
bi ispunila svoje obveze dubinske analize i 
izvješćivanja s obzirom na izvještajno 
razdoblje tijekom kojeg je račun otvoren, 
izvještajna financijska institucija 
primjenjuje postupke dubinske analize za 
postojeće račune dok se takva izjava o 
rezidentnosti ne pribavi i ne potvrdi.”; 

 

4. odjeljak VIII. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku A podstavci 5., 6. i 7. zamjenjuju se 
sljedećim: 

„5. Pojam ‚depozitna institucija’ znači svaki 
subjekt koji: 

(a) prima depozite u okviru uobičajenog 
bankarskog ili sličnog poslovanja; ili 

(b) drži e-novac ili digitalne valute 
središnje banke za račun klijenata. 

 

6. Pojam ‚investicijski subjekt’ znači svaki 
subjekt: 

(a) čije se poslovanje prvenstveno odnosi 
na jednu ili više sljedećih aktivnosti ili 
operacija za klijenta ili u njegovo ime: 
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i. trgovanje instrumentima tržišta novca 
(čekovima, mjenicama, certifikatima o 
depozitu, izvedenicama itd.); 
mjenjačke poslove; devizne, kamatne i 
indeksirane instrumente; prenosive 
vrijednosne papire; ili trgovanje 
robnim ročnicama; 

ii. upravljanje pojedinačnim i 
zajedničkim portfeljem; ili 

iii. ulaganje, praćenje ili upravljanje na 
neki drugi način financijskom 
imovinom, novčanim sredstvima ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje 
za tuđi račun; ili 

 

(b) čija bruto dobit prvenstveno proizlazi iz 
ulaganja ili ponovnog ulaganja u 
financijsku imovinu ili kriptoimovinu o 
kojoj se izvješćuje ili trgovanja 
financijskom imovinom ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje, 
ako subjektom upravlja drugi subjekt 
koji je depozitna institucija, skrbnička 
institucija, određeno društvo za 
osiguranje ili investicijski subjekt 
opisan u stavku A podstavku 6. točki 
(a). 

Za subjekta se smatra da je njegovim 
poslovanjem prvenstveno obuhvaćena 
najmanje jedna aktivnost opisana u stavku 
A podstavku 6. točki (a) ili da njegova 
bruto dobit prvenstveno proizlazi iz 
ulaganja ili ponovnog ulaganja u 
financijsku imovinu ili kriptoimovinu o 
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kojoj se izvješćuje ili trgovanja 
financijskom imovinom ili kriptoimovinom 
o kojoj se izvješćuje za potrebe stavka A 
podstavka 6. točke (b) ako bruto dobit 
subjekta koja proizlazi iz relevantnih 
aktivnosti iznosi ili prelazi 50 % bruto 
dobiti subjekta tijekom kraćeg od sljedećih 
razdoblja: i. trogodišnjeg razdoblja koje 
završava 31. prosinca godine koja prethodi 
godini u kojoj se provodi određivanje; ili ii. 
razdoblja tijekom kojeg subjekt postoji. Za 
potrebe stavka A podstavka 6. točke (a) 
podtočke iii. pojam „ulaganje, praćenje ili 
upravljanje na neki drugi način 
financijskom imovinom, novčanim 
sredstvima ili kriptoimovinom o kojoj se 
izvješćuje za tuđi račun” ne uključuje 
pružanje usluga provedbe transakcija 
razmjene za klijente ili u njihovo ime. 
Pojam ‚investicijski subjekt’ ne uključuje 
subjekt koji je aktivni nefinancijski subjekt 
jer taj subjekt ispunjava neki od kriterija iz 
stavka D. podstavka 8. točaka od (d) do 
(g). 

Ovaj stavak tumači se u skladu sa sličnim 
tekstom utvrđenim u definiciji pojma 
‚financijska institucija’ u Direktivi 
(EU) 2015/849. 

7. Pojam ‚financijska imovina’ uključuje 
vrijednosni papir (primjerice, dionički udio 
u trgovačkom društvu; partnerstvo ili 
stvarni vlasnički udio u partnerstvu ili 
trustu u koje su udruženi brojni partneri ili 
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se njihovim vlasničkim udjelima trguje na 
burzi; mjenicu, obveznicu, zadužnicu ili 
drugi dokaz o zaduženosti), partnerski 
udio, robu, ugovor o razmjeni (na primjer, 
kamatne ugovore o razmjeni, valutne 
ugovore o razmjeni, ugovore o razmjeni 
osnove, gornje granice kamatnih stopa, 
donje granice kamatnih stopa, robne 
ugovore o razmjeni, ugovore o razmjeni 
vlasničkih vrijednosnih papira, ugovore o 
razmjeni s obzirom na indeks vlasničkih 
vrijednosnih papira i slične ugovore), 
ugovor o osiguranju ili ugovor o rentnom 
osiguranju, ili bilo koji udio (uključujući 
ročnicu ili terminski ugovor ili opciju) u 
vrijednosnom papiru, kriptoimovini o kojoj 
se izvješćuje, partnerskom udjelu, robi, 
ugovoru o razmjeni, ugovoru o osiguranju 
ili ugovoru o rentnom osiguranju. Pojam 
‚financijska imovina’ ne uključuje 
nedužnički, izravni udio u nekretninama.”; 

 

(b) u stavku A. dodaju se sljedeći podstavci: 

„9. Za potrebe ovog Priloga pojam 
‚elektronički novac’ ili ‚e-novac’ znači 
svaki proizvod: 

(a) koji je digitalni prikaz jedne 
fiducijarne valute; 

(b) koji je izdan po primitku sredstava u 
svrhu izvršenja platnih transakcija; 

(c) koji je u obliku potraživanja od 
izdavatelja izraženog u istoj 
fiducijarnoj valuti; 
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(d) koji fizička ili pravna osoba koja nije 
izdavatelj prihvaća pri plaćanju; i 

(e) koji se, na temelju regulatornih 
zahtjeva kojima podliježe izdavatelj, 
na zahtjev imatelja proizvoda može 
isplatiti u bilo kojem trenutku i po 
nominalnoj vrijednosti za istu 
fiducijarnu valutu. 

Pojam ‚elektronički novac’ ili ‚e-novac’ 
ne uključuje proizvod stvoren isključivo 
radi lakšeg prijenosa sredstava od klijenta 
do druge osobe u skladu s klijentovim 
uputama. Proizvod nije stvoren samo radi 
lakšeg prijenosa sredstava ako se, u 
redovnom poslovanju subjekta 
prenositelja, sredstva povezana s takvim 
proizvodom drže dulje od 60 dana nakon 
primitka uputa za olakšavanje prijenosa 
ili ako se, u slučaju izostanka uputa, ta 
sredstva zadržavaju dulje od 60 dana 
nakon primitka sredstava. 

10. Pojam ‚fiducijarna valuta’ znači službena 
valuta jurisdikcije, koju jurisdikcija ili 
imenovana središnja banka ili imenovano 
monetarno tijelo jurisdikcije izdaje u 
obliku fizičkih novčanica ili kovanica ili 
novca u različitim digitalnim oblicima, 
uključujući bankovne rezerve i digitalne 
valute središnje banke. Taj pojam 
uključuje i novac komercijalnih banaka te 
proizvode elektroničkog novca. 
(‚elektronički novac’). 
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11. Pojam ‚digitalna valuta središnje banke’ 
znači svaka digitalna fiducijarna valuta 
koju izdaje središnja banka ili drugo 
monetarno tijelo. 

12. Pojam ‚kriptoimovina’ znači 
kriptoimovina kako je definirana u 
članku 3. stavku 1. točki 5. Uredbe 
(EU) 2023/1114. 

13. Pojam ‚kriptoimovina o kojoj se 
izvješćuje’ znači svaka kriptoimovina 
koja nije digitalna valuta središnje banke, 
elektronički novac ili bilo koja 
kriptoimovina za koju je izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom na odgovarajući način 
utvrdio da ne može služiti za plaćanja ili 
ulaganja. 

14. Pojam ‚transakcija razmjene’ znači: 

(a) razmjena između kriptoimovine o 
kojoj se izvješćuje i fiducijarnih 
valuta; i 

(b) razmjena između jednog ili više oblika 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje.”; 

  

(c) u stavku B podstavak 1. točka (a) zamjenjuje 
se sljedećim: 

„(a) tijelo javne vlasti, međunarodna 
organizacija ili središnja banka, osim: 

i. u odnosu na plaćanje koje proizlazi iz 
obveze koju ima u vezi s 
komercijalnom financijskom aktivnošću 
one vrste kojom se bavi određeno 
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društvo za osiguranje, skrbnička 
institucija ili depozitna institucija; ili 

ii. u odnosu na aktivnost održavanja 
digitalnih valuta središnje banke za 
imatelje računa koji nisu financijske 
institucije, tijela javne vlasti, 
međunarodne organizacije ili središnje 
banke.”; 

  

(d) u stavku C podstavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim: 

„2. Pojam ‚depozitni račun’ obuhvaća svaki 
poslovni, tekući ili štedni račun, račun s 
oročenjem ili račun za uplatu mirovina 
državnim službenicima i pripadnicima 
vojnih snaga ili račun otvoren uz 
certifikat o depozitu, potvrdu o mirovini 
državnih službenika i pripadnika vojnih 
snaga, potvrdu o ulaganju, potvrdu o 
zaduženosti ili drugi sličan instrument 
koji izdaje depozitna institucija. 
Depozitni račun obuhvaća i: 

(a) iznos koji društvo za osiguranje drži na 
temelju ugovora o zajamčenom 
ulaganju ili sličnog sporazuma o isplati 
kamata u gotovini ili uplati na račun; 

(b) račun ili zamišljeni račun koji 
predstavlja sav e-novac koji se drži za 
račun klijenta; i 

(c) račun na kojem se čuvaju jedna ili više 
digitalnih valuta središnje banke za 
račun klijenta.”; 
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(e) u stavku C. podstavci 9. i 10. zamjenjuju se 
sljedećim: 

„9. Pojam ‚postojeći račun’ znači: 

(a) financijski račun koji izvještajna 
financijska institucija vodi na dan 
31. prosinca 2015. ili, ako se račun 
smatra financijskim računom isključivo 
na temelju izmjena ove Direktive 
učinjenih Direktivom Vijeća 
(EU) 2023/2226 (*1), na dan 
31. prosinca 2025.; 

(b) svaki financijski račun imatelja računa, 
bez obzira na datum otvaranja tog 
financijskog računa: 

i. ako imatelj računa kod izvještajne 
financijske institucije (ili povezanog 
subjekta u istoj državi članici kao i 
izvještajna financijska institucija) drži 
i financijski račun koji je postojeći 
račun na temelju stavka C podstavka 
9. točke (a); 

ii. izvještajna financijska institucija (i, 
prema potrebi, povezani subjekt u 
istoj državi članici kao i izvještajna 
financijska institucija) s oba 
prethodno navedena financijska 
računa, kao i sa svim drugim 
financijskim računima imatelja 
računa koje se smatra postojećim 
računima na temelju stavka C 
podstavka 9. točke (b), postupa kao s 
jedinstvenim financijskim računima 
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za potrebe ispunjavanja normi u vezi 
sa znanjem utvrđenih u odjeljku VII. 
stavku A te u svrhu utvrđivanja 
stanja na svakom financijskom 
računu ili njegove vrijednosti pri 
primjeni svakog praga koji se odnosi 
na račun; 

iii. ako se, u vezi s financijskim 
računom koji je podložan 
postupcima za utvrđivanje identiteta 
klijenata i borbu protiv pranja 
novca, izvještajnoj financijskoj 
instituciji omogućuje provedbu 
takvih postupaka u vezi s 
financijskim računom oslanjanjem 
na takve postupke koji se provode u 
vezi s postojećim računom, a koji su 
opisani u stavku C podstavku 9. 
točki (a); i 

iv. od imatelja računa se pri otvaranju 
financijskog računa ne zahtijeva 
pružanje novih, dodatnih ili 
izmijenjenih informacija o klijentu 
osim za potrebe ove Direktive. 

  

10. Pojam ‚novi račun’ znači financijski 
račun koji vodi izvještajna financijska 
institucija otvoren 1. siječnja 2016. ili 
nakon tog datuma ili, ako se račun smatra 
financijskim računom isključivo na 
temelju izmjena ove Direktive učinjenih 
Direktivom (EU) 2023/2226, otvoren 
1. siječnja 2026. ili nakon tog datuma. 
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(*1)  Uredba Vijeća (EU) 2023/2226 od 
17. listopada 2023. o izmjeni 
Direktive 2011/16/EU o administrativnoj 
suradnji u području oporezivanja (SL L, 
2023/2226, 24.10.2023., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2226/oj).”;"  

(f) stavak C podstavak 17. mijenja se kako 
slijedi: 

i. u točki (e) dodaje se sljedeća podtočka: 

„v. osnivanjem ili povećanjem kapitala 
društva pod uvjetom da račun ispunjava 
sljedeće zahtjeve: 

— račun se upotrebljava isključivo za 
uplatu kapitala koji treba 
upotrebljavati za osnivanje društva ili 
povećanje njegova kapitala, kako je 
propisano zakonom, 

— svi iznosi na računu blokirani su dok 
izvještajna financijska institucija ne 
dobije neovisnu potvrdu o osnivanju 
ili povećanju kapitala, 

— račun je zatvoren ili pretvoren u račun 
na ime društva nakon njegova 
osnivanja ili povećanja kapitala, 

— svi povrati koji proizlaze iz neuspjelog 
osnivanja ili povećanja kapitala, 
umanjeni za naknade za pružatelje 
usluga i slične naknade, isplaćuju se 
isključivo osobama koje su uplaćivale 
iznose, i 

https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
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— račun nije otvoren prije više od 12 
mjeseci;”; 

  

ii. umeće se sljedeća točka: 

„(ea) depozitni račun koji predstavlja sav 
elektronički novac koji se drži za 
račun klijenta, ako na kraju dana 
kojim završava razdoblje od 90 dana 
pomični prosjek agregiranog stanja ili 
agregirane vrijednosti računa tijekom 
bilo kojeg razdoblja od 90 uzastopnih 
dana nije premašio 10 000 USD na 
bilo koji dan tijekom kalendarske 
godine ili drugog odgovarajućeg 
izvještajnog razdoblja;”; 

  

(g) stavak D podstavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim: 

„2. Pojam ‚osoba o kojoj se izvješćuje’ znači 
osoba koja je rezident države članice, 
koja nije: 

(a) subjekt čijim se dionicama redovito 
trguje na jednom ili više organiziranih 
tržišta vrijednosnim papirima; 

(b) bilo koji subjekt koji je povezani 
subjekt subjekta opisanog u točki (a); 

(c) tijelo javne vlasti; 
(d) međunarodna organizacija; 
(e) središnja banka; ili 
(f) financijska institucija.”; 
  

(h) u stavku E dodaje se sljedeći podstavak: 

„7. Pojam ‚usluga identifikacije’ znači 
elektronički postupak koji država članica 
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ili Unija besplatno stavlja na raspolaganje 
izvještajnoj financijskoj instituciji za 
potrebe utvrđivanja identiteta i porezne 
rezidentnosti imatelja računa ili osobe 
koja ima kontrolu.”; 

  

5. u odjeljku IX. dodaje se sljedeći stavak: 

„Kako bi se postigli ciljevi ove Direktive 
evidencije iz prvog stavka podstavka 2. ostaju 
dostupne ne dulje nego što je potrebno, ali ni u 
kojem slučaju ne kraće od pet godina;”; 

6. dodaje se sljedeći odjeljak: 

„ODJELJAK XI. 

PRIJELAZNE MJERE 

Neovisno o odjeljku I. stavku A podstavku 1. 
točki (b) i stavku A podstavku 6.a, za svaki 
račun o kojem se izvješćuje i koji izvještajna 
financijska institucija vodi na dan 31. prosinca 
2025. i za izvještajna razdoblja koja završavaju 
do druge kalendarske godine nakon tog datuma, 
informacije o ulozi ili ulogama na temelju kojih 
je svaka osoba o kojoj se izvješćuje osoba koja 
ima kontrolu ili imatelj vlasničkog udjela u 
subjektu moraju se prijaviti samo ako su te 
informacije dostupne u podacima koji se mogu 
pretraživati elektroničkim putem i koji se vode 
u izvještajnoj financijskoj instituciji.”. 

 

(*1)  Uredba Vijeća (EU) 2023/2226 od 
17. listopada 2023. o izmjeni 
Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji 
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u području oporezivanja (SL L, 2023/2226, 
24.10.2023., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2226/oj).”;” 

 
 

PRILOG II. 

Prilog V. Uredbi 2011/16/EU mijenja se kako 
slijedi: 

1. u odjeljku I. stavku C dodaje se sljedeći 
podstavak: 

„10. ‚usluga identifikacije’ znači elektronički 
postupak koji država članica ili Unija 
besplatno stavlja na raspolaganje operateru 
platforme koji izvješćuje, za potrebe 
utvrđivanja identiteta i porezne 
rezidentnosti prodavatelja.”; 

 

2. u odjeljku II. stavku B podstavak 3. briše se; 
3. u odjeljku III. stavku B dodaje se sljedeći 

podstavak: 

„4. Neovisno o stavku B podstavku 2. točki (a) i 
stavku B podstavku 3. točki (a), operater 
platforme koji izvješćuje nije dužan prijaviti 
informacijske stavke koje je potrebno 
prikupiti na temelju odjeljka II. stavka B ako 
ih prijavljuje nadležnom tijelu koje se koristi 
uslugom identifikacije i oslanja se na izravnu 
potvrdu identiteta i rezidentnosti 

                                                      Članak 19. 

 U članku 35.l stavku 1. iza točke 12. dodaje se točka 13. 
koja glasi: 

,,13. oznaka usluge identifikacije i država članica izdavanja, 
ako se operater platforme koji izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu 
identiteta i boravišta prodavatelja putem usluge identifikacije koju 
je država članica ili Europska unija stavila na raspolaganje radi 
utvrđivanja identiteta i porezne rezidentnosti prodavatelja,  u 
takvim slučajevima nije potrebno državi članici izdavanja oznake 
usluge identifikacije priopćiti informacije iz članka 35.l stavka 1. 
točaka 3. do 7. ovoga Zakona.”. 
 
***Definicija će biti preuzeta Pravilnikom*** 

 

Djelomično 
preuzeto 
 

Bit će preuzeto 
u: Pravilnik o 
izmjenama i 
dopunama 
Pravilnika o 
automatskoj 
razmjeni 
informacija u 
području poreza 
(24.11.2025) 
 

https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/02226/oj
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prodavatelja putem usluge identifikacije koju 
su država članica ili Unija stavile na 
raspolaganje radi utvrđivanja identiteta i svih 
poreznih rezidentnosti prodavatelja. Ako se 
operater platforme koji izvješćuje oslonio na 
uslugu identifikacije kako bi utvrdio identitet 
i sve porezne rezidentnosti prodavatelja o 
kojem se izvješćuje, prijavljuju se ime, 
oznaka ili oznake usluge ili usluga 
identifikacije te država članica ili države 
članice izdavanja.”; 

 

4. u odjeljku IV. stavku F podstavku 5. uvodna 
formulacija zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Država članica jedinstvene registracije briše 
operatera platforme koji izvješćuje iz 
središnjeg registra u sljedećim 
slučajevima:”. 

 

 
 
PRILOG III. 

„PRILOG VI. 

ZAHTJEVI ZA IZVJEŠĆIVANJEM, POSTUPCI 
DUBINSKE ANALIZE I DRUGA PRAVILA 
PRIMJENJIVA NA IZVJEŠTAJNE 
PRUŽATELJE USLUGA POVEZANIH S 
KRIPTOIMOVINOM 

U ovom se Prilogu utvrđuju zahtjevi za 
izvješćivanjem, postupci dubinske analize i druga 
pravila koja primjenjuju izvještajni pružatelji 
usluga povezanih s kriptoimovinom kako bi se 

                                                  Članak 21. 

Iza članka 35.t dodaje se Odjeljak 8. s člancima 35.u do 
35.ad s naslovima iznad njih,  koji glase: 

                                                    „Odjeljak 8. 

Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju 
pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom 

 
 

                                   Informacije o kojima se izvješćuje 

Djelomično 
preuzeto 
 

Bit će preuzeto 
u: Pravilnik o 
izmjenama i 
dopunama 
Pravilnika o 
automatskoj 
razmjeni 
informacija u 
području poreza 
(24.11.2025) 
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državama članicama omogućilo da automatskom 
razmjenom priopćuju informacije iz članka 8.ad. 

U ovom se Prilogu ujedno utvrđuju pravila i 
administrativni postupci koje države članice 
trebaju uspostaviti kako bi se osigurala 
djelotvorna provedba i usklađenost sa zahtjevima 
za izvješćivanjem i postupcima dubinske analize 
navedenima u nastavku. 

ODJELJAK I. 

OBVEZE IZVJEŠTAJNIH PRUŽATELJA 
USLUGA POVEZANIH S KRIPTOIMOVINOM 

A. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom, kako je definiran u 
odjeljku IV. stavku B podstavku 3., podliježe 
zahtjevima za izvješćivanjem i dubinskom 
analizom iz odjeljaka II. odnosno III. u državi 
članici ako: 

1. je subjekt kojeg je država članica u skladu s 
člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114 
ovlastila za ili kojem je omogućeno pružanje 
usluga povezanih s kriptoimovinom nakon 
obavijesti državi članici u skladu s 
člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114; ili 

2. nije subjekt kojeg je država članica u skladu s 
člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114 
ovlastila za ili kojem je omogućeno pružanje 
usluga povezanih s kriptoimovinom nakon 
obavijesti državi članici u skladu s 
člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114 te je: 

                                                   Članak 35.u 

(1) Automatska razmjena informacija o kojima izvješćuju 
pružatelji usluga povezanih s kriptoimovinom  obuhvaća sljedeće 
informacije: 

  1. ime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju 
rezidentnost ili Republiku Hrvatsku ako je država rezidentnosti, 
osobni identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili 
više njih, datum i mjesto rođenja (u slučaju fizičke osobe) svakog 
korisnika o kojem se izvješćuje te, u slučaju bilo kojeg subjekta za 
koji je, nakon primjene postupaka dubinske analize utvrđeno da ima 
jednu ili više osoba koje imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima 
se izvješćuje, ime, adresu, državu članicu ili drugu jurisdikciju 
rezidentnosti, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni 
identifikacijski broj subjekta ili više subjekata te ime, adresu, 
državu članicu ili drugu jurisdikciju rezidentnosti, osobni 
identifikacijski broj (OIB), porezni identifikacijski broj ili više 
njih  te datum i mjesto rođenja svake osobe koja ima kontrolu nad 
subjektom koja je osoba o kojoj se izvješćuje, kao i ulogu ili uloge 
na temelju kojih svaka takva osoba o kojoj se izvješćuje jest osoba 
koja ima kontrolu nad subjektom 

2. ako se pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje oslanja na izravnu potvrdu identiteta i rezidentnosti 
osobe o kojoj se izvješćuje putem usluge identifikacije koju je 
država članica, druga jurisdikcija ili Europska unija stavila na 
raspolaganje radi utvrđivanja identiteta i rezidentnosti u porezne 
svrhe osobe o kojoj se izvješćuje, informacije koje treba dostaviti 
državi članici ili drugoj jurisdikciji izdavanja oznake usluge 
identifikacije u pogledu osobe o kojoj se izvješćuje jesu ime, oznaka 
usluge identifikacije i država članica ili druga jurisdikcija 
izdavanja, kao i uloga ili više njih na temelju kojih je svaka osoba 
o kojoj se izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad subjektom 
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(a) subjekt ili pojedinac rezident države 
članice u porezne svrhe; 

(b) subjekt koji je i. osnovan ili organiziran u 
skladu sa zakonima države članice; i ii. 
ima pravnu osobnost u državi članici ili 
ima obvezu podnositi porezne prijave ili 
ostale relevantne informacije poreznim 
tijelima u državi članici povezane s dobiti 
subjekta; 

(c) subjekt kojim se upravlja iz države 
članice; ili 

(d) subjekt ili pojedinac koji ima redovito 
mjesto poslovanja u državi članici. 

  

B. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom podliježe zahtjevima za 
izvješćivanjem i dubinskom analizom iz 
odjeljaka II. odnosno III. u državi članici u 
pogledu transakcija o kojima se izvješćuje i 
koje su provedene preko podružnice koja se 
nalazi u državi članici. 

C. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji je subjekt nije dužan 
ispuniti zahtjeve za izvješćivanjem i 
dubinskom analizom iz odjeljaka II. odnosno 
III. u državi članici čijim zahtjevima podliježe 
na temelju stavka A podstavka 2. točaka (b), 
(c) ili (d) ako taj izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom te zahtjeve 
ispunjava u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Unije jer je 
rezident u porezne svrhe u toj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Unije. 

D. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji je subjekt nije dužan 

3. ime, adresu, osobni identifikacijski broj (OIB), porezni 
identifikacijski broj i, ako je dostupan, individualni identifikacijski 
broj i globalnu identifikacijsku oznaku pravnog subjekta  pružatelja 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje. 

(2) Za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se izvješćuje u 
skladu sa stavkom 1. ovoga članka, u pogledu koje je pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje proveo 
transakcije o kojima se izvješćuje tijekom relevantne kalendarske 
godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja, priopćuju 
se sljedeće informacije prema potrebi: 

1. puni naziv vrste kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

2. ukupan bruto plaćeni iznos, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu stjecanja u fiducijarnoj 
valuti 

3. ukupan primljeni bruto iznos, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu prodaje u fiducijarnoj 
valuti 

4. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu stjecanja druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

5. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje u pogledu prodaje druge 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje 

6. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj 
maloprodajnih platnih transakcija o kojima se izvješćuje 

7. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje, dalje podijeljene prema vrsti 
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ispuniti zahtjeve za izvješćivanjem i 
dubinskom analizom iz odjeljaka II. odnosno 
III. u državi članici čijim zahtjevima podliježe 
na temelju stavka A podstavka 2. točaka (c) ili 
(d) ako taj izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom te zahtjeve 
ispunjava u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Unije jer je 
subjekt koji je (a) osnovan ili organiziran 
prema zakonima te države članice ili 
kvalificirane jurisdikcije izvan Unije i (b) ima 
pravnu osobnost u drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Unije ili ima 
obvezu podnositi porezne prijave ili ostale 
relevantne informacije poreznim tijelima u 
drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije povezane s dobiti 
subjekta. 

E. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji je subjekt nije dužan 
ispuniti zahtjeve za izvješćivanjem i dubinskom 
analizom iz odjeljaka II. odnosno III. u državi 
članici čijim zahtjevima podliježe na temelju 
stavka A podstavka 2. točke (d) ako taj 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom te zahtjeve ispunjava u bilo 
kojoj drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije jer se njime upravlja iz 
te države članice ili kvalificirane jurisdikcije 
izvan Unije. 

F. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji je pojedinac nije dužan 
ispuniti zahtjeve za izvješćivanjem i dubinskom 
analizom iz odjeljaka II. odnosno III. u državi 

prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisniku o 
kojem se izvješćuje koji nisu obuhvaćeni točkama 2. i 4. ovoga 
stavka. 

8. ukupnu fer tržišnu vrijednost, ukupan broj jedinica i broj 
transakcija o kojima se izvješćuje, dalje podijeljene prema vrsti 
prijenosa, ako je poznata pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje, u pogledu prijenosa korisnika o 
kojem se izvješćuje koji nisu obuhvaćeni točkama 3., 5. i 6. ovoga 
stavka  i 

9. ukupnu fer tržišnu vrijednost i ukupan broj jedinica 
prijenosa koje je proveo pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje na adrese distribuiranog zapisa u 
skladu s propisima koji uređuju tržišta kriptoimovine za koje nije 
poznato da su povezane s pružateljem usluga povezanih s 
virtualnom imovinom ili financijskom institucijom. 

(3) Informacije iz stavka 2. točaka 2. i 3. ovoga članka 
priopćuje se u fiducijarnoj valuti u kojoj je plaćen ili primljen, a 
iznosi plaćeni ili primljeni u više fiducijarnih valuta, priopćuju se u 
jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, u koju se preračunavaju u trenutku 
svake transakcije o kojoj se izvješćuje na način koji pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje dosljedno primjenjuje. 

(4) Fer tržišna vrijednost iz stavka 2. točaka 4. do 9. ovoga 
članka utvrđuje se i priopćuje u jedinstvenoj fiducijarnoj valuti, a 
vrednuje se u trenutku svake transakcije o kojoj se izvješćuje na 
način koji pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje dosljedno primjenjuje. 

(5) U dostavljenim informacijama iz stavka 2. ovoga 
članka navodi se fiducijarna valuta u kojoj se iskazuje svaki iznos. 
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članici čijim zahtjevima podliježe na temelju 
stavka A podstavka 2. točke (d) ako taj 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom te zahtjeve ispunjava u bilo 
kojoj drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije jer je rezident u porezne 
svrhe u toj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije. 

G. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom nije dužan ispuniti zahtjeve za 
izvješćivanjem i dubinskom analizom iz 
odjeljaka II. odnosno III. u državi članici čijim 
zahtjevima podliježe u na temelju stavka A 
podstavka 2. točaka (a), (b), (c) ili (d) ako je 
državi članici podnio obavijest u formatu koji 
je odredila ta država članica, kojom se 
potvrđuje da je izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom ispunio te 
zahtjeve prema pravilima bilo koje druge 
države članice ili kvalificirane jurisdikcije 
izvan Unije na temelju kriterija koji su u suštini 
slični onima u stavku A podstavku 2. točkama 
(a), (b), (c) odnosno (d). 

H. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom nije dužan ispuniti zahtjeve za 
izvješćivanjem i dubinskom analizom iz 
odjeljaka II. odnosno III. u državi članici u 
pogledu transakcija o kojima se izvješćuje, a 
koje provodi preko podružnice u bilo kojoj 
drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije, ako ta podružnica 
takve zahtjeve ispunjava u bilo kojoj drugoj 
takvoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Unije. 

Članak 1. stavak 11. Direktive 

Članak 35.v 

       (1) Točne i potpune informacije iz članka 35.u stavaka 1. i 2. 
ovoga  Zakona pružatelj usluga povezani s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je prikupljati u skladu s pravilima izvješćivanja 
i dubinske analize te ih dostaviti  Ministarstvu financija, Poreznoj 
upravi do 30. lipnja tekuće godine za prethodnu kalendarsku 
godinu. 

        (2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je  prikupiti valjanu izjavu o rezidentnosti 
pojedinačnog korisnika kriptoimovine ili osobe koja ima kontrolu.  

(3) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je evidentirati poduzete radnje i informacije na 
koje se oslanjao pri ispunjavanju obveza izvješćivanja i provedbe 
postupaka dubinske analize.  

(4) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje obvezan je evidencije iz stavka 1. ovoga članka čuvati 
najmanje pet godina, a najviše deset godina nakon isteka razdoblja 
unutar kojeg je pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje dužan prijaviti informacije u skladu s člankom 35.u 
ovoga Zakona. 

(5) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. stavka 6. ovoga 
Zakona propisuje pojmove, pravila prikupljanja informacija, 
pravila izvješćivanja i dubinske analize potrebne za provedbe 
automatske razmjene informacija o kojima izvješćuju pružatelji 
usluga povezanih s kriptoimovinom.  
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ODJELJAK II. 

ZAHTJEVI ZA IZVJEŠĆIVANJEM 

A. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom u smislu odjeljka I. stavaka A 
i B prijavljuje informacije iz stavka B ovog 
odjeljka nadležnom tijelu države članice u 
kojoj podliježe zahtjevima za izvješćivanjem u 
skladu s odjeljkom I. 

B. Za svaku relevantnu kalendarsku godinu ili 
drugo odgovarajuće izvještajno razdoblje i 
podložno obvezama izvještajnog pružatelja 
usluga povezanih s kriptoimovinom iz 
odjeljka I. i postupcima dubinske analize iz 
odjeljka III., izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom prijavljuje 
sljedeće informacije o svojim korisnicima 
kriptoimovine koji su korisnici o kojima se 
izvješćuje ili koji imaju osobe koje imaju 
kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje: 

1. ime, adresu, državu članicu ili države članice 
rezidentnosti, PIB(-ove) i, u slučaju 
pojedinca, datum i mjesto rođenja svakog 
korisnika o kojem se izvješćuje te, u slučaju 
bilo kojeg subjekta za koji je, nakon primjene 
postupaka dubinske analize iz odjeljka III., 
utvrđeno da ima jednu ili više osoba koje 
imaju kontrolu, a koja su osobe o kojima se 
izvješćuje, ime, adresu, državu članicu ili 
države članice rezidentnosti i PIB(-ove) 
subjekta te ime, adresu, državu članicu ili 

Članak 35.z 
 

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava automatskom 
razmjenom informacija dostavlja informacije iz članka 35. stavaka 

1. i 2. ovoga Zakona nadležnim tijelima država članica i drugih 
jurisdikcija najkasnije do 30. rujna tekuće godine za prethodnu 

kalendarsku godinu. 

(2) Automatska razmjena informacija iz članka 35.v 
ovoga Zakona i stavka 1. ovoga članka odvija se elektroničkim 

putem u propisanom formatu objavljenom na mrežnim stranicama 
Ministarstva financija, Porezne uprave. 

Članak 35.aa 

(1) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje je u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinskom 
analizom obvezan dostaviti informacije o korisnicima 
kriptoimovine o kojima se izvješćuje,  Ministarstvu financija, 
Poreznoj upravi ako: 

  

1. je subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je 
omogućeno pružanje usluga povezanih s kriptoimovinom u skladu 
s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114  i u 
skladu s člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti 
Agenciji u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe 
(EU) 2023/1114 i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114 
ili 

2.  nije subjekt kojeg je  Agencija ovlastila za ili mu je 
omogućeno pružanje usluga povezanih s kriptoimovinom u skladu 
s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe (EU) 2023/1114  i u 
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države članice rezidentnosti, PIB(-ove) te 
datum i mjesto rođenja svake osobe koja ima 
kontrolu nad subjektom koja je osoba o kojoj 
se izvješćuje, kao i ulogu ili uloge na temelju 
kojih je svaka takva osoba o kojoj se 
izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad 
subjektom. 

Neovisno o stavku B. podstavku 1. prvom 
podstavku, ako izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom prijavljuje 
informacije nadležnom tijelu koje se koristi 
uslugom identifikacije i oslanja se na izravnu 
potvrdu identiteta i rezidentnosti osobe o 
kojoj se izvješćuje putem usluge 
identifikacije koju je država članica ili Unija 
stavila na raspolaganje radi utvrđivanja 
identiteta i svih poreznih rezidentnosti osobe 
o kojoj se izvješćuje, informacije koje treba 
prijaviti u pogledu osobe o kojoj se izvješćuje 
jesu ime, oznaka ili oznake usluge ili usluga 
identifikacije i država članica ili države 
članice izdavanja, kao i uloga ili uloge na 
temelju kojih je svaka osoba o kojoj se 
izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad 
subjektom; 

2. ime, adresu, PIB i, ako je dostupan, 
individualni identifikacijski broj iz 
članka 8.ad stavka 7. i globalnu 
identifikacijsku oznaku pravnog subjekta 
izvještajnog pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom; 

3. za svaku vrstu kriptoimovine o kojoj se 
izvješćuje u pogledu koje je izvještajni 

skladu s člankom 63. Uredbe (EU) 2023/1114, a nakon obavijesti 
Agenciji u skladu s propisom kojim se uređuje provedba Uredbe 
(EU) 2023/1114  i u skladu s člankom 60. Uredbe (EU) 2023/1114, 
a ispunjava sljedeće kriterije: 

a) subjekt ili fizička osoba je rezident u porezne svrhe u 
Republici Hrvatskoj  

b) subjekt je  osnovan ili organiziran u skladu sa zakonima 
Republike Hrvatske i ima pravnu osobnost u Republici 
Hrvatskoj  ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili ostale 
relevantne informacije poreznim tijelima u Republici Hrvatskoj 
koje se odnose na porez na dobit subjekta 

c) subjektu je mjesto upravljanja u  Republici Hrvatskoj  ili 

d) subjektu ili fizičkoj osobi je redovito mjesto poslovanja 
u  Republici Hrvatskoj.   

  

(2) Pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom koji 
izvješćuje, u skladu s pravilima izvješćivanja i dubinskom 
analizom, podnosi informacije o transakcijama o kojima se 
izvješćuje i koje su provedene preko podružnice koja se nalazi u 
Republici Hrvatskoj,  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi.  

(3)  Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona,  pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. 
točke 2. podtočke b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste 
informacije podnio u drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident u porezne svrhe u 
toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije.  
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pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
proveo transakcije o kojima se izvješćuje 
tijekom relevantne kalendarske godine ili 
drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja, 
prema potrebi: 

(a) puni naziv vrste kriptoimovine o kojoj se 
izvješćuje; 

(b) ukupan bruto plaćeni iznos, ukupan broj 
jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu stjecanja u 
fiducijarnoj valuti; 

(c) ukupan bruto primljeni iznos, ukupan broj 
jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu prodaje u fiducijarnoj 
valuti; 

(d) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu stjecanja u drugoj 
kriptoimovini o kojoj se izvješćuje; 

(e) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje u pogledu prodaje u drugoj 
kriptoimovini o kojoj se izvješćuje; 

(f) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj maloprodajnih platnih 
transakcija o kojima se izvješćuje; 

(g) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje, raščlanjene prema vrsti 
prijenosa, ako je poznata izvještajnom 
pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom, u pogledu prijenosâ 

(4) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi,  ako  je iste 
informacije podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je subjekt koji 
je  osnovan ili organiziran prema zakonima te države članice ili 
kvalificirane jurisdikcije izvan Europske unije, ima pravnu 
osobnost u drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan 
Europske unije ili ima obvezu podnositi porezne prijave ili ostale 
relevantne informacije koje se odnose na njegovu porez na dobit, 
poreznim tijelima u drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije. 

(5) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
podtočke d) ovoga članka nije obvezan podnijeti informacije 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste informacije 
podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili kvalificiranoj 
jurisdikciji izvan Europske unije jer mu je mjesto upravljanja u 
toj  državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 
unije.  

(6) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje koji je fizička osoba  iz 
stavka 1. točke 2. podtočke d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, ako je iste 
informacije podnio u bilo kojoj drugoj državi članici ili 
kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije jer je rezident u 
porezne svrhe u toj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan 
Europske unije. 

(7) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje iz stavka 1. točke 2. 
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korisniku o kojem se izvješćuje koji nisu 
obuhvaćeni točkama (b) i (d); 

(h) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost, ukupan 
broj jedinica i broj transakcija o kojima se 
izvješćuje, raščlanjene prema vrsti 
prijenosa, ako je poznata izvještajnom 
pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom, u pogledu prijenosâ 
korisnika o kojem se izvješćuje koji nisu 
obuhvaćeni točkama (c), (e) i (f); i 

(i) ukupnu poštenu tržišnu vrijednost i ukupan 
broj jedinica prijenosa koje je proveo 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom na adrese distribuiranog 
zapisa iz Uredbe (EU) 2023/1114 za koje 
nije poznato da su povezane s pružateljem 
usluga povezanih s virtualnom imovinom 
ili financijskom institucijom. 

Za potrebe stavka B podstavka 3. točaka (b) i 
(c) plaćeni ili primljeni iznos prijavljuje se u 
fiducijarnoj valuti u kojoj je plaćen ili 
primljen. Ako su iznosi plaćeni ili primljeni u 
više fiducijarnih valuta, iznosi se prijavljuju u 
jedinstvenoj valuti, u koju se preračunavaju u 
trenutku svake transakcije o kojoj se 
izvješćuje na način koji izvještajni pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom 
dosljedno primjenjuje. 

Za potrebe stavka B podstavka 3. točaka od 
(d) do (i), poštena tržišna vrijednost utvrđuje 
se i iskazuje u jedinstvenoj valuti, a vrednuje 
se u trenutku svake transakcije o kojoj se 
izvješćuje na način koji izvještajni pružatelj 

podtočke a), b), c) ili d) ovoga članka nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi,  ako je 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi podnio dokaz kojim se 
potvrđuje da je iste informacije  podnio u drugoj državi članici 
ili  kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske unije.  

(8) Iznimno od članka 35.u ovoga Zakona, pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje nije obvezan podnijeti 
informacije Ministarstvu financija, Poreznoj upravi o transakcijama 
o kojima se izvješćuje, a koje provodi preko podružnice u bilo kojoj 
drugoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 
unije, ako ta podružnica takve zahtjeve ispunjava u bilo kojoj drugoj 
takvoj državi članici ili kvalificiranoj jurisdikciji izvan Europske 
unije. 

                                                        Obveze korisnika 
imovine 

                                                        Članak 35.ab 

Ako korisnik kriptoimovine ne dostavi informacije u 
skladu s člancima 35.u i 35.v ovoga Zakona nakon dva 
podsjetnika kojima je prethodio početni zahtjev pružatelja 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje, ali ne prije 
isteka roka od 60 dana, pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji izvješćuje će spriječiti tog korisnika 
kriptoimovine u obavljanju transakcija o kojima se izvješćuje. 
 
Članak 1. stavak 7. Direktive: 
Članak 1. stavak 8. Direktive: 
 
                                                               Članak 35.ac 

 (1) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje obvezan je 
registrirati se kod Ministarstva financija, Porezne uprave prije 
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usluga povezanih s kriptoimovinom 
dosljedno primjenjuje. 

U prijavljenim informacijama navodi se 
fiducijarna valuta u kojoj se prijavljuje svaki 
iznos. 

 

C. Neovisno o stavku B podstavku 1., mjesto 
rođenja nije potrebno prijaviti ako izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
inače nije dužan pribaviti i prijaviti taj podatak 
prema domaćem pravu. 

D. Informacije navedene u stavku B prijavljuju se 
jedanput godišnje u kalendarskoj godini koja 
slijedi nakon godine na koju se informacije 
odnose. Prve informacije prijavljuju se za 
relevantnu kalendarsku godinu ili drugo 
odgovarajuće izvještajno razdoblje od 
1. siječnja 2026. 

E. Neovisno o ovom odjeljku stavcima A i D, 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom u smislu odjeljka I. stavka A 
podstavka 2. točaka (a), (b), (c) ili (d) nije 
dužan dostaviti informacije iz stavka B ovog 
odjeljka u pogledu korisnika o kojem se 
izvješćuje ili osobe koja ima kontrolu za koje 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom dovršava prijavljivanje takvih 
informacija u jurisdikciji izvan Unije koja je 
obuhvaćena važećim sporazumom između 
kvalificiranih nadležnih tijela s državom 
članicom rezidentnosti tog korisnika o kojem se 
izvješćuje ili te osobe koja ima kontrolu. 

ODJELJAK III. 

isteka razdoblja u kojem je bio obvezan dostaviti informacije iz 
članka 35.u ovoga Zakona.  

(2) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom ispunjava 
uvjete iz članka 35.aa stavka 1. točke 2. podtočaka a), b), c) i d) 
ovoga Zakona ili članka 35.aa stavka 2. ovoga Zakona u više 
država članica, ima obvezu registracije  kod  nadležnog tijela 
jedne od tih država članica prije isteka razdoblja u kojem je bio 
obvezan dostaviti informacije iz članka 35.u ovoga Zakona. 

(3) Ako je subjekt povezan s kriptoimovinom koji je 
pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom koji izvješćuje 
ispunio obvezu registracije u nekoj od država članica izuzima se 
od obveze registracije u Republici Hrvatskoj te od ispunjavanja 
obveza izvješćivanja o korisnicima kriptoimovine u skladu  s 
pravilima izvješćivanja i dubinske analize. 

(4) Subjekt povezan s kriptoimovinom koji se registrirao u 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi, nakon registracije u 
skladu s člancima 1., 2. i 3. ovoga članka obvezan je 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi dostaviti sljedeće 
informacije: 

1. ime 

2. poštansku adresu 

3. elektroničke adrese, uključujući web-mjesta 

4. svaki porezni identifikacijski broj izdan subjektu 
povezanom s kriptoimovinom 

5. države članice u kojima su korisnici o kojima se 
izvješćuje rezidenti u skladu s postupcima dubinske analize  

6. sve kvalificirane jurisdikcije izvan Europske unije. 
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POSTUPCI DUBINSKE ANALIZE 

S korisnikom kriptoimovine postupa se kao s 
korisnikom o kojem se izvješćuje počevši od 
datuma kada je identificiran kao takav u skladu s 
postupcima dubinske analize opisanima u ovom 
odjeljku. 

A. Postupci dubinske analize za pojedinačne 
korisnike kriptoimovine 

Sljedeći postupci primjenjuju se u svrhu 
utvrđivanja je li pojedinačni korisnik 
kriptoimovine korisnik o kojem se izvješćuje. 

1. Pri utvrđivanju odnosa s pojedinačnim 
korisnikom kriptoimovine ili u pogledu 
postojećih pojedinačnih korisnika 
kriptoimovine do 1. siječnja 2027. izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
pribavlja izjavu o rezidentnosti koja tom 
pružatelju omogućuje da utvrdi rezidentnost 
ili rezidentnosti pojedinačnog korisnika 
kriptoimovine u porezne svrhe te da potvrdi 
opravdanost te izjave o rezidentnosti na 
temelju informacija koje je taj pružatelj 
pribavio, uključujući svu dokumentaciju 
prikupljenu na temelju postupaka dubinske 
analize klijenta. 

2. Ako se u bilo kojem trenutku promijene 
okolnosti s obzirom na pojedinačnog 
korisnika kriptoimovine zbog kojih 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom zna ili ima razloga 
pretpostaviti da je izvorna izjava o 

(5) Subjekt povezan s kriptoimovinom obavješćuje 
Ministarstvo financija, Poreznu upravu  o svim promjenama u 
odnosu na dostavljene informacije iz stavka 4. ovoga članka.  

(6) Ministarstvo financija, Porezna uprava dodjeljuje 
individualni identifikacijski broj subjektu iz stavka 4. ovoga 
članka o kojem elektroničkim putem obavješćuje nadležna tijela 
svih država članica. 

(7) Ministarstvo financija, Porezna uprava može izbrisati 
subjekt povezan s kriptoimovinom iz registra subjekata 
povezanih s kriptoimovinom u sljedećim slučajevima: 

1. subjekt povezan s kriptoimovinom dostavio je obavijest 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi da u Europskoj uniji više 
nema korisnike o kojima se izvješćuje 

2. ako nije dostavljena obavijest na temelju točke 1. ovoga 
stavka, to opravdava pretpostavku da je subjekt povezan s 
kriptoimovinom prestao obavljati svoju aktivnost 

3. subjekt više nije subjekt povezan s kriptoimovinom  

4. Ministarstvo financija, Porezna uprava  opozvala je 
registraciju subjekta koji je  povezan s kriptoimovinom. 

  

(8) Ministarstvo financija, Porezna uprava dostavlja 
obavijest  Komisiji o svakom subjektu povezanom s 
kriptoimovinom koji ima korisnike o kojima se izvješćuje koji 
su rezidenti Europske unije  iako se nije registrirao u 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi.  

(9) Ako subjekt povezan s kriptoimovinom nakon dva 
podsjetnika koje je uputilo Ministarstvo financija, Porezna 
uprava ne ispuni obvezu izvješćivanja iz članka 35.u ovoga 
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rezidentnosti netočna ili nepouzdana, 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom ne može se osloniti na 
izvornu izjavu o rezidentnosti te pribavlja 
valjanu izjavu o rezidentnosti ili razumno 
objašnjenje i, prema potrebi, dokumentaciju 
kojom se potkrepljuje valjanost izvorne 
izjave o rezidentnosti. 

 

B. Postupci dubinske analize za subjekte korisnike 
kriptoimovine 

Sljedeći postupci primjenjuju se u svrhu 
utvrđivanja je li subjekt korisnik kriptoimovine 
korisnik o kojem se izvješćuje ili subjekt, osim 
isključene osobe ili aktivnog subjekta, s 
jednom ili više osoba koje imaju kontrolu, a 
koje su osobe o kojima se izvješćuje. 

1. Utvrđivanje je li subjekt korisnik 
kriptoimovine osoba o kojoj se izvješćuje. 

(a) Pri utvrđivanju odnosa sa subjektom 
korisnikom kriptoimovine ili u pogledu 
postojećih subjekata korisnika 
kriptoimovine do 1. siječnja 2027. 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom pribavlja izjavu o 
rezidentnosti koja tom pružatelju 
omogućuje da utvrdi rezidentnost ili 
rezidentnosti subjekta korisnika 
kriptoimovine u porezne svrhe te da 
potvrdi opravdanost te izjave o 
rezidentnosti na temelju informacija koje 
je taj pružatelj pribavio, uključujući svu 
dokumentaciju prikupljenu u skladu s 

Zakona, Ministarstvo financija, Porezna uprava povlači 
registraciju subjekta povezanog s kriptoimovinom. 

(10) Registracija se opoziva najkasnije nakon isteka 90 
dana, ali ne prije isteka 30 dana nakon drugog podsjetnika. 

(11) Subjekt povezan s kriptoimovinom kojem je 
registracija povučena u skladu sa stavkom 9. ovoga članka može 
se ponovo registrirati u Republici Hrvatskoj samo ako 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi pruži odgovarajuće 
jamstvo u  pogledu svoje obveze izvješćivanja u Europskoj uniji, 
uključujući sve prethodno neispunjene zahtjeve za 
izvješćivanjem. 

(12) Ministar financija pravilnikom  iz članka 29. stavka 6. 
propisuje pravila za jedinstvenu registraciju subjekta koji je 
povezan s kriptoimovinom.  

                          Članak 35.ad 

Agencija u skladu s propisom kojim se uređuje provedba 
Uredbe (EU) 2023/1114  najkasnije do 31. 
prosinca  kalendarske godine u kojoj je izdano odobrenje za 
rad Ministarstvu financija, Poreznoj upravi dostavlja popis 
svih pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom kojima je 
izdano odobrenje za rad.                              
 

                                                         Članak 25. 

Ministar financija uskladit će Pravilnik o automatskoj 
razmjeni informacija u području poreza („Narodne novine“, br. 
18/17., 1/19., 27/23. i 1/24.) s odredbama ovoga Zakona u roku od 
30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.  
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postupcima dubinske analize klijenta. Ako 
subjekt korisnik kriptoimovine potvrdi da 
nema rezidentnost u porezne svrhe, 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom može se osloniti na 
mjesto stvarne uprave ili adresu sjedišta 
kako bi utvrdio rezidentnost subjekta 
korisnika kriptoimovine. 

(b) Ako izjava o rezidentnosti upućuje na to 
da je subjekt korisnik kriptoimovine 
rezident države članice, izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom postupa sa subjektom 
korisnikom kriptoimovine kao s 
korisnikom o kojem se izvješćuje, osim 
ako na temelju izjave o rezidentnosti ili 
informacija koje posjeduje ili koje su 
javno dostupne utemeljeno utvrdi da je 
subjekt korisnik kriptoimovine isključena 
osoba. 

 

2. Utvrđivanje ima li subjekt jednu ili više 
osoba koje nad njim imaju kontrolu, a koje su 
osobe o kojima se izvješćuje. Kad je riječ o 
subjektu korisniku kriptoimovine koji nije 
isključena osoba, izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom utvrđuje ima li 
subjekt jednu ili više osoba koje nad njim 
imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, osim ako utvrdi da je subjekt 
korisnik kriptoimovine aktivni subjekt, na 
temelju izjave o rezidentnosti subjekta 
korisnika kriptoimovine. 
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(a) Utvrđivanje osoba koje imaju kontrolu nad 
subjektom korisnikom kriptoimovine. U 
svrhu utvrđivanja osoba koje imaju 
kontrolu nad subjektom korisnikom 
kriptoimovine, izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom može se 
osloniti na informacije koje se prikupljaju i 
čuvaju u skladu s postupcima dubinske 
analize klijenta, pod uvjetom da su takvi 
postupci u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849. Ako izvještajni pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom nije 
zakonski obvezan primjenjivati postupke 
dubinske analize klijenta koji su u skladu s 
Direktivom (EU) 2015/849, primjenjuje u 
suštini slične postupke za potrebe 
utvrđivanja osoba koje imaju kontrolu. 

(b) Utvrđivanje je li osoba koja ima kontrolu 
nad subjektom korisnikom kriptoimovine 
osoba o kojoj se izvješćuje. U svrhu 
utvrđivanja je li osoba koja ima kontrolu 
osoba o kojoj se izvješćuje, izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom oslanja se na izjavu o 
rezidentnosti subjekta korisnika 
kriptoimovine ili takve osobe koja ima 
kontrolu, na temelju koje taj pružatelj 
može utvrditi rezidentnost ili rezidentnosti 
osobe koja ima kontrolu u porezne svrhe 
te potvrditi opravdanost takve izjave o 
rezidentnosti na temelju informacija koje 
je taj pružatelj pribavio, uključujući svu 
dokumentaciju prikupljenu u skladu s 
postupcima dubinske analize klijenta. 
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3. Ako u bilo kojem trenutku dođe do promjene 
okolnosti u pogledu subjekta korisnika 
kriptoimovine ili osoba koje nad njim imaju 
kontrolu, zbog čega izvještajni pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom zna ili 
ima razloga pretpostaviti da je izvorna izjava 
o rezidentnosti netočna ili nepouzdana, 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom ne može se osloniti na 
izvornu izjavu o rezidentnosti te pribavlja 
valjanu izjavu o rezidentnosti ili razumno 
objašnjenje i, prema potrebi, dokumentaciju 
kojom se potkrepljuje valjanost izvorne 
izjave o rezidentnosti. 

 

C. Zahtjevi za valjanost izjave o rezidentnosti 

1. Izjava o rezidentnosti pojedinačnog korisnika 
kriptoimovine ili osobe koja ima kontrolu 
valjana je samo ako ju je pojedinačni korisnik 
kriptoimovine ili osoba koja ima kontrolu 
potpisala ili ako je na drugi način potvrdila 
njezinu valjanost, ako je datirana najkasnije 
na datum primitka i ako sadržava sljedeće 
informacije o pojedinačnom korisniku 
kriptoimovine ili osobi koja ima kontrolu: 

(a) ime i prezime; 
(b) adresu prebivališta; 
(c) državu članicu ili države članice 

rezidentnosti u porezne svrhe; 
(d) za svaku osobu o kojoj se izvješćuje, PIB 

za svaku državu članicu; 
(e) datum rođenja. 
 

2. Izjava o rezidentnosti subjekta korisnika 
kriptoimovine valjana je samo ako ju je 



 64 

subjekt korisnik kriptoimovine potpisao ili 
ako je na drugi način potvrdio njezinu 
valjanost, ako je datirana najkasnije na datum 
primitka i ako sadržava sljedeće informacije 
o subjektu korisniku kriptoimovine: 

(a) pravni naziv; 
(b) adresu; 
(c) državu članicu ili države članice 

rezidentnosti u porezne svrhe; 
(d) za svaku osobu o kojoj se izvješćuje, PIB 

za svaku državu članicu; 
(e) u slučaju subjekta korisnika kriptoimovine 

koji nije aktivni subjekt ili isključena 
osoba, informacije opisane u stavku C 
podstavku 1. o svakoj osobi koja ima 
kontrolu nad subjektom korisnikom 
kriptoimovine, osim ako je ta osoba 
dostavila izjavu o rezidentnosti na temelju 
stavka C podstavka 1., te ulogu ili uloge na 
temelju kojih je svaka osoba o kojoj se 
izvješćuje osoba koja ima kontrolu nad 
subjektom, ako već nisu utvrđene na 
temelju postupaka dubinske analize 
klijenta; 

(f) ako je primjenjivo, informacije o 
kriterijima koje ispunjava kako bi ga se 
smatralo aktivnim subjektom ili 
isključenom osobom. 

  

D. Opći zahtjevi za dubinsku analizu 

1. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom koji je ujedno i financijska 
institucija za potrebe ove Direktive može se 
osloniti na postupke dubinske analize 
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provedene u skladu s odjeljcima IV. i VI. 
Priloga I. za potrebe postupaka dubinske 
analize u skladu s ovim odjeljkom. 
Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom može se osloniti i na izjavu 
o rezidentnosti koja je već pribavljena u 
druge svrhe oporezivanja, pod uvjetom da 
takva izjava o rezidentnosti ispunjava 
zahtjeve iz stavka C. ovog odjeljka. 

2. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom može se osloniti na treću 
stranu kako bi ispunio obveze dubinske 
analize utvrđene u ovom odjeljku, ali za 
takve obveze i dalje je odgovoran izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom. 

 

ODJELJAK IV. 

DEFINIRANI POJMOVI 

Sljedeći pojmovi imaju značenja utvrđena u 
nastavku: 

A. Kriptoimovina o kojoj se izvješćuje 

1. Pojam ‚kriptoimovina’ znači kriptoimovina 
kako je definirana u članku 3. stavku 1. 
točki 5. Uredbe (EU) 2023/1114. 

2. Pojam ‚digitalna valuta središnje banke’ 
znači svaka digitalna fiducijarna valuta koju 
izdaje središnja banka ili drugo monetarno 
tijelo. 

3. Pojam ‚središnja banka’ znači institucija koja 
je po zakonu ili slijedom odobrenja najviše 
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državne vlasti glavno tijelo, osim vlade same 
jurisdikcije, za izdavanje sredstava 
namijenjenih optjecaju u svojstvu valute. 
Takva institucija može uključivati tijelo 
odvojeno od tijela vlasti jurisdikcije, bez 
obzira na to je li u potpunom ili djelomičnom 
vlasništvu jurisdikcije. 

4. Pojam ‚kriptoimovina o kojoj se izvješćuje’ 
znači svaka kriptoimovina koja nije digitalna 
valuta središnje banke, elektronički novac ili 
bilo koja kriptoimovina za koju je izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
na odgovarajući način utvrdio da ne može 
služiti za plaćanja ili ulaganja. 

5. Za potrebe ovog Priloga ‚elektronički novac’ 
ili ‚e-novac’ znači svaka kriptoimovina: 

(a) koji je digitalni prikaz jedne fiducijarne 
valute; 

(b) koji je izdan po primitku sredstava u svrhu 
izvršenja platnih transakcija; 

(c) koji je u obliku potraživanja od izdavatelja 
izraženog u istoj fiducijarnoj valuti; 

(d) koji fizička ili pravna osoba koja nije 
izdavatelj prihvaća pri plaćanju; i 

(e) koji se, na temelju regulatornih zahtjeva 
kojima podliježe izdavatelj, na zahtjev 
imatelja proizvoda može isplatiti u bilo 
kojem trenutku i po nominalnoj vrijednosti 
za istu fiducijarnu valutu. 

Pojam ‚elektronički novac’ ili ‚e-novac’ ne 
uključuje proizvod stvoren isključivo radi 
lakšeg prijenosa sredstava od klijenta do 
druge osobe u skladu s klijentovim uputama. 
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Proizvod nije stvoren isključivo radi lakšeg 
prijenosa sredstava ako se, u redovnom 
poslovanju subjekta prenositelja, sredstva 
povezana s takvim proizvodom drže dulje od 
60 dana nakon primitka uputa za olakšavanje 
prijenosa ili ako se, u slučaju izostanka 
uputa, ta sredstva zadržavaju dulje od 60 
dana nakon primitka sredstava. 

 

B. Izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom 

1. Pojam ‚pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom’ znači pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom kako je 
definiran članku 3. stavku 1. točki 15. Uredbe 
(EU) 2023/1114. 

2. Pojam ‚subjekt povezan s kriptoimovinom’ 
znači subjekt koji pruža usluge povezane s 
kriptoimovinom, a koji nije pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom. 

3. Pojam ‚izvještajni pružatelj usluga povezanih 
s kriptoimovinom’ znači svaki pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom te svaki 
subjekt povezan s kriptoimovinom koji pruža 
jednu ili više usluga povezanih s 
kriptoimovinom kojima se provode 
transakcije razmjene za korisnika o kojem se 
izvješćuje ili u njegovo ime. 

4. Pojam ‚usluge povezane s kriptoimovinom’ 
znači usluge povezane s kriptoimovinom 
kako su definirane u članku 3. stavku 1. 
točki 16. Uredbe (EU) 2023/1114, 
uključujući usluge tzv. zaključavanja i 
posudbe. 
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C. Transakcija o kojoj se izvješćuje 

1. Pojam ‚transakcija o kojoj se izvješćuje’ 
znači: 

(a) svaka transakcija razmjene; i 
(b) prijenos kriptoimovine o kojoj se 

izvješćuje. 
 

2. Pojam ‚transakcija razmjene’ znači svaka: 

(a) razmjena između kriptoimovine o kojoj se 
izvješćuje i fiducijarnih valuta; i 

(b) razmjena između jednog oblika 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje ili više 
njih. 

 

3. Pojam ‚maloprodajna platna transakcija o 
kojoj se izvješćuje’ znači prijenos 
kriptoimovine o kojoj se izvješćuje kao 
naknada za robu ili usluge čija vrijednost 
premašuje 50 000 USD (ili istovjetan iznos u 
drugoj valuti). 

4. Pojam ‚prijenos’ znači transakcija kojom se 
kriptoimovina o kojoj se izvješćuje prenosi s 
ili na adresu ili račun za kriptoimovinu 
korisnika kriptoimovine, s izuzetkom adrese 
ili računa koje izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom vodi u ime tog 
korisnika kriptoimovine u slučaju kad taj 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom na temelju činjenica s 
kojima je upoznat u trenutku transakcije ne 
može utvrditi da je riječ o transakciji 
razmjene. 

5. Pojam ‚fiducijarna valuta’ znači službena 
valuta jurisdikcije, koju jurisdikcija ili 
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imenovana središnja banka ili imenovano 
monetarno tijelo određene jurisdikcije izdaje 
u obliku fizičkih novčanica ili kovanica ili 
novca u različitim digitalnim oblicima, 
uključujući bankovne rezerve i digitalne 
valute središnje banke. Taj pojam uključuje i 
novac komercijalnih banaka te proizvode 
elektroničkog novca (elektronički novac). 

 

D. Korisnik o kojem se izvješćuje 

1. Pojam ‚korisnik o kojem se izvješćuje’ znači 
korisnik kriptoimovine koji je osoba o kojoj 
se izvješćuje, a koja je rezident države 
članice. 

2. Pojam ‚korisnik kriptoimovine’ znači 
pojedinac ili subjekt koji je klijent 
izvještajnog pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom za potrebe izvršavanja 
transakcija o kojima se izvješćuje. Pojedinac 
ili subjekt koji nije financijska institucija ili 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom, koji kao korisnik 
kriptoimovine djeluje u korist ili za račun 
drugog pojedinca ili subjekta u svojstvu 
zastupnika, skrbnika, ovlaštenika, potpisnika, 
investicijskog savjetnika ili posrednika ne 
smatra se korisnikom kriptoimovine, nego se 
njime smatra taj drugi pojedinac ili subjekt. 
Ako izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom pruža uslugu kojom u ime ili 
za račun trgovca provodi maloprodajne 
platne transakcije o kojima se izvješćuje, 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom smatra i klijenta koji je 
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druga ugovorna strana u odnosu na trgovca 
korisnikom kriptoimovine u tom kontekstu 
maloprodajne platne transakcije o kojoj se 
izvješćuje, pod uvjetom da je izvještajni 
pružatelj usluga povezanih s kriptoimovinom 
dužan, u skladu s nacionalnim pravilima o 
sprečavanju pranja novca, provjeriti identitet 
klijenta na temelju maloprodajne platne 
transakcije o kojoj se izvješćuje. 

3. Pojam ‚pojedinačni korisnik kriptoimovine’ 
znači korisnik kriptoimovine koji je 
pojedinac. 

4. Pojam ‚postojeći pojedinačni korisnik 
kriptoimovine’ znači pojedinačni korisnik 
kriptoimovine koji na dan 31. prosinca 2025. 
ima uspostavljen odnos s izvještajnim 
pružateljem usluga povezanih s 
kriptoimovinom. 

5. Pojam ‚subjekt korisnik kriptoimovine’ znači 
korisnik kriptoimovine koji je pravna osoba. 

6. Pojam ‚postojeći subjekt korisnik 
kriptoimovine’ znači subjekt korisnik 
kriptoimovine koji na dan 31. prosinca 2025. 
ima uspostavljen odnos s izvještajnim 
pružateljem usluga povezanih s 
kriptoimovinom. 

7. Pojam ‚osoba o kojoj se izvješćuje’ znači 
osoba koja je rezident države članice, a nije 
isključena osoba. 

8. Pojam ‚osoba koja je rezident države članice’ 
znači subjekt ili pojedinac koji je rezident u 
bilo kojoj državi članici prema poreznim 
zakonima te države članice ili ostavština 
preminule osobe koja je bila rezident bilo 
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koje države članice. U tu se svrhu subjekt 
kao što je partnerstvo, partnerstvo s 
ograničenom odgovornošću ili sličan pravni 
aranžman bez rezidentnosti u porezne svrhe 
smatra rezidentom jurisdikcije u kojoj je 
njegovo mjesto stvarne uprave. 

9. Pojam ‚osobe koje imaju kontrolu’ znači 
fizičke osobe koje imaju kontrolu nad 
subjektom. U slučaju trusta taj pojam odnosi 
se na vlasnika ili vlasnike imovine, skrbnika 
ili skrbnike i zaštitnika ili zaštitnike trusta 
(ako ih ima), korisnika ili korisnike ili vrstu 
ili vrste korisnika te na svaku drugu fizičku 
osobu ili fizičke osobe koje imaju stvarnu 
kontrolu nad trustom, a u slučaju pravnog 
aranžmana koji nije trust, taj pojam znači 
osobe na istovjetnim ili sličnim položajima. 
Pojam ‚osobe koje imaju kontrolu’ tumači se 
u skladu s pojmom ‚stvarni vlasnik’ kako je 
definiran u članku 3. stavku 1. točki 6. 
Direktive (EU) 2015/849, u mjeri u kojoj se 
to odnosi na izvještajne pružatelje usluga 
povezane s kriptoimovinom. 

10. Pojam ‚aktivni subjekt’ znači subjekt koji 
ispunjava neki od kriterija u nastavku: 

(a) manje od 50 % bruto dobiti subjekta za 
prethodnu kalendarsku godinu ili drugo 
odgovarajuće izvještajno razdoblje jest 
pasivni prihod, a manje od 50 % imovine 
subjekta za prethodnu kalendarsku 
godinu ili drugo odgovarajuće izvještajno 
razdoblje jest imovina koja stvara 
pasivnu dobit ili se drži u tu svrhu; 
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(b) gotovo sve aktivnosti subjekta sastoje se 
od držanja (u cijelosti ili djelomično) 
dionica u optjecaju jednog ili više 
društava kćeri koje se bave trgovinom ili 
poslovima koji nisu poslovi financijske 
institucije ili osiguravanja financiranja i 
obavljanja usluga tim društvima kćerima, 
pri čemu subjekt ne ispunjava uvjete za 
ovaj status ako funkcionira (ili se 
predstavlja) kao investicijski fond, kao 
što je fond privatnog vlasničkog kapitala, 
fond rizičnog kapitala, fond za otkup 
poduzeća financijskom polugom ili bilo 
koje društvo za ulaganja čiji je cilj 
stjecanje ili financiranje trgovačkih 
društava, a zatim držanje vlasničkih 
udjela u tim trgovačkim društvima kao 
kapitalne imovine za investicijske 
potrebe; 

(c) subjekt još ne obavlja poslovnu 
djelatnost niti je ikada prije obavljao 
neku poslovnu djelatnost, ali ulaže 
kapital u imovinu s namjerom obavljanja 
poslovne djelatnosti različite od poslovne 
djelatnosti financijske institucije, pod 
uvjetom da subjekt ne ispuni uvjete za taj 
izuzetak nakon datuma koji slijedi nakon 
24 mjeseca od datuma prvotnog 
organiziranja subjekta; 

(d) subjekt nije u zadnjih pet godina bio 
financijska institucija i u procesu je 
likvidacije svoje imovine ili 
reorganizacije s namjerom da nastavi ili 
ponovno započne poslovanje u nekoj 
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drugoj poslovnoj djelatnosti različitoj od 
poslovne djelatnosti financijske 
institucije; 

(e) subjekt se primarno bavi transakcijama 
financiranja i osiguranja od rizika s 
povezanim subjektima ili za povezane 
subjekte koji nisu financijske institucije, 
ali ne pruža usluge financiranja ili 
osiguranja od rizika subjektima koji nisu 
povezani subjekti, pod uvjetom da se 
skupina takvih povezanih subjekata 
primarno bavi poslovnom djelatnošću 
različitom od poslovne djelatnosti 
financijske institucije; ili 

(f) subjekt ispunjava sve sljedeće uvjete: 

i. osnovan je i djeluje u jurisdikciji u kojoj 
je rezident isključivo u vjerske, 
dobrotvorne, znanstvene, umjetničke, 
kulturne, sportske ili obrazovne svrhe; 
ili je osnovan i djeluje u jurisdikciji u 
kojoj je rezident i profesionalna je 
organizacija, poslovna zajednica, 
gospodarska komora, organizacija rada, 
organizacija u poljoprivredi ili 
hortikulturi, građanska udruga ili 
organizacija koja djeluje isključivo u 
cilju promicanja socijalne skrbi; 

ii. oslobođen je od plaćanja poreza na 
dobit u jurisdikciji u kojoj je rezident; 

iii. nema dioničara ni članova koji imaju 
vlasničke ili korisničke udjele u 
njegovoj dobiti ili imovini; 
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iv. na temelju važećih zakona jurisdikcije 
u kojoj je subjekt rezident ili na 
temelju osnivačkih akata tog subjekta 
nije dopuštena raspodjela njegove 
dobiti ili imovine privatnim osobama 
ili subjektima koji se ne bave 
dobrotvornim radom, niti upotreba te 
dobiti ili imovine u njihovu korist, 
osim za dobrotvorne aktivnosti 
subjekta ili u vidu isplate razumne 
naknade za obavljene usluge ili isplate 
po poštenoj tržišnoj vrijednosti za 
nekretnine koje je subjekt nabavio; i 

v. nakon likvidacije ili prestanka subjekta, 
na temelju važećih zakona jurisdikcije u 
kojoj je subjekt rezident ili njegovih 
osnivačkih akata, sva njegova imovina 
prenosi se na tijelo javne vlasti ili drugu 
neprofitnu organizaciju, ili vlasništvo 
prelazi na tijela vlasti jurisdikcije u 
kojoj je subjekt rezident ili na neku 
njezinu političku organizacijsku 
jedinicu. 

   

E. Isključena osoba 

1. Pojam ‚isključena osoba’ znači 

(a) subjekt čijim se dionicama redovito trguje 
na jednom ili više organiziranih tržišta 
vrijednosnih papira; 

(b) svaki subjekt koji je povezani subjekt 
subjekta opisanog u točki (a); 

(c) tijelo javne vlasti; 
(d) međunarodna organizacija; 
(e) središnja banka; ili 
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(f) financijska institucija koja nije investicijski 
subjekt opisan u stavku E podstavku 5. 
točki (b). 

 

2. Pojam ‚financijska institucija’ znači 
skrbnička institucija, depozitna institucija, 
investicijski subjekt ili određeno društvo za 
osiguranje. 

3. Pojam ‚skrbnička institucija’ znači subjekt 
čiji se znatan dio poslovanja odnosi na 
držanje financijske imovine za tuđi račun. 
Subjekt drži financijsku imovinu za tuđi 
račun kao znatan dio svojeg poslovanja ako je 
bruto dobit subjekta koja proizlazi iz držanja 
financijske imovine i povezanih financijskih 
usluga jednaka ili viša od 20 % bruto dobiti 
subjekta tijekom kraćeg od sljedećih 
razdoblja: i. trogodišnjeg razdoblja koje 
završava 31. prosinca (ili posljednjeg dana 
nekalendarske godine računovodstvenog 
razdoblja) koje prethodi godini u kojoj se 
provodi određivanje; ili ii. razdoblja tijekom 
kojeg subjekt postoji. 

4. Pojam ‚depozitna institucija’ znači svaki 
subjekt koji: 

(a) prima depozite u okviru uobičajenog 
bankarskog ili sličnog poslovanja; ili 

(b) drži elektronički novac ili digitalne valute 
središnje banke za račun klijenata. 

 

5. Pojam ‚investicijski subjekt’ znači svaki 
subjekt: 
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(a) čije se poslovanje prvenstveno odnosi na 
jednu ili više sljedećih aktivnosti ili 
operacija za klijenta ili u njegovo ime: 

i. trgovanje instrumentima tržišta novca 
(čekovima, mjenicama, certifikatima o 
depozitu, izvedenicama itd.); mjenjačke 
poslove; devizne, kamatne i indeksirane 
instrumente; prenosive vrijednosne 
papire; ili trgovanje robnim ročnicama; 

ii. upravljanje pojedinačnim i zajedničkim 
portfeljem; ili 

iii. ulaganje, praćenje ili upravljanje na 
neki drugi način financijskom 
imovinom, novčanim sredstvima ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje za 
tuđi račun; ili 

 

(b) čija bruto dobit prvenstveno proizlazi iz 
ulaganja ili ponovnog ulaganja u 
financijsku imovinu ili kriptoimovinu o 
kojoj se izvješćuje ili trgovanja 
financijskom imovinom ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje, ako 
subjektom upravlja drugi subjekt koji je 
depozitna institucija, skrbnička institucija, 
određeno društvo za osiguranje ili 
investicijski subjekt opisan u stavku E 
podstavku 5. točki (a). 

Za subjekta se smatra da je njegovim 
poslovanjem prvenstveno obuhvaćena 
najmanje jedna aktivnost opisana u stavku E 
podstavku 5. točki (a) ili da njegova bruto 
dobit prvenstveno proizlazi iz ulaganja ili 
ponovnog ulaganja u financijsku imovinu ili 
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kriptoimovinu o kojoj se izvješćuje ili 
trgovanja financijskom imovinom ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje za 
potrebe stavka E. podstavka 5. točke (b) ako 
bruto dobit subjekta koja proizlazi iz 
relevantnih aktivnosti iznosi ili prelazi 50 % 
bruto dobiti subjekta tijekom kraćeg od 
sljedećih razdoblja: i. trogodišnjeg razdoblja 
koje završava 31. prosinca godine koja 
prethodi godini u kojoj je provedeno 
određivanje; ili ii. razdoblja tijekom kojeg 
subjekt postoji. 

Za potrebe stavka E podstavka 5. točke (a) 
podtočke iii. pojam ‚ulaganje, praćenje ili 
upravljanje na neki drugi način financijskom 
imovinom, novčanim sredstvima ili 
kriptoimovinom o kojoj se izvješćuje za tuđi 
račun’ ne uključuje pružanje usluga provedbe 
transakcija razmjene za klijente ili u njihovo 
ime. Pojam ‚investicijski subjekt’ ne 
uključuje subjekt koji je aktivni subjekt jer taj 
subjekt ispunjava neki od kriterija iz stavka D 
podstavka 10. točaka od (b) do (e). 

Ovaj stavak tumači se u skladu sa sličnim 
tekstom iz definicije pojma ‚financijska 
institucija’ u članku 3. točki 2. Direktive 
(EU) 2015/849. 

6. Pojam ‚određeno društvo za osiguranje’ znači 
svaki subjekt koji je društvo za osiguranje (ili 
holdinško društvo društva za osiguranje) koje 
sklapa ugovor o osiguranju ili ugovor o 
osiguranju uz mogućnost isplate otkupne 
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vrijednosti police ili je dužno izvršiti plaćanja 
u vezi s navedenim ugovorima. 

7. Pojam ‚tijelo javne vlasti’ znači vlada 
jurisdikcije, svaka politička organizacijska 
jedinica jurisdikcije (koja, radi izbjegavanja 
svake sumnje, uključuje državu, pokrajinu, 
okrug ili općinu) ili svaka agencija ili tijelo u 
punom vlasništvu jurisdikcije ili u vlasništvu 
jednoga ili više od prethodno navedenih. Ta 
kategorija obuhvaća sastavne dijelove, 
kontrolirane subjekte i političke 
organizacijske jedinice jurisdikcije. 

(a) Pojam ‚sastavni dio’ jurisdikcije znači 
svaka osoba, organizacija, agencija, ured, 
fond, tijelo ili drugo tijelo, bez obzira na to 
kako je označeno, koje je upravno tijelo 
jurisdikcije. Neto prihodi upravnog tijela 
uplaćuju se na njegov vlastiti račun ili na 
druge račune jurisdikcije, pri čemu ni 
jedan dio ne smije biti u korist neke 
privatne osobe. Sastavni dio ne obuhvaća 
pojedinca koji je vladar, dužnosnik ili 
rukovoditelj, kada nastupa privatno ili u 
osobno ime. 

(b) Pojam ‚kontrolirani subjekt’ znači subjekt 
koji je oblikom odvojen od jurisdikcije ili 
na drugi način čini zaseban pravni subjekt, 
uz sljedeće uvjete: 

i. subjekt je u cijelosti u vlasništvu ili pod 
kontrolom jednog ili više tijela javne 
vlasti, neposredno ili posredno preko 
jednog ili više kontroliranih subjekata; 
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ii. neto prihodi subjekta uplaćuju se na 
njegov račun ili na račune najmanje 
jednog tijela javne vlasti, pri čemu ni 
jedan dio prihoda ne smije biti u korist 
neke privatne osobe; i 

iii. imovina subjekta nakon njegova 
prestanka prelazi na najmanje jedno 
tijelo javne vlasti. 

 

(c) Prihodi ne idu u korist privatnih osoba ako 
su takve osobe naznačene kao korisnici 
javnog programa, a programske aktivnosti 
provode se radi zajedničke općedruštvene 
dobrobiti ili se odnose na provođenje neke 
faze javnog upravljanja. Međutim, 
neovisno o prethodno navedenom, smatra 
se da prihodi idu u korist privatnih osoba 
ako su prihodi ostvareni od upotrebe tijela 
javne vlasti za obavljanje neke 
komercijalne djelatnosti, kao što je 
komercijalno bankarsko poslovanje, u 
okviru koje se pružaju financijske usluge 
privatnim osobama. 

 

8. Pojam ‚međunarodna organizacija’ znači 
svaka međunarodna organizacija ili agencija 
ili tijelo u njezinu potpunom vlasništvu. Tom 
kategorijom obuhvaćena je svaka 
međuvladina organizacija (uključujući 
nadnacionalnu organizaciju): 

(a) koja je prvenstveno sastavljena od vlada; 
(b) koja na snazi ima sporazum o sjedištu ili 

sporazum koji je u suštini sličan 
sporazumu o sjedištu s jurisdikcijom; i 

(c) čiji prihod ne ide u korist privatnih osoba. 
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9. Pojam ‚financijska imovina’ uključuje 
vrijednosni papir (primjerice, dionički udio u 
trgovačkom društvu; partnerstvo ili stvarni 
vlasnički udio u partnerstvu ili trustu u koje 
su udruženi brojni partneri ili se njihovim 
vlasničkim udjelima trguje na burzi; mjenicu, 
obveznicu, zadužnicu ili drugi dokaz o 
zaduženosti), partnerski udio, robu, ugovor o 
razmjeni (na primjer, kamatne ugovore o 
razmjeni, valutne ugovore o razmjeni, 
ugovore o razmjeni osnove, gornje granice 
kamatnih stopa, donje granice kamatnih 
stopa, robne ugovore o razmjeni, ugovore o 
razmjeni vlasničkih vrijednosnih papira, 
ugovore o razmjeni s obzirom na indeks 
vlasničkih vrijednosnih papira i slične 
ugovore), ugovor o osiguranju ili ugovor o 
rentnom osiguranju, ili bilo koji udio 
(uključujući ročnicu ili terminski ugovor ili 
opciju) u vrijednosnom papiru, kriptoimovini 
o kojoj se izvješćuje, partnerskom udjelu, 
robi, ugovoru o razmjeni, ugovoru o 
osiguranju ili ugovoru o rentnom osiguranju. 
Pojam ‚financijska imovina’ ne uključuje 
nedužnički, izravni udjel u nekretninama. 

10. Pojam ‚vlasnički udio’ znači, u slučaju 
partnerstva koje je financijska institucija, 
udio u kapitalu ili udio u dobiti ostvarenoj 
partnerstvom. U slučaju trusta koji je 
financijska institucija, vlasnički udjel smatra 
se udjelom koji drži osoba koju se smatra 
vlasnikom imovine ili korisnikom trusta u 
cijelosti ili njegova dijela ili svaka druga 
fizička osoba koja ima stvarnu kontrolu nad 
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trustom. Osoba o kojoj se izvješćuje smatrat 
će se korisnikom trusta ako takva osoba o 
kojoj se izvješćuje ima pravo izravno ili 
neizravno (primjerice posredstvom 
ovlaštene osobe) primati obveznu raspodjelu 
imovine ili može primiti, izravno ili 
neizravno, diskrecijsku raspodjelu imovine 
iz trusta. 

11. Pojam ‚ugovor o osiguranju’ znači ugovor 
(koji nije ugovor o rentnom osiguranju) na 
temelju kojeg je izdavatelj suglasan isplatiti 
neki iznos u slučaju određenog 
neočekivanog događaja kao što su smrt, 
bolest, nezgoda, odgovornost ili rizik za 
nekretnine. 

12. Pojam ‚ugovor o rentnom osiguranju’ znači 
ugovor na temelju kojeg je izdavatelj 
suglasan vršiti isplate tijekom određenog 
razdoblja koje je u cijelosti ili djelomično 
određeno očekivanim životnim vijekom 
jedne ili više osoba. Pojam se odnosi i na 
ugovor koji se u skladu sa zakonom, 
propisima ili praksom države članice ili 
druge jurisdikcije u kojoj je ugovor 
sklopljen, smatra ugovorom o rentnom 
osiguranju i na temelju kojeg je izdavatelj 
suglasan izvršavati isplate tijekom 
višegodišnjeg razdoblja. 

13. Pojam ‚ugovor o osiguranju uz mogućnost 
isplate otkupne vrijednosti police’ znači 
ugovor o osiguranju (koji nije ugovor o 
reosiguranju u slučaju štete između dvaju 
društava za osiguranje) koji ima novčanu 
vrijednost. 
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14. Pojam ‚novčana vrijednost’ znači viši od 
sljedeća dva iznosa: i. iznosa za isplatu na 
koji ugovaratelj osiguranja ima pravo po 
otkupu police ili po isteku ugovora 
(utvrđeno bez umanjenja za naknadu za 
otkup police ili zajam po polici); i ii. iznosa 
koji ugovaratelj osiguranja može tražiti u 
zajam po ugovoru ili s obzirom na ugovor. 
Neovisno o prethodno navedenom, pojam 
‚novčana vrijednost’ ne uključuje iznos 
plativ na temelju ugovora o osiguranju: 

(a) isključivo iz razloga smrti pojedinca 
osiguranog u okviru ugovora o životnom 
osiguranju; 

(b) naknade za tjelesnu ozljedu ili bolest ili 
druge naknade za obeštećenje zbog 
ekonomskog gubitka nastalog nastupom 
osiguranog događaja; 

(c) kao povrat ranije uplaćene premije 
(umanjene za troškove osiguranja 
neovisno o tome jesu li propisani ili ne) 
po ugovoru o osiguranju (koji nije ugovor 
na temelju ugovora o životnom 
osiguranju povezanog s investicijom ili 
na temelju ugovora o rentnom 
osiguranju) zbog otkazivanja ili prestanka 
ugovora, smanjenja izloženosti riziku u 
razdoblju stvarnog trajanja ugovora ili 
slijedom promjene premije zbog ispravka 
knjiženja ili druge slične pogreške s 
obzirom na premiju ugovora; 

(d) kao dividende ugovaratelju osiguranja 
(koja nije dividenda po prestanku 



 83 

ugovora) uz uvjet da se dividenda odnosi 
na ugovor o osiguranju na temelju kojeg 
se isplaćuju samo naknade opisane u 
točki (b); ili 

(e) kao povrat avansne premije ili depozitne 
premije za ugovor o osiguranju za koji je 
premija plativa najmanje jednom godišnje 
ako iznos avansne premije ili depozitne 
premije ne prelazi sljedeću godišnju 
premiju koja je plativa po ugovoru. 

  

F. Razno 

1. Pojam ‚postupci dubinske analize klijenta’ 
znači postupci dubinske analize klijenta 
izvještajnog pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom na temelju Direktive 
(EU) 2015/849 ili slični zahtjevi kojima 
podliježe taj izvještajni pružatelj usluga 
povezanih s kriptoimovinom. 

2. Pojam ‚subjekt’ znači pravna osoba ili pravni 
aranžman, kao što je trgovačko društvo, 
partnerstvo, trust ili zaklada. 

3. Subjekt je ‚povezani subjekt’ drugog subjekta 
ako bilo koji od njih kontrolira drugog ili ako 
su dva subjekta pod zajedničkom kontrolom. 
U tu svrhu kontrola uključuje izravno ili 
neizravno vlasništvo više od 50 % glasačkih 
prava i vrijednosti u subjektu. 

4. Pojam ‚podružnica’ znači jedinica, poduzeće 
ili poslovnica izvještajnog pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom s kojom se 
postupa kao s podružnicom u skladu s 
regulatornim režimom jurisdikcije ili koja je 
na drugi način regulirana zakonima 
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jurisdikcije kao odvojena od drugih 
poslovnica, jedinica ili podružnica 
izvještajnog pružatelja sluga povezanih s 
kriptoimovinom. Sve jedinice, poduzeća ili 
poslovnice izvještajnog pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom koje se nalaze u 
istoj jurisdikciji smatraju se jednom 
podružnicom. 

5. Pojam ‚važeći sporazum između 
kvalificiranih nadležnih tijela’ znači 
sporazum između nadležnih tijela države 
članice i jurisdikcije izvan Unije kojim se 
zahtijeva automatska razmjena informacija 
koje odgovaraju onima iz odjeljka II. stavka 
B ovog Priloga kako je utvrđeno 
provedbenim aktom u skladu s člankom 8.ad 
stavkom 11. 

6. Pojam ‚kvalificirana jurisdikcija izvan Unije’ 
znači jurisdikcija izvan Unije koja s 
nadležnim tijelima svih država članica, koje 
su na popisu koji objavljuje jurisdikcija izvan 
Unije utvrđene kao jurisdikcije o kojima se 
izvješćuje, ima važeći sporazum između 
kvalificiranih nadležnih tijela. 

7. ‚PIB’ znači porezni identifikacijski broj (ili 
njegov funkcionalni ekvivalent ako nema 
poreznog identifikacijskog broja). PIB je 
svaki broj ili kôd koje nadležno tijelo 
upotrebljava za identificiranje poreznog 
obveznika. 

8. Pojam ‚usluga identifikacije’ znači 
elektronički postupak koji država članica ili 
Unija besplatno stavlja na raspolaganje 
izvještajnom pružatelju usluga povezanih s 
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kriptoimovinom za potrebe utvrđivanja 
identiteta i porezne rezidentnosti korisnika 
kriptoimovine. 

 

ODJELJAK V. 

DJELOTVORNA PROVEDBA 

A. Pravila za izvršenje zahtjeva u pogledu 
prikupljanja i provjere propisanih u 
odjeljku III. 

1. Države članice poduzimaju potrebne mjere 
kako bi izvještajni pružatelji usluga 
povezanih s kriptoimovinom izvršili obvezu 
prikupljanja i provjere iz odjeljka III. u 
pogledu njihovih korisnika kriptoimovine. 

2. Ako korisnik kriptoimovine ne dostavi 
informacije propisane odjeljkom III. nakon 
dva podsjetnika kojima je prethodio početni 
zahtjev izvještajnog pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom, ali ne prije 
isteka roka od 60 dana, izvještajni pružatelj 
usluga povezanih s kriptoimovinom sprečava 
tog korisnika kriptoimovine u obavljanju 
transakcija o kojima se izvješćuje. 

 

B. Pravila kojima se izvještajnih pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom nalaže 
evidentiranje poduzetih radnji i informacija na 
koje se oslanjao pri ispunjavanju zahtjeva za 
izvješćivanjem i provedbi postupaka dubinske 
analize te odgovarajuće mjere za pribavljanje 
evidentiranih podataka 
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1. Države članice poduzimaju potrebne mjere 
kako bi od izvještajnih pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom zahtijevale da 
evidentiraju poduzete radnje i informacije na 
koje su se oslanjali pri ispunjavanju zahtjeva 
za izvješćivanjem i provedbi postupaka 
dubinske analize iz odjeljaka II. odnosno III. 
Takva evidencija ostaje dostupna tijekom 
dostatno dugog razdoblja i u svakom slučaju 
najmanje pet godina, a najviše 10 godina 
nakon isteka razdoblja unutar kojeg je 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom dužan prijaviti informacije 
ako se te informacije prijavljuju na temelju 
odjeljka II. 

2. Države članice poduzimaju potrebne mjere, 
uključujući mogućnost upućivanja naloga za 
prijavljivanje informacija izvještajnim 
pružateljima usluga povezanih s 
kriptoimovinom, radi prijave svih potrebnih 
informacija nadležnom tijelu kako bi se 
moglo uskladiti s obvezom priopćavanja 
informacija u skladu s člankom 8.ad 
stavkom 3. 

 

C. Administrativni postupci za provjeru 
usklađenosti izvještajnih pružatelja usluga 
povezanih s kriptoimovinom sa zahtjevima za 
izvješćivanjem i postupcima dubinske analize 

Države članice propisuju administrativne 
postupke kojima se provjerava usklađenost 
izvještajnih pružatelja usluga povezanih s 
kriptoimovinom sa zahtjevima za 
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izvješćivanjem i postupcima dubinske analize 
navedenima u odjeljcima II. odnosno III. 

D. Administrativni postupci za daljnje djelovanje 
u vezi s izvještajnim pružateljima usluga 
povezanih s kriptoimovinom u slučaju 
prijavljivanja nepotpunih ili netočnih 
informacija 

Države članice propisuju postupke za daljnje 
djelovanje u vezi s izvještajnim pružateljima 
usluga povezanih s kriptoimovinom u slučaju 
prijavljivanja nepotpunih ili netočnih 
informacija. 

E. Administrativni postupak za izdavanje 
odobrenja za rad pružatelju usluga povezanih s 
kriptoimovinom 

Nadležno tijelo države članice koja pružatelju 
usluga povezanih s kriptoimovinom izdaje 
odobrenje u skladu s Uredbom (EU) 2023/1114 
redovito, a najkasnije do 31. prosinca 
relevantne kalendarske godine ili drugog 
odgovarajućeg izvještajnog razdoblja, 
nadležnom tijelu na temelju ove Direktive, ako 
se radi o različitom tijelu, priopćuje popis svih 
pružatelja usluga povezanih s kriptoimovinom 
kojima je izdano odobrenje za rad. 

F. Administrativni postupak za jedinstvenu 
registraciju subjekta povezanog s 
kriptoimovinom 

1. Subjekt povezan s kriptoimovinom koji je 
izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom kako je definiran u 
odjeljku IV. stavku B podstavku 3. registrira 
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se, na temelju članka 8.ad stavka 7., pri 
nadležnom tijelu države članice utvrđenom u 
skladu s odjeljkom I. stavkom A podstavkom 
2. točkama (a), (b), (c) ili (d) ili stavkom B, 
prije isteka razdoblja u kojem takav subjekt 
povezan s kriptoimovinom mora prijaviti 
informacije navedene u odjeljku II. stavku B. 
Ako taj subjekt povezan s kriptoimovinom 
ispunjava uvjete iz odjeljka I. stavka A 
podstavka 2. točaka (a), (b), (c) ili (d) 
odnosno stavka B u više država članica, 
registrira se, na temelju članka 8.ad stavka 7., 
pri nadležnom tijelu jedne od tih država 
članica prije isteka razdoblja u kojem subjekt 
povezan s kriptoimovinom mora prijaviti 
informacije navedene u odjeljku II. stavku B. 

Neovisno o stavku F podstavku 1. prvom 
podstavku subjekt povezan s kriptoimovinom 
koji je izvještajni pružatelj usluga povezanih s 
kriptoimovinom kako je definiran u 
odjeljku IV. stavku B podstavku 3. ne 
registrira se pri nadležnom tijelu države 
članice u kojoj taj subjekt povezan s 
kriptoimovinom nije dužan ispuniti zahtjeve 
za izvješćivanjem i dubinskom analizom iz 
odjeljaka II. odnosno III. na temelju 
odjeljka I. stavaka C, D, E, F, G, ili H jer je 
taj subjekt povezan s kriptoimovinom ispunio 
te zahtjeve u bilo kojoj drugoj državi članici. 

2. Nakon registracije subjekt povezan s 
kriptoimovinom državi članici jedinstvene 
registracije, utvrđenoj u skladu sa stavkom F 
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podstavkom 1., priopćuje sljedeće 
informacije: 

(a) ime; 
(b) poštansku adresu; 
(c) elektroničke adrese, uključujući web-

mjesta; 
(d) svaki PIB izdan subjektu povezanom s 

kriptoimovinom; 
(e) države članice u kojima su korisnici o 

kojima se izvješćuje rezidenti u smislu 
odjeljka III. stavaka A i B; 

(f) sve kvalificirane jurisdikcije izvan Unije, 
kako je navedeno u odjeljku I. točkama C, 
D, E, F ili H. 

 

3. Subjekt povezan s kriptoimovinom 
obavješćuje državu članicu jedinstvene 
registracije o svim promjenama informacija 
dostavljenih na temelju stavka F podstavka 2. 

4. Država članica jedinstvene registracije 
subjektu povezanom s kriptoimovinom 
dodjeljuje individualni identifikacijski broj o 
kojem elektroničkim putem obavješćuje 
nadležna tijela svih država članica. 

5. Država članica jedinstvene registracije može 
izbrisati subjekt povezan s kriptoimovinom iz 
registra subjekata povezanih s 
kriptoimovinom u sljedećim slučajevima: 

(a) subjekt povezan s kriptoimovinom 
obavješćuje tu državu članicu da u Uniji 
više nema korisnike o kojima se izvješćuje; 

(b) ako nije dostavljena obavijest na temelju 
točke (a), to opravdava pretpostavku da je 
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subjekt povezan s kriptoimovinom prestao 
obavljati svoju aktivnost; 

(c) subjekt povezan s kriptoimovinom više ne 
ispunjava uvjete utvrđene u odjeljku IV. 
stavku B podstavku 2.; 

(d) država članica opozvala je registraciju kod 
svojeg nadležnog tijela na temelju stavka F 
podstavka 7. 

 

6. Svaka država članica odmah obavješćuje 
Komisiju o svakom subjektu povezanom s 
kriptoimovinom u smislu odjeljka IV. stavka 
B podstavka 2. koji ima korisnike o kojima se 
izvješćuje koji su rezidenti Unije iako se nije 
registrirao na temelju ovog stavka. Ako 
subjekt povezan s kriptoimovinom ne 
ispunjava obvezu registracije ili ako je 
njegova registracija opozvana u skladu sa 
stavkom F podstavkom 7. ovog odjeljka, 
države članice, ne dovodeći u pitanje 
članak 25.a, poduzimaju djelotvorne, 
razmjerne i odvraćajuće mjere kako bi 
osigurale usklađenost unutar svoje 
jurisdikcije. Izbor takvih mjera ostaje 
diskrecijsko pravo država članica. Države 
članice ujedno nastoje koordinirati aktivnosti 
usmjerene osiguravanju usklađenosti, 
uključujući, kao krajnju mjeru, sprečavanje 
subjekta povezanog s kriptoimovinom da 
djeluje unutar Unije. 

7. Ako subjekt povezan s kriptoimovinom ne 
ispuni obvezu prijavljivanja informacija u 
skladu s odjeljkom II. stavkom B ovog 
Priloga nakon dva podsjetnika koje je uputila 
država članica jedinstvene registracije, država 
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članica jedinstvene registracije, ne dovodeći u 
pitanje članak 25.a, poduzima potrebne mjere 
za opoziv registracije subjekta povezanog s 
kriptoimovinom podnesene na temelju 
članka 8.ad stavka 7. Registracija se opoziva 
najkasnije nakon isteka 90 dana, ali ne prije 
isteka 30 dana nakon drugog podsjetnika. 

 

”  
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         
1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva Vijeća (EU) 2025/872 od 14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 2011/16/EU o administrativnoj suradnji u području oporezivanja 
  

 
2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o administrativnoj suradnji u području poreza (II. čitanje) 
 
 
 

 

 
3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 
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no 
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prijedlog
a 
propisa) 

Članak 1. 

Izmjene Direktive 2011/16/EU 

Direktiva 2011/16/EU mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 3. točka 9. mijenja se kako slijedi: 

(a) prvi podstavak mijenja se kako slijedi: 

i. podtočka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) za potrebe članka 8. stavka 1. i članaka od 8.a do 8.ae, sustavno 
priopćavanje prethodno definiranih informacija drugoj državi članici, 
bez prethodnog zahtjeva, u prethodno utvrđenim pravilnim 
intervalima. Za potrebe članka 8. stavka 1., upućivanje na dostupne 
informacije odnosi se na informacije iz poreznih podataka države 
članice koja priopćuje informacije koje su raspoložive u skladu 
s postupcima za prikupljanje i obradu podataka u toj državi članici;” 

; 
ii. podtočka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) za potrebe svih odredaba ove Direktive, osim članka 8. stavka 1. 
i članka 8. stavka 3.a te članaka od 8.a do 8.ae, sustavno priopćavanje 

 
                    Članak 1. 

U Zakonu o administrativnoj suradnji u 
području poreza („Narodne novine“, br. 115/16., 
130/17., 106/18., 121/19., 151/22. i 
114/23.)  članak 1. mijenja se i glasi: 

„Ovaj Zakon uređuje administrativnu suradnju u 
području poreza između Republike Hrvatske i 
država članica Europske unije (u daljnjem tekstu: 
države članice), automatsku razmjenu 
informacija o financijskim računima između 
Republike Hrvatske i drugih 
jurisdikcija, automatsku razmjenu informacija o 
izvješćima po državama između Republike 
Hrvatske i jurisdikcija izvan Europske unije, 
provedbu Sporazuma između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Sjedinjenih Američkih Država o 
unaprjeđenju ispunjavanja poreznih obveza na 
međunarodnoj razini i provedbi FATCA-
e,  automatsku razmjenu informacija o kojima 
izvješćuju operateri platformi između Republike 
Hrvatske i drugih jurisdikcija,  provedbu 
Mnogostranog sporazuma između nadležnih 
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prethodno definiranih informacija predviđeno u prvom podstavka 
podtočkama (a) i (b) ove točke.” 

; 
 

(b) drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„U kontekstu ovog članka, članka 8. stavka 3.a, članka 8. stavka 7.a 
i članka 21. stavka 2. ove Direktive te Priloga IV. ovoj Direktivi svaki 
pojam napisan u kurzivu ima značenje iz odgovarajućih definicija 
navedenih u Prilogu I. ovoj Direktivi. U kontekstu članka 21. stavka 5. 
i članka 25. stavaka 3. i 4. ove Direktive svaki pojam napisan u kurzivu 
ima značenje iz odgovarajućih definicija navedenih u Prilogu I., V. ili VI. 
ovoj Direktivi. U kontekstu članka 8.aa ove Direktive i Priloga III. ovoj 
Direktivi svaki pojam ispisan velikim slovima ima značenje iz 
odgovarajuće definicije u Prilogu III. ovoj Direktivi. U kontekstu 
članka 8.ac ove Direktive i Priloga V. ovoj Direktivi, svaki naziv ispisan 
velikim slovima ima značenje iz odgovarajućih definicija navedenih 
u Prilogu V. ovoj Direktivi. U kontekstu članka 8.ad ove Direktive 
i Priloga VI. ovoj Direktivi svaki pojam ispisan velikim slovima ima 
značenje iz odgovarajuće definicije u Prilogu VI. ovoj Direktivi. 
U kontekstu članaka 8.ae i 9.a ove Direktive te Priloga VII. ovoj Direktivi 
svaki pojam ima isto značenje kako je definirano u članku 3., članku 9. 
stavku 2. točki (a), članku 16. stavcima 4., 6., 8. i 11., članku 17. stavku 1., 
članku 21. stavku 5., članku 22. stavku 1., članku 24. stavcima 4. i 6., 
članku 26. stavku 2., članku 27. stavcima 3., 4. i 5., članku 28. stavku 1., 
članku 30. stavku 2., članku 31. stavku 1., članku 32., članku 33. stavku 1., 
članku 35. stavku 1., članku 36. stavku 1., članku 37. stavku 1., članku 39. 
stavku 1., članku 42. stavku 1., članku 44. stavku 1., članku 47. stavku 1. 
i članku 49. stavku 3. Direktive Vijeća (EU) 2022/2523 (*1). Nadalje, 
svaki pojam ispisan velikim slovima ima isto značenje kako je definirano 
u odjeljku I. Priloga VII. ovoj Direktivi. 

(*1)  Direktiva Vijeća (EU) 2022/2523 od 15. prosinca 2022. 
o osiguravanju globalne minimalne razine oporezivanja za skupine 

tijela o automatskoj razmjeni informacija u vezi s 
aranžmanima izbjegavanja zajedničkog standarda 
izvješćivanja i netransparentnim offshore 
strukturama, automatsku razmjenu informacija o 
kriptoimovini između Republike Hrvatske i 
drugih jurisdikcija i automatsku razmjenu Prijava 
s informacijama o dopunskom porezu između 
Republike Hrvatske i drugih jurisdikcija.“. 

Članak 2. 

            U  članku 2. stavku 1. iza točke 10. briše 
se točka i dodaju se točke 11. i 12. koje glase:  

             

            12. Direktiva Vijeća (EU) 2025/872 od 
14. travnja 2025. o izmjeni Direktive 2011/16/EU 
o administrativnoj suradnji u području poreza (SL 
L, 6.5.2025.) (u daljnjem tekstu: Direktiva Vijeća 
(EU) 2025/872).“. 
 

                                                                                       
                            Članak 9. 

Članak 14. mijenja se i glasi:  

„U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju 
sljedeće značenje: 

1. druga jurisdikcija je: 

a. druga jurisdikcija koja s Republikom 
Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 
nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
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multinacionalnih poduzeća i velike domaće skupine u Uniji (SL L 328, 
22.12.2022., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2523/oj).”;" 

 

2. u članku 8. stavak 3.a zamjenjuje se sljedećim: 

„3.a   Svaka država članica poduzima potrebne mjere kako bi svoje 
izvještajne financijske institucije obvezala na primjenu pravila izvješćivanja 
i dubinske analize, sadržanih u prilozima I. i II., te kako bi osigurala 
djelotvornu provedbu tih pravila i usklađenost s njima u skladu s odjeljkom 
IX. Priloga I. 

U skladu s primjenjivim pravilima izvješćivanja i dubinske analize 
sadržanima u prilozima I. i II., nadležno tijelo svake države članice, 
automatskom razmjenom priopćuje, unutar roka utvrđenog u stavku 6. točki 
(b), nadležnom tijelu bilo koje druge države članice sljedeće informacije 
s obzirom na porezna razdoblja koja počinju od 1. siječnja 2016. u vezi 
s računom o kojem se izvješćuje: 

(a) ime, adresa, porezni identifikacijski broj(-evi), datum i mjesto rođenja (u 
slučaju fizičke osobe) svake osobe o kojoj se izvješćuje i koja je imatelj 
računa s obzirom na račun i, u slučaju bilo kojeg subjekta koji je imatelj 
računa i za koji je, nakon primjene pravila dubinske analize u skladu 
s prilozima I. i II., utvrđeno da ima jednu ili više osoba koje nad njim imaju 
kontrolu, a koje su osobe o kojima se izvješćuje, ime, adresa i porezni 
identifikacijski broj(-evi) subjekta te ime, adresa, porezni identifikacijski 
broj(-evi) i datum i mjesto rođenja svake osobe o kojoj se izvješćuje; 

(b) broj računa (ili, u nedostatku broja računa, funkcionalno istovjetna 
oznaka); 

(c) naziv i identifikacijski broj (ako postoji) izvještajne financijske institucije; 
(d) stanje računa ili vrijednost računa (uključujući, u slučaju ugovora 

o osiguranju uz mogućnost isplate otkupne vrijednosti police ili ugovora 
o rentnom osiguranju, novčanu vrijednost ili otkupnu vrijednost) na kraju 
relevantne kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog 

informacija o financijskim računima i dodatak 
sporazumu nadležnih tijela o automatskoj 
razmjeni informacija o financijskim računima na 
temelju međunarodnog sporazuma i koja na 
temelju sporazuma dostavlja informacije iz 
članka 26. ovoga Zakona te je navedena na popisu 
objavljenom na službenim mrežnim stranicama 
Ministarstva financija, Porezne uprave 

b. druga jurisdikcija s kojom je Europska unija 
sklopila sporazum na temelju kojega ta država 
dostavlja informacije iz članka 26. ovoga Zakona, 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi i koja je 
navedena na popisu koji je objavila Europska 
komisija 

c. druga jurisdikcija koja s Republikom 
Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 
nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
informacija o dohotku ostvarenom putem 
digitalnih platformi i koja na temelju sporazuma 
razmjenjuje informacije iz članka 35.l ovoga 
Zakona te je navedena na popisu objavljenom na 
službenim mrežnim stranicama Ministarstva 
financija, Porezne uprave 

d. druga jurisdikcija koja s Republikom 
Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 
nadležnih tijela o automatskoj razmjeni 
informacija u skladu s okvirom za izvješćivanje o 
kripto imovini i koja na temelju sporazuma 
razmjenjuje informacije iz članka 35.u ovoga 
Zakona te je navedena na popisnu objavljenom na 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2523/oj
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razdoblja ili, ako je tijekom te godine ili tog razdoblja račun zatvoren, 
zatvaranje računa; 

(e) u slučaju skrbničkog računa: 

i. ukupni bruto iznos kamata, ukupni bruto iznos dividendi i ukupni bruto 
iznos drugog dohotka ostvarenog od imovine na računu, u svakom slučaju 
ono što je plaćeno ili pripisano na račun (ili s obzirom na račun) tijekom 
kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja; i 

ii. ukupni bruto primici od prodaje ili otkupa financijske imovine plaćeni ili 
pripisani na račun tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg 
izvještajnog razdoblja u kojem je izvještajna financijska institucija 
djelovala kao skrbnik, broker, ovlaštenik ili zastupnik imatelja računa po 
nekoj drugoj osnovi; 

 

(f) u slučaju depozitnog računa, ukupni bruto iznos kamata plaćenih ili 
pripisanih na račun tijekom kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg 
izvještajnog razdoblja; 

(g) u slučaju računa koji nisu opisani u točki (e) ili točki (f), ukupni bruto 
iznos plaćen ili pripisan na račun imatelja računa tijekom kalendarske 
godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja u kojem je 
izvještajna financijska institucija obveznik ili dužnik, uključujući 
agregirani iznos svih isplata po osnovi otkupa imatelju računa tijekom 
kalendarske godine ili drugog odgovarajućeg izvještajnog razdoblja; 

(h) je li za svakog imatelja računa osigurana valjana izjava o rezidentnosti; 
(i) uloga(-e) na temelju kojih je svaka osoba o kojoj se izvješćuje, koja je 

osoba koja ima kontrolu nad subjektom koji je imatelj računa, osoba koja 
ima kontrolu nad subjektom i je li za svaku takvu osobu o kojoj se 
izvješćuje osigurana valjana izjava o rezidentnosti; 

(j) vrsta računa, radi li se o postojećem računu ili novom računu i je li račun 
zajednički račun, uključujući broj imatelja zajedničkog računa; i 

(k) u slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu investicijskog subjekta koji je 
pravni aranžman, uloga(-e) na temelju kojih je osoba o kojoj se izvješćuje 
imatelj vlasničkog udjela. 

službenim mrežnim stranicama Ministarstva 
financija, Porezne uprave 

e. druga jurisdikcija koja s Republikom 
Hrvatskom ima sklopljen sporazum između 
nadležnih tijela o automatskoj razmjeni Prijava  s 
informacijama o dopunskom porezu koja na 
temelju sporazuma razmjenjuje informacije iz 
članka 35.ae ovoga Zakona te je navedena na 
popisu objavljenom na službenim mrežnim 
stranicama Ministarstva financija, Porezne 
uprave 

2. porezno tijelo jest tijelo državne uprave, tijelo 
jedinice područne (regionalne) samouprave ili 
tijelo jedinice lokalne samouprave u čijem su 
djelokrugu poslovi utvrđivanja, nadzora i naplate 
poreza 

3. nadležno tijelo države članice je tijelo države 
članice nadležno za administrativnu suradnju u 
području poreza 

4. povezana poduzeća znače kada jedno poduzeće 
izravno ili neizravno sudjeluje u upravljanju, 
kontroli ili kapitalu drugog poduzeća ili ako iste 
osobe sudjeluju, izravno ili neizravno, u 
upravljanju, kontroli ili kapitalu poduzeća 

5. poduzeće podrazumijeva svaki oblik 
poslovanja 

6. primici od neskrbničkih dividendi su dohodak 
od dividendi ili drugi dohodak koji se u državi 
članici platitelja smatra dividendama, a koji se 
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Za potrebe razmjene informacija na temelju ovog stavka, osim ako je drukčije 
predviđeno u ovom stavku ili u Prilogu I. ili Prilogu II., iznos i obilježja 
plaćanja s obzirom na račun o kojem se izvješćuje utvrđuju se u skladu 
s nacionalnim zakonodavstvom države članice koja priopćuje informacije. 

Prvi i drugi podstavak ovog stavka imaju prednost nad stavkom 1. točkom (c) 
ili bilo kojim drugim pravnim instrumentom Unije, u mjeri u kojoj dotična 
razmjena informacija ulazi u područje primjene stavka 1. točke (c) ili 
u područje primjene bilo kojeg drugog pravnog instrumenta Unije. 

Nadležno tijelo svake države članice dostavlja informacije navedene 
u drugom podstavku točkama od (h) do (k) s obzirom na porezna razdoblja 
koja počinju od 1. siječnja 2026.” 

; 
3. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 8.ae 

Format prijave i razmjena informacija o prijavama s informacijama 
o dopunskom porezu na temelju članka 44. Direktive (EU) 2022/2523 

1.   Svaka država članica poduzima potrebne mjere kako bi od sastavnog 
subjekta skupine MNP-ova koji podnosi prijavu zahtijevala da upotrebljava 
standardni predložak iz odjeljka IV. Priloga VII. ovoj Direktivi za 
ispunjavanje obveza podnošenja prijave na temelju članka 44. Direktive (EU) 
2022/2523. 

2.   Nadležno tijelo države članice koje je primilo prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu koju je podnijelo krajnje matično društvo ili subjekt 
imenovan za podnošenje prijave, kako je navedeno u članku 44. stavku 3. 
točkama (a) i (b) Direktive (EU) 2022/2523, automatskom razmjenom 
i u skladu sa sljedećim pristupom širenja, dostavlja sljedeće: 

isplaćuju ili doznačuju na račun koji nije 
skrbnički račun  

7. proizvodi životnog osiguranja koji nisu 
obuhvaćeni drugim pravnim instrumentima 
Europske unije  o razmjeni informacija i drugim 
sličnim mjerama su  ugovori o osiguranju, osim 
ugovora o osiguranju uz mogućnost isplate 
otkupne vrijednosti police koji podliježu 
izvješćivanju,  u kojima se naknade iz ugovora 
plaćaju u slučaju smrti ugovaratelja osiguranja 

8. adresa distribuiranog zapisa je adresa 
distribuiranog zapisa kako je navedena u Uredbi 
(EU) 2023/1114 

9. klijent je svaki posrednik ili relevantni porezni 
obveznik koji prima usluge, uključujući pomoć, 
savjete, usmjeravanje ili smjernice, od posrednika 
koji podliježe obvezi čuvanja profesionalne tajne 
u vezi s prekograničnim aranžmanom o kojem se 
izvješćuje.“. 

 
Članak 1. točka 2. Direktive: 

Članak 12. 

U članku 26. iza točke 7. dodaju se točke 
8. do 12. koje glase: 

„8. izjavu o rezidentnosti za svaku osobu o kojoj 
se izvješćuje i koja je imatelj računa s obzirom na 
račun te je li imatelj računa dostavio valjanu 
izjavu o rezidentnosti  
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(a) opći odjeljak prijave s informacijama o dopunskom porezu provedbenoj 
državi članici u kojoj se nalazi krajnje matično društvo ili sastavni subjekti 
skupine MNP-ova; 

(b) opći odjeljak prijave s informacijama o dopunskom porezu, uz iznimku 
sažetka informacija na visokoj razini iz njezina odjeljka 1.4., državama 
članicama koje primjenjuju samo kvalificirani domaći dopunski porez: 

i. u kojima se nalaze sastavni subjekti skupine MNP-ova; 
ii. u kojima se nalazi zajednički pothvat ili član skupine zajedničkih 

pothvata skupine MNP-ova ako je kvalificirani domaći dopunski porez 
nametnut u odnosu na zajedničke pothvate u državi članici; 

iii. u kojima je kvalificirani domaći dopunski porez nametnut u državi 
članici u odnosu na sastavni subjekt bez državne pripadnosti ili 
zajednički pothvat bez državne pripadnosti skupine MNP-ova; 

 

(c) jedan ili više odjeljaka o jurisdikciji prijave s informacijama o dopunskom 
porezu državama članicama koje imaju prava oporezivanja na temelju 
Direktive (EU) 2022/2523, uključujući kvalificirani domaći dopunski 
porez, u odnosu na države članice na koje se ti odjeljci o jurisdikciji 
odnose. 

Neovisno o prvom podstavku točki (c), jurisdikcijama s pravilom o prenisko 
oporezivanoj dobiti s postotkom na temelju pravila o prenisko oporezivanoj 
dobiti koji je jednak nuli dostavlja se samo dio prijave s informacijama 
o dopunskom porezu koji sadržava informacije o pripisivanju dopunskog 
poreza na temelju pravila o prenisko oporezivanoj dobiti za tu jurisdikciju, pri 
čemu su takve informacije u skladu s izvatkom iz odjeljka 3.4.3. prijave 
s informacijama o dopunskom porezu, a provedbenoj državi članici u kojoj se 
nalazi krajnje matično društvo dostavljaju se svi odjeljci o jurisdikciji. 

3.   Nadležno tijelo države članice dostavlja prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu primljenu na temelju stavka 2. i ta se dostava obavlja 
najkasnije tri mjeseca nakon roka za podnošenje prijave za tu izvještajnu 
fiskalnu godinu. 

9. vrsta računa, radi li se postojećem računu ili o 
novom računu i je li račun zajednički račun, 
uključujući broj imatelja zajedničkog računa 

10. nedokumentirani račun, ako se pretraživanjem 
evidencija na papiru ne utvrdi indicija, a pokušaj 
dobivanja izjave o rezidentnosti ili 
dokumentiranog dokaza ne bude uspješan 

11. u slučaju vlasničkih udjela u vlasništvu 
investicijskog subjekta koji je pravni aranžman 
uloga ili uloge na temelju kojih je osoba o kojoj 
se izvješćuje imatelj vlasničkog udjela 

12. u slučaju subjekta koji je imatelj računa i za 
koje je nakon primjene pravila dubinske analize 
utvrđeno da ima jednu ili više osoba koje nad njim 
imaju kontrolu, a koje su osobe o kojima se 
izvješćuje, ulogu i uloge na temelju kojih svaka 
osoba o kojoj se izvješćuje ima kontrolu nad 
subjektom .“.  

             Članak 13. 

U članku 27. iza stavka 3. dodaje se 
stavak 4. koji glasi: 

„(4) Izvještajne financijske institucije obvezne 
su od imatelja računa i osobe o kojoj se 
izvješćuje pribaviti valjanu izjavu o 
rezidentnosti.“ 
 
Članak 1. stavak 3. (članak 8.ae) Direktive: 
članci 35.ae, 35.af, 35.ag (čl. 22. Zakona) 
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4.   Nadležno tijelo države članice dostavlja prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu primljenu nakon isteka roka za podnošenje prijave i ta se 
dostava obavlja najkasnije tri mjeseca od datuma primitka prijave. 

5.   Komisija provedbenim aktima donosi potrebna praktična rješenja za 
olakšavanje dostave iz stavka 2. ovog članka. Ti se provedbeni akti donose 
u skladu s postupkom iz članka 26. stavka 2. 

6.   Komisija nema pristup informacijama iz stavka 2. točaka od (a) do (c). 

7.   Dostava informacija iz stavaka 2., 3. i 4. ovog članka obavlja se uporabom 
standardnog obrasca u elektroničkom obliku iz članka 20. stavka 4.” 

; 
4. članak 8.b zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 8.b 

Statistika o automatskoj razmjeni informacija 

Države članice jedanput godišnje dostavljaju Komisiji statističke podatke 
o opsegu automatskih razmjena na temelju članka 8. stavka 1., članka 8. 
stavka 3.a, članka 8.aa, članka 8.ac i članka 8.ae te informacije 
o administrativnim i drugim relevantnim troškovima i koristima povezanima 
s obavljenim razmjenama te o mogućim promjenama za porezne uprave 
i treće strane.”. 

5. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 9.a 

Suradnja u području ispravaka, usklađenosti i izvršenja u pogledu prijava 
s informacijama o dopunskom porezu 

1.   Ako nadležno tijelo države članice ima razloga vjerovati da je u pogledu 
informacija iz prijave s informacijama o dopunskom porezu koju je podnijelo 

Članak 1. stavak 5. (članak 9.a) Direktive: 
članak 35. ah (čl. 22. Zakona) 
Članak 1. stavak 7. Direktive: članak 35.af  

Članak 22.  

Iza članka 35.ad dodaje se Odjeljak 9. s člancima 
35.ae  do 35.ah s naslovima iznad njih, koji 
glase: 

„Odjeljak 9. 

Razmjena informacija o prijavama s 
informacijama o dopunskom porezu i format 

prijave  

Članak 35.ae 

(1) Automatska razmjena informacija o 
prijavama s informacijama o dopunskom porezu 
obuhvaća sljedeće informacije:  

  

1.      informacije o skupini multinacionalnih 
poduzeća: 

a.       informacije koje se odnose na 
identifikaciju sastavnog subjekta koji 
podnosi prijavu (krajnje matično društvo 
ili imenovani sastavni subjekt koji 
podnosi prijavu), odnosno ime sastavnog 
subjekta koji podnosi prijavu, porezni 
identifikacijski broj, uloga u odnosu na 
pravila, jurisdikcija u kojoj se nalazi 
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krajnje matično društvo ili subjekt imenovan za podnošenje prijave koji se 
nalazi u jurisdikciji druge države članice, koje su dostavljene na temelju 
članka 8.ae, potreban ispravak očitih pogrešaka, ono o tome bez nepotrebne 
odgode obavješćuje nadležno tijelo druge države članice. Ako se obaviješteno 
nadležno tijelo slaže da je informacije u prijavi s informacijama o dopunskom 
porezu potrebno ispraviti, ono bez nepotrebne odgode poduzima 
odgovarajuće mjere kako bi dobilo ispravljenu prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu od dotičnog krajnjeg matičnog društva ili subjekta 
imenovanog za podnošenje prijave. Obaviješteno nadležno tijelo bez 
nepotrebne odgode dostavlja ispravljenu prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu svim nadležnim tijelima s kojima se takve informacije 
trebaju razmjenjivati u skladu s ovom Direktivom. 

2.   Ako nadležno tijelo države članice primi obavijest od jednog ili više 
sastavnih subjekata koji se nalaze u njegovoj državi članici da je krajnje 
matično društvo ili subjekt imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi 
u drugoj državi članici trebao podnijeti prijavu s informacijama o dopunskom 
porezu za takve sastavne subjekte, ali informacije uključene u prijavu 
s informacijama o dopunskom porezu nisu dostavljene u rokovima 
utvrđenima u članku 8.ae stavku 3. ili članku 27.d stavcima 3. i 4., ono bez 
nepotrebne odgode obavješćuje drugo nadležno tijelo da informacije nisu 
primljene. Obaviješteno nadležno tijelo bez nepotrebne odgode utvrđuje 
razlog za izostanak dostave dotične prijave s informacijama o dopunskom 
porezu i o tome obavješćuje nadležno tijelo u roku od mjesec dana od 
primitka obavijesti, uključujući očekivani datum razmjene za prijavu 
s informacijama o dopunskom porezu, ako je to relevantno. Očekivani datum 
razmjene utvrđuje se na dan najkasnije tri mjeseca od datuma primitka 
obavijesti o razmjeni koja nije provedena.” 

; 
6. u članku 18. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

sastavni subjekt koji podnosi prijavu, 
jurisdikcija primateljica za razmjenu 
informacija 

b.      opće informacije o skupini 
multinacionalnih poduzeća, odnosno 
naziv skupine multinacionalnih 
poduzeća, datum početka i završetka 
izvještajne fiskalne godine, izmijenjena 
prijava, konsolidirani financijski izvještaj 
krajnjeg matičnog društva (vrsta), 
standard financijskog računovodstva koji 
se primjenjuje za konsolidirane 
financijske izvještaje krajnjeg matičnog 
društva, valuta prezentiranja koja se 
upotrebljava za konsolidirane financijske 
izvještaje krajnjeg matičnog društva 
(oznaka ISO) 

c.       informacije o korporativnoj strukturi 
koje obuhvaćaju jurisdikciju krajnjeg 
matičnog društva, primjenjiva pravila, 
ime, porezni identifikacijski broj krajnjeg 
matičnog društva, porezni identifikacijski 
broj  krajnjeg matičnog društva u 
jurisdikciji u kojoj se podnosi prijava 
(ako je različit i ako postoji), status za 
potrebe pravila,   ako je krajnje matično 
društvo isključeni subjekt navodi se vrsta, 
jurisdikcija u kojoj se smatra da matično 
društvo dvostruke rezidentnosti podliježe 
kvalificiranom pravilu o uključivanju 
dobiti,  za slučaj da se to matično društvo 
nalazi u drugoj jurisdikciji u kojoj ne 
podliježe kvalificiranom pravilu o 
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„4.   Nadležno tijelo svake države članice uspostavlja učinkovit mehanizam za 
osiguranje upotrebe informacija prikupljenih izvješćivanjem ili razmjenom 
informacija na temelju članaka od 8. do 8.ae.” 

; 
7. u članku 20. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Automatska razmjena informacija na temelju članaka 8., 8.ac i 8.ae 
obavlja se uporabom standardnog obrasca u elektroničkom obliku čija je 
svrha olakšati takvu automatsku razmjenu, koji je Komisija donijela u skladu 
s postupkom iz članka 26. stavka 2.” 

; 
8. u članku 22. stavci 3. i 4. zamjenjuju se sljedećim: 

„3.   Države članice čuvaju evidenciju o informacijama primljenima 
automatskom razmjenom na temelju članaka od 8. do 8.ae najdulje onoliko 
koliko je potrebno, ali ni u kojem slučaju kraće od pet godina od datuma 
njihova primitka kako bi se postigli ciljevi ove Direktive. 

4.   Države članice nastoje osigurati da izvještajni subjekt može elektroničkim 
putem dobiti potvrdu valjanosti informacija o PIB-u svakog poreznog 
obveznika koji podliježe razmjeni informacija na temelju članaka od 8. do 
8.ae. Potvrda informacija o PIB-u može se zatražiti samo u svrhu potvrđivanja 
točnosti podataka iz članka 8. stavaka 1. i 3.a, članka 8.a stavka 6., 
članka 8.aa stavka 3., članka 8.ab stavka 14., članka 8.ac stavka 2., 
članka 8.ad stavka 3. i članka 8.ae stavka 2.” 

9. članak 25.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 25.a 

Sankcije 

uključivanju dobiti; identifikacija 
sastavnog subjekta, zajedničkog pothvata 
ili povezanog subjekta zajedničkog 
pothvata (ime, porezni identifikacijski 
broj, porezni identifikacijski broj za 
jurisdikciju koja podnosi prijavu ako 
postoji, status za potrebe pravila), 
promjene u odnosu na prethodnu 
izvještajnu fiskalnu godinu, jurisdikcija, 
vlasnička struktura sastavnog subjekta, 
zajedničkog pothvata ili povezanog 
subjekta zajedničkog pothvata, ako je 
sastavni subjekt matično društvo u 
djelomičnom vlasništvu ili posredničko 
matično društvo, je li subjekt obvezan 
primjenjivati kvalificirano pravilo o 
uključivanju dobiti, primjenjuje li se na 
subjekt pravilo o prenisko oporezivanoj 
dobiti; ime i vrsta isključenog subjekta, 
promjene u odnosu na prethodnu 
izvještajnu godinu, promjene 
korporativne strukture do kojih je došlo 
tijekom izvještajne fiskalne godine 

d.      sažetak informacija na visokoj razini: 
ime jurisdikcije, vrsta podskupine, 
identifikacija podskupine, imena 
jurisdikcija s pravom oporezivanja, 
primjenjuje li se sigurna luka ili 
isključenje, raspon efektivne porezne 
stope, je li primjena sadržajnog 
isključivanja dobiti dovela do toga da ne 
nastaje dopunski porez,  dopunski porez 
koji treba platiti (kvalificirani domaći 
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Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja 
nacionalnih odredaba donesenih na temelju ove Direktive koje se odnose na 
članke od 8.aa do 8.ae i poduzimaju sve potrebne mjere radi osiguranja 
njihove provedbe. Predviđene sankcije moraju biti učinkovite, proporcionalne 
i odvraćajuće.” 

; 
10. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 27.d 

Prva izvještajna fiskalna godina i prva dostava informacija na temelju članka 
8.ae 

1.   Prva izvještajna fiskalna godina za koju se dostavljaju informacije na 
temelju članka 8.ae jest prva fiskalna godina koja počinje 31. prosinca 2023. 

2.   Za države članice koje su na temelju članka 50. stavka 1. Direktive (EU) 
2022/2523 odlučile da neće primjenjivati pravilo o uključivanju dobiti ni 
pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti prva je izvještajna fiskalna godina, za 
koju se informacije dostavljaju na temelju članka 8.ae, prva fiskalna godina 
nakon isteka te odluke. 

Neovisno o prvom podstavku ovog stavka, za države članice koje su na 
temelju članka 50. stavka 1. Direktive (EU) 2022/2523 odlučile da neće 
primjenjivati pravilo o uključivanju dobiti ni pravilo o prenisko oporezivanoj 
dobiti, a odlučile su primjenjivati kvalificirani domaći dopunski porez na 
temelju članka 11. stavka 1. te direktive, prva je izvještajna fiskalna godina, 
za koju se informacije dostavljaju na temelju članka 8.ae, prva fiskalna 
godina tijekom koje se primjenjuje kvalificirani domaći dopunski porez. 

3.   Nadležno tijelo države članice dostavlja informacije na temelju 
članka 8.ae u odnosu na prvu izvještajnu fiskalnu godinu najkasnije šest 
mjeseci nakon roka za podnošenje prijave. 

dopunski porez) - raspon, dopunski porez 
koji treba platiti (kvalificirano pravilo o 
uključivanju dobiti/kvalificirano pravilo 
o prenisko oporezivanoj dobiti) - raspon. 
 
  2. sigurne luke u smislu međunarodnog 
oporezivanja i iznimke primjenjive u 
određenoj jurisdikciji koje uključuju 
sljedeće,  ime jurisdikcije, vrstu 
podskupine, identifikaciju podskupine 
ako postoji, jurisdikciju s pravom 
oporezivanja, postojanje razlika o kojima 
se izvješćuje, iznimke u jurisdikciji 
primjenjive na tu jurisdikciju - dopunski 
porez sveden na nulu, odluku o 
jurisdikciji sigurne luke, odluku o 
sigurnoj luci – odabrana sigurna luka, 
stalne sigurne luke – pojednostavljeni 
izračun za sastavne subjekte koji nisu 
značajni: ukupni prihodi tih subjekata i 
ukupni pojednostavljeni porez, prijelazne 
sigurne luke: a) prijelazne sigurne luke za 
izvješća po državama što obuhvaća 
ukupan prihod, dobit (gubitak) prije 
poreza na dobit, pojednostavljeni 
obuhvaćeni porezi, b) prijelazne sigurne 
luke u kojima se primjenjuje pravilo o 
prenisko oporezivanoj dobiti što 
obuhvaća stopu poreza na dobit, odluku o 
de minimis isključenju: a) odluka o 
primjeni de minimis isključenja za 
izvještajnu fiskalnu godinu, b) 
pojednostavljeni izračun za sastavne 
subjekte koji nisu značajni koji obuhvaća 
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4.   U svakom slučaju, države članice prvi put dostavljaju informacije na 
temelju članka 8.ae najranije 1. prosinca 2026.” 

; 
11. tekst iz Priloga ovoj Direktivi dodaje se kao Prilog VII. 
 

prihode,  kvalificirajuće prihode, neto 
računovodstvenu dobit ili gubitak, 
kvalificirajući dobit ili gubitak po 
posebno definiranim fiskalnim godinama 
u prijavi, skupinu multinacionalnih 
poduzeća u početnoj fazi međunarodne 
aktivnosti,  ako je primjenjivo 

3.      elemente  za izračune: 

a.       obilježja jurisdikcije koja 
obuhvaćaju;  ime jurisdikcije, vrstu 
podskupine ako postoji, identifikaciju 
podskupine, jurisdikciju s pravom 
oporezivanja, efektivna porezna stopa, 
prilagođeni obuhvaćeni porezi, 
prilagođeni obuhvaćeni porezi, neto 
kvalificirajuća dobit ili gubitak, sadržajno 
isključivanje dobiti, dodatni važeći 
dopunski porez, iznos dopunskog poreza 
prema domaćem zakonodavstvu, odluke, 
agregirani tekući porezni rashodi u 
odnosu na obuhvaćene poreze nakon 
dodjela obuhvaćenih poreza koji su nastali 
za određene vrste sastavnih subjekata, 
kvalificirani povrativi porezni krediti ili 
utrživi prenosivi porezni krediti (porezni 
rashodi), ostali porezni krediti (porezni 
rashoda), iznos odgođenih poreznih 
rashoda, kvalificirani povrativi porezni 
krediti ili utrživi prenosivi porezni krediti, 
višak negativnih poreznih rashoda, 
prijelazna pravila. 
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b.      izračun efektivne porezne stope 
koji  uključuje neto kvalificirajuću dobit 
ili gubitak i prilagođeni obuhvaćeni porezi 
te se efektivna porezna stopa obračunava 
po sljedećoj formuli :  efektivna porezna 
stopa = prilagođeni obuhvaćeni porezi 
sastavnih subjekata u jurisdikciji / neto 
kvalificirajuća dobit ili gubitak sastavnih 
subjekata u jurisdikciji. 

 Izračun kvalificirajuće dobiti ili gubitka 
obuhvaća ukupan iznos prilagođenih 
obuhvaćenih poreza, višak negativnih 
poreznih rashoda, izračun prijelaznog 
mješovitog režima oporezivanja 
kontroliranog inozemnog društva (ako 
postoji). Izračuni u pogledu jurisdikcije 
povezani s odgođenim poreznim 
računovodstvom; Odgođene porezne 
prilagodbe;  sažetak na visokoj razini; 
raščlamba prilagodbi; prijenosi gubitaka; 
Mehanizam ponovnog obračuna 
prilagodbi; Prijelazna pravila; Odluke o 
jurisdikcijama: a) odluke, b) zahtjevi za 
informacije u vezi s odlukama o 
jurisdikciji; Odluka o pretpostavljenom 
porezu na raspodjelu; Izračuni sastavnog 
subjekta: a) odluka o primjeni prijelaznog 
pojednostavljenog okvira za izvješćivanje 
o jurisdikcijama, b) agregirano 
izvješćivanje za skupine s konsolidiranim 
porezom; Kvalificirajuća dobit ili gubitak: 
a) prilagodbe neto računovodstvene dobiti 
ili gubitka, b) prekogranična dodjela 
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dobiti ili gubitka između glavnog subjekta 
i stalne poslovne jedinice te provodnog 
subjekta, c) prekogranične prilagodbe, d) 
prilagodbe kvalificirajuće dobiti krajnjeg 
matičnog društva koje je provodni subjekt 
ili podliježe režimu odbitka dividende; 
Prilagođeni obuhvaćeni porezi; Odluke o 
sastavnom subjektu (ili odluke koje se 
primjenjuju na skupinu zajedničkih 
pothvata); Isključivanje dobiti od 
međunarodnog pomorskog prijevoza; 
Informacije za potrebe odluke o primjeni 
metode oporezive raspodjele; Ostali 
računovodstveni standardi 

c.       izračun dopunskog poreza koji 
obuhvaća Postotak dopunskog poreza 
15% - efektivna porezna stopa (a); 
sadržajno isključivanje dobiti (b); višak 
dobiti - neto kvalificirajuća dobit (c), 
daljnji dopunski porez (d), dospjeli 
domaći dopunski porez (e), dopunski 
porez = (a) x (c) + (d) - (e) Ukupni iznos 
sadržajnog isključivanja dobiti: izuzeće za 
plaće, izuzeće za materijalnu imovinu; 
Raspodjela prihvatljivih troškova plaća i 
knjigovodstvene vrijednosti prihvatljive 
materijalne imovine stalnim poslovnim 
jedinicama za potrebe sadržajnog 
isključivanja dobiti; Raspodjela 
prihvatljivih troškova plaća i 
knjigovodstvene vrijednosti prihvatljive 
materijalne imovine provodnog subjekta 
za potrebe sadržajnog isključivanja dobiti; 
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Dodatni važeći dopunski porez; Dodatni 
dopunski porez osim u slučaju neto 
kvalificirajućeg gubitka u izvještajnoj 
fiskalnoj godini; Dodatni dopunski porez 
u slučaju neto kvalificirajućeg gubitka u 
izvještajnoj fiskalnoj godini; Kvalificirani 
domaći dopunski porez; Dodjela i 
raspodjela dopunskog poreza (ako 
postoji), Primjena pravila o uključivanju 
dobiti u odnosu na tu jurisdikciju, Ukupni 
iznos dopunskog poreza na temelju 
pravila o prenisko oporezovanoj dobiti za 
tu jurisdikciju, Pripisivanje dopunskog 
poreza na temelju pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti.  

(2) Informacije iz stavka 1. ovoga članka 
sastavni su dio standardnog predloška koji 
sadrži relevantne dijelove koje trebaju 
zaprimiti relevantne države članice i/ili druge 
jurisdikcije u skladu s odredbama ovoga 
Zakona.  

Članak 35.af  

(1)  Sastavni subjekti koji su članovi 
skupine multinacionalnih poduzeća ili velike 
domaće skupine, čiji godišnji prihod u 
konsolidiranim financijskim izvještajima krajnjeg 
matičnog društva u najmanje dvije od četiri 
fiskalne godine koje neposredno prethode 
oglednoj fiskalnoj godini iznose 750 milijuna 
eura ili više uključujući prihod isključenih 
subjekata, obvezni su Ministarstvu financija, 
Poreznoj upravi dostaviti Prijavu s 
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informacijama o dopunskom porezu upotrebom 
standardnog predloška u skladu s člancima 35.ae 
i 35.ag ovoga Zakona kao i propisom koji 
uređuje minimalni globalni porez.  

(2) Rok za podnošenje prijave iz stavka 
1. ovoga članka je petnaest mjeseci nakon isteka 
fiskalne godine za koju se prijava podnosi.  

(3) Za prvu fiskalnu godinu rok za 
podnošenje prijave iz stavka 1. ovoga članka je 18 
mjeseci nakon isteka prvog fiskalnog razdoblja. 

(4) Sastavni subjekti skupine 
multinacionalnih poduzeća obvezni 
su  Ministarstvu financija, Poreznoj 
upravi  podnijeti Prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu („lokalno podnošenje 
prijave”) u skladu s propisom koji uređuje 
minimalni globalni porez osim u slučaju da je 
Prijavu o informacijama o dopunskom porezu 
podnijelo  krajnje matično društvo ili subjekt 
imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi u 
jurisdikciji koja,  za izvještajnu fiskalnu godinu, s 
Republikom Hrvatskom ima važeći sporazum 
između kvalificiranih nadležnih tijela. 
(„centralizirano podnošenje prijave”). 

(5) Ako krajnje matično društvo ili subjekt 
imenovan za podnošenje prijave skupine 
multinacionalnih poduzeća nije centralizirano 
podnio Prijavu s informacijama o dopunskom 
porezu, a informacije se ne dostave do propisanih 
rokova, Ministarstvo financija Porezna uprava 
zatražit će lokalno podnošenje prijave jer nisu 
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ispunjeni uvjeti za centralizirano podnošenje 
prijave. 

(6) Sastavni subjekti skupine 
multinacionalnih poduzeća obvezni su 
Ministarstvu financija, Poreznoj upravi za svaku 
izvještajnu godinu dostaviti obavijestit o 
identitetu subjekta koji Podnosi prijavu s 
informacijama o dopunskom porezu i  jurisdikciji 
u kojoj se nalazi  u skladu s propisom koji uređuje 
minimalni globalni porez u roku trideset dana 
prije isteka roka za podnošenje Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu. 

(7) Posebni dijelovi (tzv „odjeljci o 
jurisdikciji“) iz Prijave s informacijama o 
dopunskom porezu iz članka 35.ag stavka 1. 
ovoga Zakona, sadržavaju informacije o detaljnoj 
primjeni kvalificiranog pravila o uključivanju 
dobiti, kvalificiranog pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti i kvalificiranog domaćeg 
dopunskog poreza za svaku jurisdikciju u kojoj 
posluje skupina multinacionalnih poduzeća.  

(8) Sastavni subjekt koji podnosi Prijavu s 
informacijama o dopunskom porezu obvezan je 
utvrditi relevantne odjeljke i  relevantne države 
članice kojima se te informacije dostavljaju u 
skladu s pristupom širenja propisanim člankom 
35.ag stavcima  1. i 2. ovoga Zakona. 

(9) Matično društvo velike domaće 
skupine koje ima izravan ili neizravan vlasnički 
udio u zajedničkom pothvatu ili povezanom 
subjektu zajedničkog pothvata, a koji podliježu 
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kvalificiranom domaćem dopunskom porezu u 
državi članici ili drugoj jurisdikciji koja nije 
država članica u kojoj se nalazi velika domaća 
skupina, takva domaća skupina upotrebljava 
standardni predložak za prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu u skladu s člankom 35.ae 
stavkom 2. ovoga Zakona.    

(10) Automatska razmjena informacija iz 
članka 35.ae ovoga Zakona odvija se 
elektroničkim putem u propisanom formatu 
objavljenom na mrežnim stranicama Ministarstva 
financija, Porezne uprave.  

(11) Ministar financija pravilnikom iz 
članka 29. stavka 6. ovoga Zakona 
propisuje  sadržaj, oblik, pojmove i pravila za 
ispunjavanje prijava s informacijama o 
dopunskom porezu.  
 

 

                                                                      Član
ak 35.ag 

                                                         

(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava 
zaprimljenu Prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu koju je podnijelo krajnje 
matično društvo ili subjekt imenovan za 
podnošenje prijave, automatskom razmjenom 
dostavlja informacije iz članka 35.ae ovoga 
Zakona nadležnim tijelima drugih država članica 
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i drugih jurisdikcija u skladu sa sljedećim 
pristupom širenja:  

1. opći odjeljak prijave s informacijama o 
dopunskom porezu i to provedbenoj državi 
članici ili drugoj jurisdikciji u kojoj se nalazi 
krajnje matično društvo ili sastavni subjekti 
skupine multinacionalnih poduzeća 

2. opći odjeljak prijave s informacijama o 
dopunskom porezu, uz iznimku sažetka 
informacija na visokoj razini iz njezina odjeljka 
1.4., državama članicama i drugim 
jurisdikcijama koje primjenjuju samo 
kvalificirani domaći dopunski porez 

a) u kojima se nalaze sastavni subjekti skupine 
multinacionalnih poduzeća:  

b) u kojima se nalazi zajednički pothvat ili član 
skupine zajedničkih pothvata skupine 
multinacionalnih poduzeća ako je uveden 
kvalificirani domaći dopunski porez u odnosu na 
zajedničke pothvate u državi članici  

c) u kojima je kvalificirani domaći dopunski 
porez uveden u državi članici ili drugoj 
jurisdikciji u odnosu na sastavni subjekt bez 
državne pripadnosti ili zajednički pothvat bez 
državne pripadnosti skupine multinacionalnih 
poduzeća 

3. jedan ili više odjeljaka „Jurisdikcija“ Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu i to 
državama članicama i drugim jurisdikcijama 
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koje imaju prava oporezivanja na temelju pravila 
posebnih propisa koji uređuju to područje, 
uključujući kvalificirani domaći dopunski porez, 
u odnosu na države članice i druge jurisdikcije 
na koje se ti odjeljci o jurisdikciji odnose. 

     (2) Ministarstvo financija, Porezna uprava 
nakon zaprimanja Prijave s informacijama o 
dopunskom porezu u okviru centraliziranog 
podnošenja prijave u skladu s posebnim 
propisima od krajnjeg matičnog društva ili 
subjekta imenovanog za podnošenje prijave 
skupine multinacionalnih poduzeća obvezno je 
dostaviti drugim provedbenim državama 
članicama i drugim jurisdikcijama ili državama 
članicama i drugim jurisdikcijama koje 
primjenjuju samo kvalificirani domaći dopunski 
porez relevantne posebne dijelove Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu u skladu s 
pristupom širenja iz stavka 1. ovoga članka.  

(3)  Automatska razmjena informacija iz stavaka 
1. i 2. ovoga članka odvija se u roku tri mjeseca 
nakon roka za podnošenje Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu za tu 
izvještajnu fiskalnu godinu. 

(4) Automatska razmjena informacija iz stavaka 
1. i 2 ovoga članka koja je zaprimljena nakon 
propisanog roka u skladu s člankom 35.ah ovoga 
Zakona odvija se najkasnije u roku tri mjeseca 
nakon datuma primitka Prijave s informacijama 
o dopunskom porezu za tu izvještajnu fiskalnu 
godinu. 
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(5) Državama članicama i drugim jurisdikcijama 
koje primjenjuju pravilo o prenisko oporezivanoj 
dobiti s postotkom na temelju pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti koji je jednak nuli dostavlja 
se samo dio Prijave s informacijama o 
dopunskom porezu koji sadržava informacije o 
pripisivanju dopunskog poreza na temelju 
pravila o prenisko oporezivanoj dobiti za tu 
državu članicu i drugu jurisdikciji, a 
provedbenoj državi članici i drugoj jurisdikciji u 
kojoj se nalazi krajnje matično društvo 
dostavljaju se svi odjeljci Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu u skladu s 
člankom 35.ae ovoga Zakona odnosno u skladu s 
propisanim standardiziranim obrascem. 

Suradnja u području ispravaka, usklađenosti i 
izvršenja u pogledu  

prijava s informacijama o dopunskom porezu  

                       Članak 35.ah 

Ministarstvo financija,  Porezna uprava 
obavješćuje nadležno tijelo države članice i 
drugih jurisdikcija u slučajevima kada je 
potrebno ispraviti, uskladiti i dostaviti 
informacije u Prijavi s informacijama o 
dopunskom porezu i to u sljedećim 
slučajevima:  

1. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava 
utvrdi da je za informacije iz Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu, koju je 
podnijelo krajnje matično društvo ili subjekt 



 22 

imenovan za podnošenje prijave koji se nalazi 
drugoj državi članici ili drugoj jurisdikciji, 
potreban ispravak očitih pogrešaka, ono o 
tome žurno obavješćuje nadležno tijelo druge 
države članice ili druge jurisdikcije. 
Obaviješteno nadležno tijelo žurno poduzima 
određene mjere kako bi zaprimilo ispravljenu 
prijavu s informacijama o dopunskom porezu 
od dotičnog krajnjeg matičnog društva ili 
subjekta imenovanog za podnošenje prijave, 
te ispravljenu prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu dostavlja Ministarstvu 
financija, Poreznoj upravi, kao i svim 
nadležnim tijelima s kojima se takve 
informacije trebaju razmjenjivati u skladu s 
posebnim propisima  

2. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava 
primi obavijest od jednog ili više sastavnih 
subjekata koji se nalaze u njegovoj državi 
članici i/ili drugoj jurisdikciji da je krajnje 
matično društvo ili subjekt imenovan za 
podnošenje prijave koji se nalazi u drugoj 
državi članici ili drugoj jurisdikciji trebao 
podnijeti Prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu za takve sastavne 
subjekte, ali informacije uključene u Prijavu s 
informacijama o dopunskom porezu nisu 
dostavljene u rokovima utvrđenima u članku 
35.ag ovoga Zakona, ono žurno obavješćuje 
drugo nadležno tijelo da informacije nisu 
primljene. Obaviješteno nadležno tijelo žurno 
utvrđuje razlog za izostanak dostave dotične 
prijave s informacijama o dopunskom porezu 
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i o tome obavješćuje Ministarstvo financija, 
Poreznu upravu u roku od mjesec dana od 
primitka obavijesti, uključujući očekivani 
datum razmjene za prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu, ako je to relevantno. 
Očekivani datum razmjene utvrđuje se na 
određeni dan, a koji je najkasnije tri mjeseca 
od datuma primitka obavijesti o razmjeni koja 
nije provedena.  

3. ako Ministarstvo financija, Porezna uprava 
primi obavijesti od drugog nadležnog tijela iz 
razloga navedenih u točkama 1. i 2. ovoga 
stavka, postupit će na način i u rokovima u 
skladu s točkama 1. i 2. ovoga članka.¨. 
 
Članak 1. stavak 7. Direktive: članak 8. 
djelomično. 

Članak 8. 

U članku 12. stavku 1. riječi: ,,iz članaka 
21. i 35.l ovoga Zakona“ zamjenjuju se riječima: 
,,iz članaka 22., 27., 35.l i 35.af ovoga Zakona“. 
 
Članak 1. stavak 9. Direktive: 
                                                                                       
               Članak 23. 

Članak 66. mijenja se i glasi:  

           „Članak 66. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 
260,00 do 26.540,00 eura kaznit će se za prekršaj: 
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10. pravna osoba ako ne podnese točno 
popunjenu prijavu s informacijama o dopunskom 
porezu, ako ne podnese potpuno propisanu 
prijavu s informacijama o dopunskom porezu ili 
ako u roku ne podnese propisanu prijavu s 
informacijama o dopunskom 
porezu  Ministarstvu financija, Poreznoj upravi 
(članak 35.af stavci 1. do 9., članak 35. ag). 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 
260,00 do 2.650,00 eura kaznit će se i odgovorna 
osoba u pravnoj osobi za prekršaj iz točaka 1. do 
10. ovoga članka. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE 
ODREDBE 

                                                                            
                      Članak 24. 

  (3) Prijave s informacijama o dopunskom porezu 
propisane člankom 35.ae koji je dodan člankom 
22. ovoga Zakona dostavljaju se za prvu 
izvještajnu fiskalnu godinu koja počinje 31. 
prosinca 2023., osim ako je posebnim propisom 
drugačije određeno. 

     (4) Ministarstvo financija, Porezna uprava 
razmjenjuje informacije na temelju članka 35. ag 
koji je dodan člankom 22. ovoga Zakona u 
odnosu na prvu izvještajnu godinu u roku od 6 
mjeseci nakon roka za podnošenje prijave 
propisanog člankom 35. af stavka 3. ovoga 
Zakona koji je dodan člankom 22. ovoga Zakona. 
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                        Članak 25. 

Ministar financija uskladit će Pravilnik o 
automatskoj razmjeni informacija u području 
poreza („Narodne novine“, br. 18/17., 1/19., 
27/23. i 1/24.) s odredbama ovoga Zakona u 
roku od 30 dana od dana stupanja na snagu 
ovoga Zakona.  

                                                                            
        Članak 26. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana 
od dana objave u „Narodnim novinama“. 
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članak 1. stavak i. - čl. 21. 
stavak 4. - 24. st. 3. 
stavak 6. - čl. 10.  
stavak 7. - čl. 12. 
stavak 9. - čl 66. 
 
stavak 8. Pravilnikom 

Djelom
ično 
preuzet
o 
 

Preuzeto 
u: Zakon 
o 
administr
ativnoj 
suradnji u 
području 
poreza 
(NN 
115/16, 
130/17, 
106/18, 
121/19, 
151/22, 
114/23) 
članak/čla
nci 
članak 1., 
10., 11., 
14., 21., 
24. st.3,, 
26., 27. 
 
 

Članak 2. 

Prenošenje 

1.   Države članice do 31. prosinca 2025. donose i objavljuju zakone i druge 
propise koji su potrebni radi usklađivanja s ovom Direktivom. One Komisiji 
odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

One primjenjuju te mjere od 1. siječnja 2026. 

 Nije 
potrebn
o 
preuzi
manje 
 

Prijelazne 
i završne 
odredbe 
koje nije 
potrebno 
prenositi 
u 
zakonoda
vstvo 
Republik
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Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju upućivanje na ovu 
Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove službene objave. Države 
članice određuju načine tog upućivanja. 

2.   Neovisno o stavku 1. ovog članka, države članice koje su na temelju 
članka 50. stavka 1. Direktive (EU) 2022/2523 odlučile da neće primjenjivati 
pravilo o uključivanju dobiti ni pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti donose 
i objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni radi usklađivanja 
s člankom 1. točkom 1. i točkom od 3. do 11. ove Direktive najkasnije dan prije 
isteka te odluke. 

One primjenjuju te mjere od prvog dana nakon dana isteka te odluke. 

Neovisno o prvom podstavku ovog stavka, države članice koje su na temelju 
članka 50. stavka 1. Direktive (EU) 2022/2523 odlučile da neće primjenjivati 
pravilo o uključivanju dobiti ni pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti, 
a odlučile su primjenjivati kvalificirani domaći dopunski porez na temelju 
članka 11. stavka 1. te direktive, donose i objavljuju zakone i druge propise koji 
su potrebni radi usklađivanja s ovom Direktivom najkasnije dan prije početka 
prve izvještajne fiskalne godine koja podliježe odluci o primjeni kvalificiranog 
domaćeg dopunskog poreza. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

One primjenjuju te mjere od početka prve izvještajne fiskalne godine koja 
podliježe odluci o primjeni kvalificiranog domaćeg dopunskog poreza. 

Ako prva izvještajna fiskalna godina iz trećeg podstavka ovog stavka počinje na 
dan stupanja na snagu ove Direktive ili prije toga, države članice koje su na 
temelju članka 50. stavka 1. Direktive (EU) 2022/2523 odlučile da neće 
primjenjivati pravilo o uključivanju dobiti ni pravilo o prenisko oporezivanoj 
dobiti, a odlučile su primjenjivati kvalificirani domaći dopunski porez na 
temelju članka 11. stavka 1. te direktive, do 31. prosinca 2025. donose 
i objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni radi usklađivanja s ovom 
Direktivom. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

e 
Hrvatske 
– odredbe 
kojima se 
propisuje 
da je 
direktiva 
upućena 
država 
članicama 
i rokovi 
preuzima
nja 
pojedinih 
odredbi 
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One primjenjuju te mjere od 1. siječnja 2026. 

Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju upućivanje na ovu 
Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove službene objave. Države 
članice određuju načine tog upućivanja. 

3.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, države članice do 31. prosinca 2027. 
donose i objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni radi usklađivanja 
s člankom 1. točkom 8. ove Direktive. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih 
mjera. 

One primjenjuju te mjere od 1. siječnja 2028. 

Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju upućivanje na ovu 
Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove službene objave. Države 
članice određuju načine tog upućivanja. 

4.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih mjera nacionalnog prava 
koje donesu u području na koje se odnosi ova Direktiva. 

 
Članak 3. 

Ova Direktiva stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu 
Europske unije. 

 

 Nije 
potrebn
o 
preuzi
manje 
 

Odredba 
o 
stupanju 
na snagu 
Direktive 
(EU) 
2025/872 
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Članak 4. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

 

 Nije 
potrebn
o 
preuzi
manje 
 

Propisuje 
se obveza 
implemen
tacije 
Direktive 
(EU) 
2025/872 
svim 
državama 
članicama  
 

PRILOG 

„PRILOG VII. 

Pravila podnošenja prijave i standardni predložak za prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu 

ODJELJAK I. 

DEFINICIJE 

Za potrebe ovog Priloga primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. ‚provedbena država članica’ znači država članica koja je u određenoj 
izvještajnoj fiskalnoj godini provodila kvalificirano pravilo o uključivanju 
dobiti ili kvalificirano pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti, kako su 
definirana u članku 3. točki 18. odnosno točki 43. Direktive (EU) 2022/2523, 
ili oboje; 

2. ‚država članica koja primjenjuje samo kvalificirani domaći dopunski porez’ 
znači država članica koja je u određenoj izvještajnoj fiskalnoj godini 
primjenjivala samo kvalificirani domaći dopunski porez kako je definiran 
u članku 3. točki 28. Direktive (EU) 2022/2523; 

3. ‚prijava s informacijama o dopunskom porezu’ znači prijava s informacijama 
koju podnosi krajnje matično društvo, subjekt imenovan za podnošenje 

Prilog, Odjeljak II. i III. Direktive 
 
Članak 35.ae, članak 35.af, članak 35.ag Zakona 
o izmjenama i dopunama Zakona o 
administrativnoj suradnj 

Članak 35.ae 

(1) Automatska razmjena informacija o 
prijavama s informacijama o dopunskom porezu 
obuhvaća sljedeće informacije: 

1.      informacije o skupini multinacionalnih 
poduzeća: 

a.       informacije koje se odnose na 
identifikaciju sastavnog subjekta koji podnosi 
prijavu (krajnje matično društvo ili imenovani 
sastavni subjekt koji podnosi prijavu), odnosno 
ime sastavnog subjekta koji podnosi prijavu, 
porezni identifikacijski broj, uloga u odnosu na 
pravila, jurisdikcija u kojoj se nalazi sastavni 

Djelom
ično 
preuzet
o 
 

Bit će 
preuzeto 
u: 
Pravilnik 
o 
izmjenam
a i 
dopunam
a 
Pravilnik
a o 
automats
koj 
razmjeni 
informaci
ja u 
području 
poreza 
(24.11.20
25) 
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prijave, imenovani lokalni subjekt ili sastavni subjekt za koju je standardni 
predložak utvrđen u odjeljku IV. ovog Priloga; 

4. ‚opći odjeljak’ znači odjeljak prijave s informacijama o dopunskom porezu 
koji sadržava opće informacije o skupini MNP-ova u cjelini, uključujući 
njezinu korporativnu strukturu i sažetak na visokoj razini o primjeni Direktive 
(EU) 2022/2523, pri čemu je takav odjeljak u skladu s odjeljkom 1. 
standardnog predloška za prijavu s informacijama o dopunskom porezu; 

5. ‚odjeljci o jurisdikciji’ znači odjeljci prijave s informacijama o dopunskom 
porezu koji sadržavaju informacije o detaljnoj primjeni kvalificiranog pravila 
o uključivanju dobiti, kvalificiranog pravila o prenisko oporezivanoj dobiti 
i kvalificiranog domaćeg dopunskog poreza za svaku jurisdikciju u kojoj 
posluje skupina MNP-ova, pri čemu su takvi odjeljci u skladu s odjeljcima 2. 
i 3. standardnog predloška za prijavu s informacijama o dopunskom porezu; 

6. ‚izvještajna fiskalna godina’ znači fiskalna godina na koju se odnosi prijava 
s informacijama o dopunskom porezu. 

ODJELJAK II. 

ZAHTJEVI ZA PODNOŠENJE PRIJAVE 

Sastavni subjekt koji podnosi prijavu s informacijama o dopunskom porezu 
utvrđuje relevantne odjeljke i relevantne države članice u koje se informacije 
distribuiraju u skladu s pristupom širenja iz članka 8.ae. 

ODJELJAK III. 

FORMAT PRIJAVE I RAZMJENA INFORMACIJA ZA VELIKE DOMAĆE 
SKUPINE SA ZAJEDNIČKIM POTHVATIMA 

Ako matično društvo velike domaće skupine ima izravan ili neizravan vlasnički 
udio u zajedničkom pothvatu ili povezanom subjektu zajedničkog pothvata koji 
podliježu kvalificiranom domaćem dopunskom porezu u državi članici koja nije 
država članica u kojoj se nalazi velika domaća skupina, takva velika domaća 

subjekt koji podnosi prijavu, jurisdikcija 
primateljica za razmjenu informacija 

b.      opće informacije o skupini 
multinacionalnih poduzeća, odnosno naziv 
skupine multinacionalnih poduzeća, datum 
početka i završetka izvještajne fiskalne godine, 
izmijenjena prijava, konsolidirani financijski 
izvještaj krajnjeg matičnog društva (vrsta), 
standard financijskog računovodstva koji se 
primjenjuje za konsolidirane financijske 
izvještaje krajnjeg matičnog društva, valuta 
prezentiranja koja se upotrebljava za 
konsolidirane financijske izvještaje krajnjeg 
matičnog društva (oznaka ISO) 

c.       informacije o korporativnoj strukturi koje 
obuhvaćaju jurisdikciju krajnjeg matičnog 
društva, primjenjiva pravila, ime, porezni 
identifikacijski broj krajnjeg matičnog društva, 
porezni identifikacijski broj  krajnjeg matičnog 
društva u jurisdikciji u kojoj se podnosi prijava 
(ako je različit i ako postoji), status za potrebe 
pravila,   ako je krajnje matično društvo 
isključeni subjekt navodi se vrsta, jurisdikcija u 
kojoj se smatra da matično društvo dvostruke 
rezidentnosti podliježe kvalificiranom pravilu o 
uključivanju dobiti,  za slučaj da se to matično 
društvo nalazi u drugoj jurisdikciji u kojoj ne 
podliježe kvalificiranom pravilu o uključivanju 
dobiti; identifikacija sastavnog subjekta, 
zajedničkog pothvata ili povezanog subjekta 
zajedničkog pothvata (ime, porezni 
identifikacijski broj, porezni identifikacijski broj 
za jurisdikciju koja podnosi prijavu ako postoji, 
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skupina upotrebljava standardni predložak za prijavu s informacijama 
o dopunskom porezu utvrđen u odjeljku IV. ovog Priloga. 

U slučajevima obuhvaćenima prvim podstavkom države članice poduzimaju 
potrebne mjere kako bi osigurale primjenu članka 8.ae stavka 2. i članka 9.a. 

ODJELJAK IV. 

PODATKOVNE TOČKE 

1.   Informacije o skupini MNP-ova 

1.1.   Identifikacija sastavnog subjekta koji podnosi prijavu 

1. Krajnje 
matično 
društvo 
je 
sastavni 
subjekt 
koji 
podnosi 
prijavu 

 

2. Ime 
sastavnog 
subjekta 
koji 
podnosi 
prijavu 

 

3. Porezni 
identifikacijski 
broj 

 

4. Uloga 
 

5. Jurisdikcija 
u kojoj se 
nalazi 
sastavni 
subjekt koji 
podnosi 
prijavu 

 

6. Jurisdikcije 
primateljice 
za razmjenu 
informacija 
(ako je 
relevantno) 

 

Da/Ne           

1.2.   Opće informacije o skupini MNP-ova 

1.2.1.   Skupina MNP-ova i izvještajna fiskalna godina 

1. Naziv 
skupine 
MNP-ova 

 

2. Datum početka 
izvještajne fiskalne 
godine 

 

3. Datum završetka 
izvještajne fiskalne 
godine 

 

4. Izmijenjeni 
povrat 

 

      Da/Ne 

1.2.2.   Opće računovodstvene informacije o skupini MNP-ova 

status za potrebe pravila), promjene u odnosu na 
prethodnu izvještajnu fiskalnu godinu, 
jurisdikcija, vlasnička struktura sastavnog 
subjekta, zajedničkog pothvata ili povezanog 
subjekta zajedničkog pothvata, ako je sastavni 
subjekt matično društvo u djelomičnom 
vlasništvu ili posredničko matično društvo, je li 
subjekt obvezan primjenjivati kvalificirano 
pravilo o uključivanju dobiti, primjenjuje li se na 
subjekt pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti; 
ime i vrsta isključenog subjekta, promjene u 
odnosu na prethodnu izvještajnu godinu, 
promjene korporativne strukture do kojih je 
došlo tijekom izvještajne fiskalne godine 

  

d.      sažetak informacija na visokoj razini: ime 
jurisdikcije, vrsta podskupine, identifikacija 
podskupine, imena jurisdikcija s pravom 
oporezivanja, primjenjuje li se sigurna luka ili 
isključenje, raspon efektivne porezne stope, je li 
primjena sadržajnog isključivanja dobiti dovela 
do toga da ne nastaje dopunski porez,  dopunski 
porez koji treba platiti (kvalificirani domaći 
dopunski porez) - raspon, dopunski porez koji 
treba platiti (kvalificirano pravilo o uključivanju 
dobiti/kvalificirano pravilo o prenisko 
oporezivanoj dobiti) - raspon. 

2.      sigurne luke i iznimke primjenjive u 
određenoj jurisdikciji koje uključuju 
sljedeće,  ime jurisdikcije, vrstu podskupine, 
identifikaciju podskupine ako postoji, 
jurisdikciju s pravom oporezivanja, postojanje 
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1. Konsolidirani 
financijski izvještaj 
krajnjeg matičnog 
društva (vrsta) 

 

2. Standard financijskog 
računovodstva koji se 
primjenjuje za 
konsolidirane financijske 
izvještaje krajnjeg 
matičnog društva 

 

3. Valuta prezentiranja koja 
se upotrebljava za 
konsolidirane financijske 
izvještaje krajnjeg 
matičnog društva (oznaka 
ISO) 

 

      

1.3.   Korporativna struktura 

1.3.1.   Krajnje matično društvo 

1. Jurisdikcija krajnjeg matičnog društva 
 

  
2. Primjenjiva pravila? 
 

  
3. Ime krajnjeg matičnog društva 
 

  
4. PIB krajnjeg matičnog društva 
 

  
5. PIB krajnjeg matičnog društva u jurisdikciji u kojoj se podnosi prijava (ako 

je različit i ako postoji) 
 

  

6. Status za potrebe pravila 
 

  
7. Ako je krajnje matično društvo isključeni subjekt – vrsta 
 

  
8. Jurisdikcija u kojoj se smatra da matično društvo dvostruke rezidentnosti 

podliježe kvalificiranom pravilu o uključivanju dobiti (ako se to temelji na 
pravilima da se smatra da se to matično društvo nalazi u drugoj jurisdikciji 
u kojoj ne podliježe kvalificiranom pravilu o uključivanju dobiti) (ako 
postoje) 

 

  

1.3.2.   Subjekti grupe (osim krajnjeg matičnog društva) i članovi skupina 
zajedničkih pothvata 

1.3.2.1.   Sastavni subjekti i članovi skupina zajedničkih pothvata 

Promjene 1. Promjene u odnosu na prethodnu 
izvještajnu fiskalnu godinu? 

 

Da/Ne 

Jurisdikcija 2. Jurisdikcija 
 

  
3. Primjenjiva pravila? 
 

  

razlika o kojima se izvješćuje, iznimke u 
jurisdikciji primjenjive na tu jurisdikciju 
(dopunski porez sveden na nulu), odluku o 
jurisdikciji sigurne luke, odluku o sigurnoj luci – 
odabrana sigurna luka, stalne sigurne luke – 
pojednostavljeni izračun za sastavne subjekte 
koji nisu značajni: ukupni prihodi tih subjekata i 
ukupni pojednostavljeni porez, prijelazne 
sigurne luke: a) prijelazne sigurne luke za 
izvješća po državama što obuhvaća ukupan 
prihod, dobit (gubitak) prije poreza na dobit, 
pojednostavljeni obuhvaćeni porezi, b) 
prijelazne sigurne luke u kojima se primjenjuje 
pravilo o prenisko oporezivanoj dobiti što 
obuhvaća stopu poreza na dobit, odluku o de 
minimis isključenju: a) odluka o primjeni de 
minimis isključenja za izvještajnu fiskalnu 
godinu, b) pojednostavljeni izračun za sastavne 
subjekte koji nisu značajni koji obuhvaća 
prihode,  kvalificirajuće prihode, neto 
računovodstvenu dobit ili gubitak, kvalificirajući 
dobit ili gubitak po posebno definiranim 
fiskalnim godinama u prijavi, skupinu 
multinacionalnih poduzeća u početnoj fazi 
međunarodne aktivnosti (ako je primjenjivo) 
 
(2) Informacije iz stavka 1. ovoga članka 
sastavni su dio standardnog predloška koji sadrži 
relevantne dijelove koje trebaju zaprimiti 
relevantne države članice u skladu s odredbama 
ovoga Zakona. 

Članak 35.af 
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Identifikacija sastavnog 
subjekta, zajedničkog 
pothvata ili povezanog 
subjekta zajedničkog 
pothvata 

4. Ime sastavnog subjekta, zajedničkog 
pothvata ili povezanog subjekta 
zajedničkog pothvata 

 

  

5. PIB 
 

  
6. PIB za jurisdikciju u kojoj se podnosi 

prijava (ako postoji) 
 

  

7. Status za potrebe pravila 
 

  
Vlasnička struktura 
sastavnog subjekta, 
zajedničkog pothvata ili 
povezanog subjekta 
zajedničkog pothvata 

Za svaki subjekt koji ima vlasničke udjele 
u sastavnom subjektu, zajedničkom 
pothvatu ili povezanom subjektu 
zajedničkog pothvata: 

8. Vrsta 
9. PIB (za sastavne subjekte ili članove 

skupina zajedničkih pothvata) 
10. Vlasnički udio (postotak) 
 

  

Ako je sastavni subjekt 
matično društvo 
u djelomičnom vlasništvu ili 
posredničko matično 
društvo, je li subjekt 
obvezan primjenjivati 
kvalificirano pravilo 
o uključivanju dobiti? 

11. Status matičnog društva 
 

  
12. Ako posredničko matično društvo ne 

primjenjuje pravilo o uključivanju dobiti 
jer krajnje matično društvo podliježe 
kvalificiranom pravilu o uključivanju 
dobiti ili postoji drugo posredničko 
matično društvo koje je vlasnik 
kontrolnog udjela u njemu i podliježe 
kvalificiranom pravilu o uključivanju 
dobiti, navodi se krajnje matično društvo 
ili drugo posredničko matično društvo 
(PIB) 

 

  

13. Ako matično društvo u djelomičnom 
vlasništvu ne primjenjuje pravilo 
o uključivanju dobiti jer drugo matično 
društvo u djelomičnom vlasništvu koje 
podliježe kvalificiranom pravilu 
o uključivanju dobiti u njemu ima 100 % 

  

(8) Sastavni subjekt koji podnosi Prijavu s 
informacijama o dopunskom porezu obvezan je 
utvrditi relevantne odjeljke i  relevantne države 
članice kojima se te informacije dostavljaju u 
skladu s pristupom širenja propisanim člankom 
35.ag stavcima  1. i 2. ovoga Zakona 
 
(9) Matično društvo velike domaće skupine koje 
ima izravan ili neizravan vlasnički udio u 
zajedničkom pothvatu ili povezanom subjektu 
zajedničkog pothvata, a koji podliježu 
kvalificiranom domaćem dopunskom porezu u 
državi članici koja nije država članica u kojoj se 
nalazi velika domaća skupina, takva domaća 
skupina upotrebljava standardni predložak za 
prijavu s informacijama o dopunskom porezu u 
skladu s člankom 35.ae stavkom 2. ovoga 
Zakona.  

(10) Automatska razmjena informacija iz 
članka 35.ae ovoga Zakona odvija se 
elektroničkim putem u propisanom formatu 
objavljenom na mrežnim stranicama Ministarstva 
financija, Porezne uprave.  

  

(11) Ministar financija pravilnikom iz članka 29. 
stavka 6. ovoga Zakona propisuje  sadržaj, oblik, 
pojmove i pravila za ispunjavanje prijava s 
informacijama o dopunskom porezu.  
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vlasničkih udjela, navodi se drugo 
matično društvo u djelomičnom 
vlasništvu koje je obvezno primjenjivati 
kvalificirano pravilo o uključivanju 
dobiti (PIB) 

 

Primjenjuje li se na subjekt 
pravilo o prenisko 
oporezivanoj dobiti? 

14. Primjenjuje li se početna faza 
međunarodne aktivnosti? 

 

Da/Ne 

15. Ukupni vlasnički udjeli (raspodijeljeni 
udio u dopunskim porezima) matičnih 
društava koja su obvezna primjenjivati 
kvalificirano pravilo o uključivanju 
dobiti na sastavni subjekt (član skupine 
zajedničkih pothvata) (u postotku) 

 

  

16. Jesu li vlasnički udjeli krajnjeg matičnog 
društva u sastavnom subjektu (odnosno 
dodjeljivi udio krajnjeg matičnog društva 
u dopunskom porezu za člana skupine 
zajedničkih pothvata) veći od ukupnih 
vlasničkih udjela (dodijeljenog udjela) 
matičnih društava koja su obvezna 
primjenjivati kvalificirano pravilo 
o uključivanju dobiti u tom sastavnom 
subjektu (član skupine zajedničkih 
pothvata)? 

 

Da/Ne 

1.3.2.2.   Isključeni subjekti 

1. Promjene u odnosu na prethodnu izvještajnu fiskalnu godinu? 
 

Da/Ne 
2. Ime isključenog subjekta 
 

  
3. Vrsta isključenog subjekta 
 

  

1.3.3.   Promjene korporativne strukture do kojih je došlo tijekom izvještajne 
fiskalne godine 

 
 

                                                                   Članak 
35.ag 
(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava 
zaprimljenu Prijavu s informacijama o 
dopunskom porezu koju je podnijelo krajnje 
matično društvo ili subjekt imenovan za 
podnošenje prijave, automatskom razmjenom 
dostavlja informacije iz članka 35.ae ovoga 
Zakona nadležnim tijelima drugih država članica 
i drugih jurisdikcija u skladu sa sljedećim 
pristupom širenja: 
1. opći odjeljak prijave s informacijama o 
dopunskom porezu i to provedbenoj državi 
članici ili drugoj jurisdikciji u kojoj se nalazi 
krajnje matično društvo ili sastavni subjekti 
skupine multinacionalnih poduzeća 
2. opći odjeljak prijave s informacijama o 
dopunskom porezu, uz iznimku sažetka 
informacija na visokoj razini iz njezina odjeljka 
1.4., državama članicama i drugim jurisdikcijama 
koje primjenjuju samo kvalificirani domaći 
dopunski porez 
a) u kojima se nalaze sastavni subjekti skupine 
multinacionalnih poduzeća:  
b) u kojima se nalazi zajednički pothvat ili član 
skupine zajedničkih pothvata skupine 
multinacionalnih poduzeća ako je uveden 
kvalificirani domaći dopunski porez u odnosu na 
zajedničke pothvate u državi članici  
c) u kojima je kvalificirani domaći dopunski 
porez uveden u državi članici ili drugoj 
jurisdikciji u odnosu na sastavni subjekt bez 
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Je li razlog za neprijavljivanje promjena u korporativnoj strukturi do 
kojih je došlo tijekom izvještajne fiskalne godine to što nisu utjecale 
na izračun efektivne porezne stope ili izračun ili dodjelu dopunskog 
poreza? 

Da/Ne 

1
. 

Ime 
sastavnog 
subjekta 
(ili 
drugog 
subjekta 
skupine 
MNP-
ova) ili 
člana 
skupine 
zajedničk
ih 
pothvata 

 

2
. 

PI
B 

 

3
. 

Datum 
stupanj
a 
promje
ne na 
snagu 

 

4
. 

Status 
prije 
promje
ne 

 

5
. 

Status 
nakon 
promje
ne 

 

6
. 

Subjekti 
koji 
imaju 
vlasničke 
udjele 
u tom 
sastavno
m 
subjektu 
(ili 
drugom 
subjektu) 
ili član 
skupine 
zajedničk
ih 
pothvata 
prije ili 
nakon 
promjene 

 

7
. 

Vlasnički 
udjeli 
u tom 
sastavno
m 
subjektu 
(ili 
drugom 
subjektu) 
ili članu 
skupine 
zajedničk
ih 
pothvata 
prije 
promjene 
(postotak
) 

 

8
. 

Vlasnički 
udjeli 
u tom 
sastavno
m 
subjektu 
(ili 
drugom 
subjektu) 
ili članu 
skupine 
zajedničk
ih 
pothvata 
nakon 
promjene 
(postotak
) 

 

                

1.4.   Sažetak informacija na visokoj razini 

1
. 
Ime 
jurisdi
kcije 

 

2
. 
Vrsta 
podsk
upine 
(ako 
postoji
) 

 

3
. 
Identifi
kacija 
podsku
pine 
(ako 
postoji) 

 

4
. 
Imena 
jurisdik
cija 
s pravo
m 
oporezi
vanja 

 

5
. 
Primje
njuje li 
se 
sigurna 
luka ili 
isključ
enje? 

 

6
. 

Raspo
n 
efektiv
ne 
porezn
e 
stope 

 

7
. 
Je li 
primjen
a 
sadržaj
nog 
isključi
vanja 

8
. 
Dopuns
ki 
porez 
koji 
treba 
platiti 
(kvalifi

9
. 
Dopuns
ki porez 
koji 
treba 
platiti 
(kvalific
irano 

državne pripadnosti ili zajednički pothvat bez 
državne pripadnosti skupine multinacionalnih 
poduzeća 
3. jedan ili više odjeljaka „Jurisdikcija“ Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu i to 
državama članicama i drugim jurisdikcijama koje 
imaju prava oporezivanja na temelju pravila 
posebnih propisa koji uređuju to područje, 
uključujući kvalificirani domaći dopunski porez, 
u odnosu na države članice i druge jurisdikcije na 
koje se ti odjeljci o jurisdikciji odnose. 
     (2) Ministarstvo financija, Porezna uprava 
nakon zaprimanja Prijave s informacijama o 
dopunskom porezu u okviru centraliziranog 
podnošenja prijave u skladu s posebnim 
propisima od krajnjeg matičnog društva ili 
subjekta imenovanog za podnošenje prijave 
skupine multinacionalnih poduzeća obvezno je 
dostaviti drugim provedbenim državama 
članicama i drugim jurisdikcijama ili državama 
članicama i drugim jurisdikcijama koje 
primjenjuju samo kvalificirani domaći dopunski 
porez relevantne posebne dijelove Prijave s 
informacijama o dopunskom porezu u skladu s 
pristupom širenja iz stavka 1. ovoga članka. 
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dobiti 
dovela 
do toga 
da ne 
nastaje 
dopuns
ki 
porez? 

 

cirani 
domaći 
dopuns
ki 
porez) 
– 
raspon 

 

pravilo 
o uključi
vanju 
dobiti / 
kvalifici
rano 
pravilo 
o prenis
ko 
oporeziv
anoj 
dobiti) – 
raspon 

 

        [Umetn
uti 
odgovar
ajuću 
opciju] 

[Umetn
uti 
odgovar
ajuću 
opciju] 

Da/Ne [Umetnu
ti 
odgovar
ajuću 
opciju] 

[Umetnut
i 
odgovaraj
uću 
opciju] 

2.   Sigurne luke i iznimke primjenjive u određenoj jurisdikciji 

2.1.   Značajke jurisdikcije 

1. Ime jurisdikcije 
 

  
2. Vrsta podskupine (ako postoji) 
 

  
3. Identifikacija podskupine (ako postoji) 
 

  
4. Jurisdikcija s pravom oporezivanja 
 

  
5. Postojanje razlika o kojima se izvješćuje 
 

  

2.2.   Iznimke u jurisdikciji primjenjive na tu jurisdikciju (dopunski porez 
sveden na nulu) 

2.2.1.   Odluka o jurisdikciji sigurne luke 
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2.2.1.1.   Odluka o sigurnoj luci 

1. Odabrana sigurna luka 
 

[umetnuti odgovarajuću opciju] 

2.2.1.2.   Stalne sigurne luke 

 □ Pojednostavnjeni izračun za sastavne subjekte koji nisu značajni 
  1. Ukupni prihodi svih 

sastavnih subjekata 
u jurisdikciji koji nisu 
značajni 

 

2. Ukupni pojednostavnjeni 
porez svih sastavnih subjekata 
u jurisdikciji koji nisu 
značajni 

 

a. Izvještajna fiskalna 
godina 

 

    

b. Prva prethodna 
fiskalna godina 
(ako je primjenjivo) 

 

  nije primjenjivo 

c. Druga prethodna 
fiskalna godina 
(ako je primjenjivo) 

 

  nije primjenjivo 

d. Prosjek triju 
fiskalnih godina 
(ako je primjenjivo) 

 

  nije primjenjivo 

2.2.1.3.   Prijelazne sigurne luke 

(a)   Prijelazne sigurne luke po zemljama 

1. Ukupan prihod 
 

  
2. Dobit (gubitak) prije poreza na dobit 
 

  
3. Pojednostavnjeni obuhvaćeni porezi 
 

  

(b)   Prijelazne sigurne luke u kojima se primjenjuje pravilo o prenisko 
oporezivanoj dobiti 

1. Stopa poreza na dobit 
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2.2.2.   Odluka o de minimis isključenju 

 □ Odluka o primjeni de minimis isključenja za izvještajnu fiskalnu godinu 
 □ Pojednostavnjeni izračun za sastavne subjekte koji nisu značajni – sastavni 

subjekti koji nisu sastavni subjekti koji nisu značajni 
  1

. 
Prihodi 
(računovodstve
na 
dokumentacija) 

 

2
. 

Kvalificiraju
ći prihodi 

 

3
. 

Neto 
računovodstve
na dobit ili 
gubitak 

 

4
. 

Kvalificirajuć
a dobit ili 
gubitak 

 

a. Izvještajna 
fiskalna 
godina 

 

        

b
. 

Prva 
prethodna 
fiskalna 
godina 
(ako je 
primjenjiv
o) 

 

        

c
. 

Druga 
prethodna 
fiskalna 
godina 
(ako je 
primjenjivo
) 

 

        

d. Prosjek 
triju 
fiskalnih 
godina 

 

        

2.3.   Skupina MNP-ova u početnoj fazi međunarodne aktivnosti (ako je 
primjenjivo) 
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1. Prvi dan prve fiskalne godine u kojoj je 
skupina MNP-ova izvorno obuhvaćena 
područjem primjene pravila 

 

  

2. Referentna jurisdikcija 
 

  
3. Neto knjigovodstvena vrijednost 

materijalne imovine u referentnoj 
jurisdikciji za fiskalnu godinu u kojoj je 
skupina MNP-ova izvorno obuhvaćena 
područjem primjene pravila 

 

  

4. Broj jurisdikcija u kojima skupina MNP-
ova ima sastavne subjekte za fiskalnu 
godinu u kojoj je skupina MNP-ova izvorno 
obuhvaćena područjem primjene pravila 

 

  

5. Materijalna imovina sastavnih subjekata 
koji se nalaze izvan referentne jurisdikcije 
za fiskalnu godinu u kojoj je skupina MNP-
ova izvorno obuhvaćena područjem 
primjene pravila 

 

a. Jurisdikcija 
 

b. Neto knjigovodstvena 
vrijednost materijalne imovine 
svih sastavnih subjekata koji se 
nalaze u svakoj jurisdikciji 

 

6. Broj jurisdikcija u kojima skupina MNP-
ova ima sastavne subjekte tijekom 
izvještajne fiskalne godine 

 

  

7. Zbroj neto knjigovodstvene vrijednosti 
materijalne imovine svih sastavnih 
subjekata koji se nalaze u svim 
jurisdikcijama osim referentne jurisdikcije 
tijekom izvještajne fiskalne godine 

 

  

3.   Izračuni 

3.1.   Značajke jurisdikcije 

1. Ime jurisdikcije 
 

  
2. Vrsta podskupine (ako postoji) 
 

  
3. Identifikacija podskupine (ako postoji) za izračun efektivne porezne stope 

i dopunskog poreza 
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4. Jurisdikcija s pravom oporezivanja 
 

  
5. Efektivna porezna stopa 
 

  
6. Prilagođeni obuhvaćeni porezi 
 

  
7. Neto kvalificirajuća dobit ili gubitak 
 

  
8. Sadržajno isključivanje dobiti 
 

  
9. Dodatni važeći dopunski porez 
 

  
10. Iznos dopunskog poreza prema domaćem zakonodavstvu 
 

  
11. Odluke 
 

  
12. Agregirani tekući porezni rashodi u odnosu na obuhvaćene poreze nakon 

dodjela obuhvaćenih poreza koji su nastali za određene vrste sastavnih 
subjekata 

 

  

13. Kvalificirani povrativi porezni krediti ili utrživi prenosivi porezni krediti 
(porezni rashodi) 

 

  

14. Ostali porezni krediti (porezni rashodi) 
 

  
15. Iznos odgođenih poreznih rashoda 
 

  
16. Kvalificirani povrativi porezni krediti ili utrživi prenosivi porezni krediti 

(dohodak) 
 

  

17. Višak negativnih poreznih rashoda 
 

  
18. Prijelazna pravila 
 

  

3.2.   Izračun efektivne porezne stope 

3.2.1.   Efektivna porezna stopa 

a. Neto 
računovodstvena 
dobit ili gubitak 

 

b. Neto 
kvalificirajuća 
dobit ili gubitak 

 

c. Rashod 
za porez 
na dobit 

 

d. Prilagođeni 
obuhvaćeni 
porezi 

 

e. Efektivna 
porezna 
stopa 

 

  [A]   [B] [C]=[B]/[A] 

3.2.1.1.   Izračun kvalificirajuće dobiti ili gubitka 

1. Agregirani iznos neto računovodstvene dobiti ili gubitka nakon dodjela 
(svi sastavni subjekti u jurisdikciji) 

 

  

2. Prilagodbe 
 

Neto 
iznos 
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(a) Neto porezni rashod 
 

  
(b) Isključene dividende 
 

  
(c) Isključeni dobitak ili gubitak od vlasničkog kapitala 
 

  
(d) Uključeni dobitak ili gubitak zbog metode revalorizacije 
 

  
(e) Dobitak ili gubitak od prodaje imovine i obveza isključenih zbog 

reorganizacije 
 

  

(f) Asimetrični dobici ili gubici zbog tečajnih razlika 
 

  
(g) Rashodi odbijeni zbog politike 
 

  
(h) Pogreške iz prethodnog razdoblja 
 

  
(i) Promjene računovodstvenih načela 
 

  
(j) Obračunani rashodi za mirovine 
 

  
(k) Otpust duga 
 

  
(l) Naknada na temelju dionica 
 

  
(m) Prilagodbe tržišnim uvjetima 
 

  
(n) Kvalificirani povrativi porezni kredit ili utrživi prenosivi porezni 

kredit 
 

  

(o) Odluka o utvrđivanju dobitaka i gubitaka primjenom načela 
realizacije 

 

  

(p) Odluka o prilagođenom povećanju imovine 
 

  
(q) Rashodi aranžmana financiranja unutar skupine 
 

  
(r) Odluka o transakcijama unutar skupine u istoj jurisdikciji 
 

  
(s) Porezi osiguravajućih društava koji se naplaćuju ugovarateljima 

osiguranja 
 

  

(t) Povećanje/smanjenje vlasničkog kapitala pripisano raspodjelama 
dodatnog osnovnog kapitala i ograničenim raspodjelama dodatnog 
osnovnog kapitala koje su isplaćene/dospjele ili primljene/potražuju se 

 

  

(u) Sastavni subjekti koji se pridružuju skupini MNP-ova i napuštaju je 
 

  
(v) Smanjenje kvalificirajuće dobiti krajnjeg matičnog društva koje je 

provodni subjekt 
 

  

(w) Smanjenje kvalificirajuće dobiti krajnjeg matičnog društva koje 
podliježe režimu odbitka dividende 

 

  

(x) Odluka o metodi oporezive raspodjele 
 

  
(y) Dobit od međunarodnog pomorskog prijevoza 
 

  
(z) Transakcije između sastavnih subjekata 
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3. Neto kvalificirajuća dobit ili gubitak jurisdikcije 
 

  

3.2.1.2.   Izračun prilagođenih obuhvaćenih poreza 

(a)   Ukupan iznos prilagođenih obuhvaćenih poreza 

1. Agregirani tekući porezni rashodi u odnosu na obuhvaćene poreze 
nakon dodjela (svi sastavni subjekti u jurisdikciji) 

 

  

2. Prilagodbe 
 

Neto 
iznos 

(a) Obuhvaćeni porez obračunat kao rashod u dobiti prije oporezivanja 
u financijskim izvještajima 

 

  

(b) Utvrđena ili upotrijebljena odgođena porezna imovina kvalificirajućeg 
gubitka 

 

  

(c) Obuhvaćeni porezi za nesigurnu poreznu poziciju zabilježeni kao 
smanjenje obuhvaćenih poreza u prethodnoj godini 

 

  

(d) Kvalificirani povrativi porezni kredit ili utrživi prenosivi porezni 
krediti zabilježeni kao smanjenje tekućih poreznih rashoda 

 

  

(e) Kvalificirane provodne porezne olakšice kvalificiranih vlasničkih 
udjela 

 

  

(f) Tekući porezni rashodi za dobit koja je isključena iz kvalificirajuće 
dobiti ili gubitka 

 

  

(g) Nekvalificirani povrativi porezni kredit, neutrživi prenosivi porezni 
kredit ili drugi porezni krediti koji nisu evidentirani kao smanjenje 
tekućih poreznih rashoda 

 

  

(h) Obuhvaćeni porezi koji su vraćeni ili uknjiženi (osim bilo kojeg 
kvalificiranog povrativog poreznog kredita ili utrživih prenosivih 
poreznih kredita) koji se ne tretiraju kao prilagodba tekućih poreznih 
rashoda 

 

  

(i) Tekući porezni rashodi povezani s neizvjesnim poreznim položajem 
 

  
(j) Tekući porezni rashodi za koje se ne očekuje da će biti plaćeni u roku 

od tri godine 
 

  

(k) Prilagodbe nakon podnošenja prijave 
 

  
(l) Obuhvaćeni porezi koji se odnose na neto dobitak ili neto gubitak 

imovine 
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(m) Smanjenje obuhvaćenih poreza krajnjeg matičnog društva koje je 
provodni subjekt 

 

  

(n) Obuhvaćeni porezi za kvalificirajuću dobit krajnjeg matičnog društva 
koja se umanjuje na temelju režima odbitka dividende 

 

  

(o) Pretpostavljeni porez na raspodjelu 
 

  
(p) Odluka o metodi oporezive raspodjele 
 

  
(q) Ukupni iznos prilagodbe odgođenog poreza 
 

  
(r) Povećanje ili smanjenje obuhvaćenih poreza zabilježenih u vlasničkom 

kapitalu ili ostaloj sveobuhvatnoj dobiti povezanoj s iznosima 
uključenima u kvalificirajuću dobit ili gubitak koji će podlijegati 
oporezivanju na temelju lokalnih poreznih pravila 

 

  

(s) Nastali višak negativnih poreznih rashoda 
 

  
(t) Smanjenje obuhvaćenih poreza (ali ne ispod nule) za preostali saldo 

viška negativnih poreznih rashoda 
 

  

3. Prilagođeni obuhvaćeni porezi 
 

  

(b)   Višak negativnih poreznih rashoda 

1. Saldo iz prethodnih godina 
 

[A] 
2. Višak negativnih poreznih rashoda koji je nastao 

u izvještajnoj fiskalnoj godini 
 

[B] 

3. Višak negativnih poreznih rashoda iskorišten u izvještajnoj 
fiskalnoj godini 

 

[C] 

4. Višak negativnih poreznih rashoda koji je preostao za 
naredne godine 

 

[D]=[A]+[B]–
[C] 

(c)   Izračun prijelaznog mješovitog režima oporezivanja kontroliranog 
inozemnog društva (ako postoji) 

1. Jurisdikcije 
kontroliranog 
inozemnog društva 

 

2. Podskupina 
 

3. Agregirani porezi dodijeljeni toj 
podskupini u okviru mješovitog režima 
oporezivanja kontroliranog inozemnog 
društva 
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Ukupno   

3.2.2.   Izračuni u pogledu jurisdikcije povezani s odgođenim poreznim 
računovodstvom 

3.2.2.1.   Odgođene porezne prilagodbe 

(a)   Sažetak na visokoj razini 

1. Odgođeni porezni 
rashodi za potrebe 
pravila prije preinake 
i usklađenja 

 

(a) Odgođeni porezni rashodi 
u financijskim računima 

 

[A] 

(b) Odgođeni porezni rashodi povezani 
s imovinom ili obvezama čija se 
knjigovodstvena vrijednost na temelju 
pravilâ razlikuje od računovodstvene 
knjigovodstvene vrijednosti 

 

[B] 

(c) Odgođeni porezni rashodi na temelju 
knjigovodstvene vrijednosti imovine ili 
obveza kako je utvrđeno na temelju 
pravilâ 

 

[C] 

(d) Odgođeni porezni rashodi za potrebe 
pravila prije preinake i usklađenja 

 

[D]=[A]–
[B]+[C] 

2. Ukupan iznos prilagodbi 
 

[E] 
3. Preinaka odgođenih 

poreznih rashoda 
u minimalnu poreznu 
stopu 

 

(e) Odgođeni porezni rashodi za potrebe 
pravila prije preinake 

 

[F]=[D]+[E] 

(f) Razlika između odgođenih poreznih 
rashoda evidentiranih po nižoj poreznoj 
stopi od minimalne porezne stope 
i preinačene po minimalnoj poreznoj 
stopi 

 

[G] 

(g) Razlika između odgođenih poreznih 
rashoda evidentiranih po višoj poreznoj 
stopi od minimalne porezne stope 
i preinačene po minimalnoj poreznoj 
stopi 

 

[H] 
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4. Ukupni iznos prilagodbe odgođenog poreza 
 

[I]=[F]+[G]–
[H] 

(b)   Raščlamba prilagodbi 

1. Prilagodbe odgođenih poreznih rashoda 
 

Neto 
iznos 

(a) Odgođeni porezni rashodi povezani sa stavkama isključenima iz 
kvalificirajuće dobiti ili gubitka 

 

  

(b) Odgođeni porezni rashodi povezani s nedopuštenim obračunima 
 

  
(c) Odgođeni porezni rashodi povezani s nepotraživanim obračunima 
 

  
(d) Vrijednosno usklađenje ili usklađenje računovodstvenog priznavanja 

koje se odnosi na odgođenu poreznu imovinu 
 

  

(e) Odgođeni porezni rashodi koji proizlaze iz ponovnog mjerenja 
povezanog s promjenama porezne stope 

 

  

(f) Odgođeni porezni rashodi povezani s generiranjem i upotrebom 
poreznih kredita 

 

  

(g) Zamjenski prijenos gubitka odgođene porezne imovine ili zamjenski 
prijenos pretpostavljenog gubitka odgođene porezne imovine 

 

  

(h) Nedopušteni ili nepotraživani obračuni plaćeni tijekom fiskalne 
godine 

 

  

(i) Ponovno obračunana odgođena porezna obveza plaćena tijekom 
fiskalne godine 

 

  

(j) Priznavanje odgođene porezne imovine gubitka koja nije uključena 
u financijske instrumente 

 

  

(k) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz smanjenja 
porezne stope 

 

  

(l) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz povećanja 
porezne stope 

 

  

(m) Sastavni subjekti koji se pridružuju skupini MNP-ova i napuštaju je 
 

  
(n) Odgođeni porezni rashodi krajnjeg matičnog društva koje je 

provodni subjekt 
 

  

(o) Odgođeni porezni rashodi krajnjeg matičnog društva koje podliježe 
režimu odbitka dividende 
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(p) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz transakcija 
između sastavnih subjekata 

 

  

2. Ukupan iznos prilagodbi 
 

[E] 

(c)   Prijenosi gubitaka 

  1. Pretpostavljena odgođena 
porezna imovina pripisiva 
prijenosima gubitaka 

 

2. Obuhvaćeni povrat 
poreza koji se odnosi na 
prijenose gubitaka 

 

a. Iznos pripisan 
prethodnoj fiskalnoj 
godini X 

 

    

b. Iznos pripisan 
prethodnoj 
fiskalnoj godini Y 
itd. 

 

    

c. Ukupno 
 

    

3.2.2.2.   Mehanizam ponovnog obračuna 

(a)   Godišnji iznos odgođenih poreznih obveza na koje se primjenjuje pravilo 
o ponovnom obračunu 

1. Iznos odgođenih poreznih obveza na koje se primjenjuje pravilo o ponovnom 
obračunu i koji se potražuje u petoj fiskalnoj godini koja prethodi izvještajnoj 
fiskalnoj godini 

 

  

2. Iznos ponovno obračunanih odgođenih poreznih obveza utvrđen 
u izvještajnoj fiskalnoj godini u vezi s petom fiskalnom godinom koja 
prethodi izvještajnoj fiskalnoj godini 

 

  

3. Iznos odgođenih poreznih obveza na koje se primjenjuje pravilo o ponovnom 
obračunu koji se potražuje za izvještajnu fiskalnu godinu 

 

  

(b)   Računi za ponovni obračun agregiranih odgođenih poreznih obveza 
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  1. Izvještajna 
fiskalna godina 

 

2. Prethodna 
fiskalna godina 

 

a. Iznos odgođenih poreznih obveza 
u godini prije prijelazne godine 

 

    

b. Nepodmireni iznos 
 

    
c. Neopravdani iznos 
 

    

3.2.2.3.   Prijelazna pravila 

1. Prijelazna godina 
 

  

(a)   Odgođena porezna imovina i odgođene porezne obveze na početku 
prijelazne godine 

Odgođene porezne obveze 
1. Odgođene porezne obveze na početku 

prijelazne godine 
 

2. Preinake odgođenih poreznih 
obveza po minimalnoj 
poreznoj stopi (ako je 
primjenjivo) 

 

    
Odgođena porezna imovina 
3. Odgođena 

porezna 
imovina na 
početku 
prijelazne 
godine 

 

4. Preinake odgođene 
porezne imovine po 
minimalnoj 
poreznoj stopi (ako 
je primjenjivo) 

 

5. Odgođena 
porezna 
imovina koja 
proizlazi iz 
isključenih 
stavki 

 

6. Odgođena porezna 
imovina koja se 
uzima u obzir za 
potrebe pravila 

 

[A] [B] [C] [D] = [[A] or [B], ako 
je primjenjivo] - [C] 

(b)   Prijenos imovine nakon 30. studenoga 2021. i prije početka prijelazne 
godine 
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1. Jurisdikcija 
subjekata 
prodavatelja 

 

2. Porez 
plaćen za 
transakcije 

 

3. Neto odgođena 
porezna 
imovina ili 
obveza koja se 
odražava 
u financijskim 
izvještajima 
sastavnih 
subjekata 
prodavatelja 

 

4. Knjigovodstvena 
vrijednost 
prenesene 
imovine za 
potrebe pravila 

 

5. Neto 
odgođena 
porezna 
imovina ili 
obveza 
određuje se 
s obzirom na 
prenesenu 
imovinu za 
potrebe 
pravila 
o stjecanju 
sastavnih 
subjekata 

 

          

3.2.3.   Odluke o jurisdikcijama (ako postoje) 

3.2.3.1.   Odluke o jurisdikcijama 

(a)   Odluke 

1. Godišnje donošenje odluka 
 

  
a. Odluka o ukupnoj dobiti imovine 
 

□ 
b. Odluka o beznačajnom smanjenju obuhvaćenih poreza 
 

□ 
c. Odluka o neprimjenjivanju sadržajnog isključivanja dobiti 
 

□ 
d. Prijenos negativnih poreznih rashoda 
 

□ 
2. Petogodišnje odluke 
 

3. Godina 
donošenja 
odluke 

 

4. Godina 
opoziva 
odluke 

 

e. Odluka o uključivanju vlasničkih ulaganja 
 

    
f. Odluka o naknadi na temelju dionica 
 

    
g. Odluka o primjeni načela realizacije 
 

    
h. Odluka o transakcijama unutar grupe 
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i. Odluka da se odgođene porezne obveze ne 
realiziraju u prekograničnom kontekstu 

 

    

5. Druge odluke 
 

6. Godina 
donošenja 
odluke 

 

7. Godina 
opoziva 
odluke 

 

j. Odluka o kvalificirajućem gubitku 
 

    

(b)   Zahtjevi za informacije u vezi s odlukama o jurisdikciji 

1. Uključivanje dobitka ili gubitka vlasničkog kapitala s obzirom 
na odluku o uključivanju ulaganja u vlasnički kapital 

 

  

2. Saldo ulaganja vlasnika u kvalificirani vlasnički udio iz 
prethodnih godina 

 

[A] 

3. Povećanja ulaganja vlasnika u kvalificirani vlasnički udio 
 

[B] 
4. Smanjenja ulaganja vlasnika u kvalificirani vlasnički udio 
 

[C] 
5. Nepodmireni iznos ulaganja vlasnika u kvalificirani vlasnički 

udio 
 

[D]=[A]+[B]–
[C] 

3.2.3.2.   Odluka o pretpostavljenom porezu na raspodjelu 

1. Odluka o pretpostavljenom porezu na raspodjelu 
 

□ 

(a)   Mehanizam ponovnog obračuna 

1
. 

Fiskaln
a 
godina 

 

2
. 

Iznos 
pretpostavljen
og poreza na 
raspodjelu 

 

3. Plaćeni ili upotrijebljeni 
pretpostavljeni porez na raspodjelu 

 

4
. 

Nepodmireni 
iznos 
pretpostavlje
nog poreza na 
raspodjelu 
račun za 
ponovni 
obračun 

 

Treća 
prethodn
a fiskalna 
godina 

Druga 
prethodn
a fiskalna 
godina 

Prva 
prethodn
a fiskalna 
godina 

Izvještajn
a fiskalna 
godina 

Četvrta 
prethodn
a 
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fiskalna 
godina 
Treća 
prethodn
a 
fiskalna 
godina 

  Nije 
primjenji
vo 

        

Druga 
prethodn
a 
fiskalna 
godina 

  Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

      

Prva 
prethodn
a 
fiskalna 
godina 

  Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

    

Izvještaj
na 
fiskalna 
godina 

  Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenji
vo 

Nije 
primjenjivo 

(b)   Ponovni izračun efektivne porezne stope i dopunskog poreza 

1. Smanjenje prilagođenih 
obuhvaćenih poreza za prethodnu 
fiskalnu godinu 

 

2. Inkrementalni 
dopunski porez 

 

3. Omjer prodaje 
i ponovnog 
obračuna 

 

[A] [B] [C] 

3.2.4.   Izračuni sastavnog subjekta 

(a)   Odluka o primjeni prijelaznog pojednostavnjenog okvira za izvješćivanje 
o jurisdikcijama 
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1. Je li skupina MNP-ova odlučila primijeniti prijelazni pojednostavnjeni 
okvir za izvješćivanje o jurisdikcijama? 

 

Da/Ne 

(b)   Agregirano izvješćivanje za skupine s konsolidiranim porezom 

1. Skupina s konsolidiranim porezom (PIB) 
 

2. Konsolidirani subjekti (PIB) 
 

    

3.2.4.1.   Kvalificirajuća dobit ili gubitak 

(a)   Prilagodbe neto računovodstvene dobiti ili gubitka 

1. Sastavni subjekt ili član skupine zajedničkih pothvata 
(PIB) 

 

  

2. Iznos neto računovodstvene dobiti ili gubitka nakon 
dodjela 

 

  

3. Prilagodbe 
 

Povećanja Smanjenja 
(a) Neto porezni rashod 
 

    
(b) Isključene dividende 
 

    
(c) Isključeni dobitak ili gubitak od vlasničkog kapitala 
 

    
(d) Uključeni dobitak ili gubitak zbog metode revalorizacije 
 

    
(e) Dobitak ili gubitak od prodaje imovine i obveza 

isključenih zbog reorganizacije 
 

    

(f) Asimetrični dobici ili gubici zbog tečajnih razlika 
 

    
(g) Rashodi odbijeni zbog politike 
 

    
(h) Pogreške iz prethodnog razdoblja 
 

    
(i) Promjene računovodstvenih načela 
 

    
(j) Obračunani rashodi za mirovine 
 

    
(k) Otpust duga 
 

    
(l) Naknada na temelju dionica 
 

    
(m) Prilagodbe tržišnim uvjetima 
 

    
(n) Kvalificirani povrativi porezni krediti ili utrživi 

prenosivi porezni krediti 
 

    

(o) Odluka o utvrđivanju dobitaka i gubitaka primjenom 
načela realizacije 
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(p) Odluka o prilagođenom povećanju imovine 
 

    
(q) Rashodi aranžmana financiranja unutar skupine 
 

    
(r) Odluka o transakcijama unutar skupine u istoj 

jurisdikciji 
 

    

(s) Porezi osiguravajućih društava koji se naplaćuju 
ugovarateljima osiguranja 

 

    

(t) Povećanje/smanjenje vlasničkog kapitala pripisano 
raspodjelama dodatnog osnovnog kapitala i ograničenim 
raspodjelama dodatnog osnovnog kapitala koje su 
isplaćene/dospjele ili primljene/potražuju se 

 

    

(u) Sastavni subjekti koji se pridružuju skupini MNP-ova 
i napuštaju je 

 

    

(v) Smanjenje kvalificirajuće dobiti krajnjeg matičnog 
društva koje je provodni subjekt 

 

    

(w) Smanjenje kvalificirajuće dobiti krajnjeg matičnog 
društva koje podliježe režimu odbitka dividende 

 

    

(x) Odluka o metodi oporezive raspodjele 
 

    
(y) Dobit od međunarodnog pomorskog prijevoza 
 

    
(z) Transakcije između sastavnih subjekata 
 

    
4. Kvalificirajuća dobit ili gubitak sastavnog subjekta ili 

člana skupine zajedničkih pothvata 
 

  

(b)   Prekogranična dodjela dobiti ili gubitka između glavnog subjekta i stalne 
poslovne jedinice te provodnog subjekta 

1
. 

Sastavn
i 
subjekt 
ili 
članovi 
skupina 
zajedni
čkih 
pothvat
a koji 

2
. 

Neto 
računovods
tvena dobit 
ili gubitak 
prije 
prilagodbe 

 

3
. 

Osnov
a za 
prilago
dbu 

 

4
. 

Drugi 
sastavn
i 
subjekt 
ili član 
skupine 
zajedni
čkih 
pothvat
a (PIB) 

 

5
. 

Jurisdik
cija 
drugog 
sastavn
og 
subjekt
a ili 
člana 
skupine 
zajedni

6
. 

Poveć
anja 
koja se 
odnose 
na 
ovaj 
sastav
ni 
subjek
t 

 

7
. 

Smanj
enja 
koja se 
odnose 
na ovaj 
sastavn
i 
subjekt 

 

8
. 

Neto 
računovods
tvena dobit 
ili gubitak 
nakon 
prilagodbe 
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se 
nalaze 
u toj 
jurisdik
ciji ili 
sastavn
i 
subjekt 
bez 
državne 
pripadn
osti 
(PIB) 

 

čkih 
pothvat
a (ISO) 

 

                

(c)   Prekogranične prilagodbe 

1. Sastavni 
subjekt ili 
član 
skupine 
zajedničkih 
pothvata 
(PIB) 

 

2. Osnova za 
prilagodbu 

 

3. Drugi 
sastavni 
subjekt ili 
član 
skupine 
zajedničkih 
pothvata 
(PIB) 

 

4. Jurisdikcija 
drugog 
sastavnog 
subjekta 
(ISO) 

 

5. Povećanja 
koja se 
odnose na 
ovaj 
sastavni 
subjekt 

 

6. Smanjenja 
koja se 
odnose na 
ovaj 
sastavni 
subjekt 

 

            

(d)   Prilagodbe kvalificirajuće dobiti krajnjeg matičnog društva koje je 
provodni subjekt ili podliježe režimu odbitka dividende 

1. Sastavni subjekt 
(ili član skupine 
zajedničkih 
pothvata) koji se 

2. Osnova za 
smanjenje 

 

3. Identifikacija 
imatelja 
vlasničkih udjela 
ili primatelja 
dividendi 

 

4. Izravni 
vlasnički 
udio (u 
postotku) 

 

5. Smanjenja 
koja se 
odnose na 
ovaj sastavni 
subjekt 
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nalazi u toj 
jurisdikciji (PIB) 

 

          

3.2.4.2.   Prilagođeni obuhvaćeni porezi 

(a)   Prilagodbe tekućih poreznih rashoda u financijskim računima 

1. Sastavni subjekt ili član skupine zajedničkih pothvata 
(PIB) 

 

    

2. Tekući porezni rashodi u odnosu na obuhvaćene poreze 
nakon dodjela 

 

    

3. Prilagodbe 
 

Povećanja Smanjenja 
(a) Obuhvaćeni porez obračunat kao rashod u dobiti prije 

oporezivanja u financijskim izvještajima 
 

    

(b) Obuhvaćeni porezi za nesigurnu poreznu poziciju 
zabilježeni kao smanjenje obuhvaćenih poreza 
u prethodnoj godini 

 

    

(c) Kvalificirani povrativi porezni kredit ili utrživi 
prenosivi porezni krediti zabilježeni kao smanjenje 
tekućih poreznih rashoda 

 

    

(d) Kvalificirane provodne porezne olakšice kvalificiranih 
vlasničkih udjela 

 

    

(e) Tekući porezni rashodi za dobit koja je isključena iz 
kvalificirajuće dobiti ili gubitka 

 

    

(f) Nekvalificirani povrativi porezni kredit, neutrživi 
prenosivi porezni kredit ili drugi porezni krediti koji 
nisu evidentirani kao smanjenje tekućih poreznih 
rashoda 

 

    

(g) Obuhvaćeni porezi koji su vraćeni ili uknjiženi (osim 
bilo kojeg kvalificiranog povrativog poreznog kredita ili 
utrživih prenosivih poreznih kredita) koji se ne tretiraju 
kao prilagodba tekućih poreznih rashoda 

 

    

(h) Tekući porezni rashodi povezani s neizvjesnim 
poreznim položajem 
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(i) Tekući porezni rashodi za koje se ne očekuje da će biti 
plaćeni u roku od tri godine 

 

    

(j) Prilagodbe nakon podnošenja prijave 
 

    
(k) Obuhvaćeni porezi koji se odnose na neto dobitak ili 

neto gubitak imovine 
 

    

(l) Smanjenje obuhvaćenih poreza krajnjeg matičnog 
društva koje je provodni subjekt 

 

    

(m) Obuhvaćeni porezi za kvalificirajuću dobit krajnjeg 
matičnog društva koja se umanjuje na temelju režima 
odbitka dividende 

 

    

(n) Pretpostavljeni porez na raspodjelu 
 

    
(o) Odluka o metodi oporezive raspodjele 
 

    
(p) Ukupni iznos prilagodbe odgođenog poreza 
 

    
(q) Povećanje ili smanjenje obuhvaćenih poreza 

zabilježenih u vlasničkom kapitalu ili ostaloj 
sveobuhvatnoj dobiti povezanoj s iznosima uključenima 
u kvalificirajuću dobit ili gubitak koji će podlijegati 
oporezivanju na temelju lokalnih poreznih pravila 

 

    

4. Prilagođeni obuhvaćeni porezi 
 

    

(b)   Unakrsna dodjela poreza 

1
. 

Sastavni 
subjekt 
koji se 
nalazi 
u toj 
jurisdikc
iji ili 
sastavni 
subjekt 
bez 
državne 
pripadn
osti (ili 

2
. 

Obuhvać
eni 
porezi 
sastavno
g 
subjekta 
(ili člana 
skupine 
zajednič
kih 
pothvata
) prije 

3
. 

Osnova 
za 
prilago
dbu 

 

4
. 

Drugi 
sastavni 
subjekt 
(ili član 
skupine 
zajednič
kih 
pothvata
) (PIB) 

 

5
. 

Jurisdik
cija 
drugog 
sastavno
g 
subjekta 
(ili 
člana 
skupine 
zajednič
kih 
pothvata
) (ISO) 

 

6
. 

Poveća
nja 
koja se 
odnose 
na ovaj 
sastavn
i 
subjekt 

 

7
. 

Smanje
nja koja 
se 
odnose 
na ovaj 
sastavn
i 
subjekt 

 

8
. 

Obuhvać
eni 
porezi 
sastavno
g 
subjekta 
(ili člana 
skupine 
zajednič
kih 
pothvata
) nakon 
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član 
skupine 
zajednič
kih 
pothvata
) (PIB) 

 

prilagod
be 

 

prilagod
be 

 

                

(c)   Odgođeni porezni rashodi 

1. Sastavni subjekt ili član skupine zajedničkih pothvata 
(PIB) 

 

    

2. Iznos odgođenih poreznih rashoda za potrebe pravilâ 
 

    
3. Prilagodbe odgođenih poreznih rashoda 
 

Povećanja Smanjenja 
(a) Odgođeni porezni rashodi povezani sa stavkama 

isključenima iz kvalificirajuće dobiti ili gubitka 
 

    

(b) Odgođeni porezni rashodi povezani s nedopuštenim 
obračunima 

 

    

(c) Odgođeni porezni rashodi povezani s nepotraživanim 
obračunima 

 

    

(d) Vrijednosno usklađenje ili usklađenje 
računovodstvenog priznavanja koje se odnosi na 
odgođenu poreznu imovinu 

 

    

(e) Odgođeni porezni rashodi koji proizlaze iz ponovnog 
mjerenja povezanog s promjenama porezne stope 

 

    

(f) Odgođeni porezni rashodi povezani s generiranjem 
i upotrebom poreznih kredita 

 

    

(g) Zamjenski prijenos gubitka odgođene porezne imovine 
ili zamjenski prijenos pretpostavljenog gubitka 
odgođene porezne imovine 

 

    

(h) Nedopušteni ili nepotraživani obračuni plaćeni tijekom 
fiskalne godine 

 

    

(i) Ponovno obračunana odgođena porezna obveza plaćena 
tijekom fiskalne godine 
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(j) Priznavanje odgođene porezne imovine gubitka koja nije 
uključena u financijske instrumente 

 

    

(k) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz 
smanjenja porezne stope 

 

    

(l) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz 
povećanja porezne stope 

 

    

(m) Sastavni subjekti koji se pridružuju skupini MNP-ova 
i napuštaju je 

 

    

(n) Odgođeni porezni rashodi krajnjeg matičnog društva 
koje je provodni subjekt 

 

    

(o) Odgođeni porezni rashodi krajnjeg matičnog društva 
koje podliježe režimu odbitka dividende 

 

    

(p) Prilagodba odgođenih poreznih rashoda koja proizlazi iz 
transakcija između sastavnih subjekata 

 

    

4. Razlika između odgođenih poreznih rashoda 
evidentiranih po nižoj poreznoj stopi od minimalne 
porezne stope i preinačene po minimalnoj poreznoj stopi 

 

    

5. Razlika između odgođenih poreznih rashoda 
evidentiranih po višoj poreznoj stopi od minimalne 
porezne stope i preinačene po minimalnoj poreznoj stopi 

 

    

6. Ukupni iznos prilagodbe odgođenog poreza 
 

    

3.2.4.3.   Odluke o sastavnom subjektu (ili odluke koje se primjenjuju na 
skupinu zajedničkih pothvata) 

1. Sastavni subjekti (ili član skupine zajedničkih 
pothvata) u vezi s kojima je donesena odluka (PIB) 

 

  

2. Godišnje 
odluke 

 

a. Odluka o primjeni 
pojednostavnjenih izračuna za 
sastavne subjekte koji nisu značajni 
(pojednostavnjeni izračuni u okviru 
‚sigurne luke’) 

 

  

b. Odluka o otpustu duga 
 

  
c. Odluka o nepotraživanim 

obračunima 
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3. Petogodišnje 
odluke 

 

  4. Godina 
donošenja 
odluke 

 

5. Godina 
opoziva 
odluke 

 

  

d. Odluka o tome da se subjekt neće 
smatrati isključenim subjektom 

 

    

e. Uključivanje svih dividendi 
povezanih s portfeljnim udjelima 

 

    

f. Tretiranje dobitaka ili gubitaka od 
tečajnih razlika pripisivih zaštiti od 
rizika kao isključeni dobitak ili 
gubitak od vlasničkog kapitala 

 

    

g. Odluka o poreznoj transparentnosti 
investicijskog subjekta 

 

    

h. Odluka o metodi oporezive 
raspodjele 

 

    

i. Petogodišnja odluka 
o nepotraživanim obračunima 

 

      

6. Druge odluke 
 

j. Odluka o kvalificirajućem gubitku 
 

      
k. Odluka o fer vrijednosti 
 

  
1. Sastavni subjekti (ili članovi 

skupina zajedničkih pothvata) 
u vezi s kojima je donesena 
odluka (PIB) 

 

2. Fiskalna 
godina 
događaja 
pokretača 

 

3. Uključivanje događaja 
pokretača u fiskalnu 
godinu ili petogodišnje 
uključivanje 

 

      

3.2.4.4.   Isključivanje dobiti od međunarodnog pomorskog prijevoza 

(a)   Isključivanje dobiti od međunarodnog pomorskog prijevoza 

1. Sastavni subjekt ili član skupine zajedničkih pothvata koji se nalazi 
u toj jurisdikciji (PIB) 

 

  

Dobit od 
međunarodnog 
pomorskog prijevoza 

2. Kategorija 
 

  
3. Prihod 
 

[A] 
4. Troškovi 
 

[B] 



 59 

5. Dobit od međunarodnog pomorskog 
prijevoza 

 

[C]=[A]–
[B] 

Kvalificirana dodatna 
dobit od 
međunarodnog 
pomorskog prijevoza 

6. Kategorija 
 

  
7. Prihod 
 

[D] 
8. Troškovi 
 

[E] 
9. Kvalificirana dodatna dobit od 

međunarodnog pomorskog prijevoza 
 

[F]=[D]–
[E] 

Učinak na sadržajno 
isključivanje dobiti 

10. Troškovi plaća pripisivi isključenoj dobiti 
od međunarodnog pomorskog prijevoza ili 
kvalificiranoj dodatnoj dobiti od 
međunarodnog pomorskog prijevoza 

 

  

11. Knjigovodstvena vrijednost materijalne 
imovine upotrijebljene u stvaranju 
isključene dobiti od međunarodnog 
pomorskog prijevoza ili kvalificirane 
dodatne dobiti od međunarodnog 
pomorskog prijevoza 

 

  

Obuhvaćeni porezi 12. Obuhvaćeni porezi pripisivi isključenoj 
dobiti od međunarodnog pomorskog 
prijevoza ili kvalificiranoj dodatnoj dobiti 
od međunarodnog pomorskog prijevoza 

 

  

(b)   Gornja granica koju jurisdikcija primjenjuje za isključenje kvalificirane 
dodatne dobiti od međunarodnog pomorskog prijevoza 

1. Ukupna dobit od međunarodnog pomorskog prijevoza za sve 
sastavne subjekte (ili članove skupine zajedničkih pothvata) 

 

[A] 

2. Gornja granica od 50 % 
 

50 %x[A] 
3. Ukupna kvalificirana dodatna dobit od međunarodnog pomorskog 

prijevoza za sve sastavne subjekte (ili članove skupine zajedničkih 
pothvata) 

 

[B] 

4. Prekoračenje gornje granice ako je vrijednost B veća od 50 % 
vrijednosti A 

 

[B]–
50 %x[A] 
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3.2.4.5.   Informacije za potrebe odluke o primjeni metode oporezive raspodjele 
(ako je primjenjivo) 

Odluka o metodi oporezive raspodjele 

1
. 

Sastavni 
subjekt – 
vlasnik (ili 
član 
skupine 
zajednički
h 
pothvata) 
u vezi 
s kojim je 
donesena 
odluka 
(PIB) 

 

2
. 

Investicijsk
i subjekt 
u vezi 
s kojim je 
donesena 
odluka 
(PIB) 

 

3
. 

Stvarne 
i pretpostavljen
e raspodjele 
kvalificirajuće 
dobiti 
investicijskog 
subjekta koje je 
primio sastavni 
subjekt – 
vlasnik 

 

4
. 

Bruto iznos 
lokalnog 
poreza 
investicijsko
g subjekta 
koji se može 
odbiti 

 

5
. 

Razmjerni udio 
sastavnog 
subjekta – 
vlasnika 
u neraspodijeljeno
j neto 
kvalificirajućoj 
dobiti 
investicijskog 
subjekta 

 

          

3.2.4.6.   Ostali računovodstveni standardi 

1. Sastavni subjekt (ili član skupine zajedničkih 
pothvata) s neto računovodstvenom dobiti ili 
gubitkom na temelju različitog računovodstvenog 
standarda (PIB) 

 

2. Prihvatljiv ili odobren 
standard financijskog 
računovodstva 

 

    

3.3.   Izračun dopunskog poreza 

3.3.1.   Dopunski porez 
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a. Postotak 
dopunskog 
poreza 

 

b. Sadržajno 
isključivanje 
dobiti 

 

c. Višak dobiti 
 

d. Daljnji 
dopunski 
porez 

 

e. Dospjeli 
domaći 
dopunski 
porez 

 

f. Dopunski 
porez 

 

[A]=15 % - 
efektivna 
porezna 
stopa 

[B] [C] = neto 
kvalificirajuća 
dobit ili 
gubitak - [B] 

[D] [E] =[A]x[C]+[D]–
[E] 

3.3.2.   Izračun sadržajnog isključivanja dobiti (ako je primjenjivo) 

3.3.2.1.   Ukupni iznos sadržajnog isključivanja dobiti 

Izuzeće za plaće Izuzeće za materijalnu imovinu Ukupno 
1
. 

Relevantni 
prihvatljivi 
troškovi 
plaća 
prihvatljivi
h 
zaposlenik
a koji 
obavljaju 
djelatnosti 
u jurisdikci
ji 

 

2
. 

Primjena 
odgovarajuć
eg postotka 
marže za 
izvještajnu 
fiskalnu 
godinu 

 

3
. 

Knjigovodstve
na vrijednost 
relevantne 
prihvatljive 
materijalne 
imovine koja 
se nalazi 
u jurisdikciji 

 

4
. 

Primjena 
odgovarajuć
eg postotka 
marže za 
izvještajnu 
fiskalnu 
godinu 

 

5. Sadržajno 
isključivanje 
dobiti 

 

[A] [B] [C] [D] [E]=[A]x[B]+[C]x[
D] 

3.3.2.2.   Raspodjela prihvatljivih troškova plaća i knjigovodstvene vrijednosti 
prihvatljive materijalne imovine stalnim poslovnim jedinicama za potrebe 
sadržajnog isključivanja dobiti 

1. Relevantni 
prihvatljivi 

2. Knjigovodstvena 
vrijednost 

3. Jurisdikcija 
stalnih 

4. Relevantni 
prihvatljivi 

5. Knjigovodstvena 
vrijednost 
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troškovi 
plaća 

 

relevantne 
prihvatljive 
materijalne 
imovine 

 

poslovnih 
jedinica 

 

troškovi 
plaća 
dodijeljeni 
stalnim 
poslovnim 
jedinicama 

 

relevantne 
prihvatljive 
materijalne 
imovine 
dodijeljene 
stalnim 
poslovnim 
jedinicama 

 

          

3.3.2.3.   Raspodjela prihvatljivih troškova plaća i knjigovodstvene vrijednosti 
prihvatljive materijalne imovine provodnog subjekta za potrebe sadržajnog 
isključivanja dobiti 

1. Relevantni 
prihvatljivi 
troškovi 
plaća 

 

2. Knjigovodstvena 
vrijednost 
relevantne 
prihvatljive 
materijalne 
imovine 

 

3. Jurisdikcija 
vlasnika 
sastavnog 
subjekta (ili 
članova 
skupina 
zajedničkih 
pothvata) 

 

4. Relevantni 
prihvatljivi 
troškovi 
plaća 
dodijeljeni 
vlasniku 
sastavnog 
subjekta 
(ili 
isključeni) 

 

5. Knjigovodstvena 
vrijednost 
relevantne 
prihvatljive 
materijalne 
imovine 
dodijeljene 
vlasniku 
sastavnog 
subjekta (ili 
isključene) 

 

          

3.3.3.   Dodatni važeći dopunski porez 

3.3.3.1.   Dodatni dopunski porez osim u slučaju neto kvalificirajućeg gubitka 
u izvještajnoj fiskalnoj godini 

1
. 
Releva
ntni 
članci 

 

2
. 
Releva
ntna 
godina 

 

3
. 
Kako 
je 
pretho

4
. 
Neto 
kvalificir
ajuća 

5
. 
Prilago
đeni 
obuhva

6
. 
Efekti
vna 
porez

7
. 
Viš
ak 

8
. 
Postot
ak 
dopun

9
. 
Dopu
nski 
porez 

 

1
0. 

Daljn
ji 
dopu
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dno 
prijavl
jeno ili 
ponov
no 
izraču
nano 

 

dobit/gu
bitak 

 

ćeni 
porezi 

 

na 
stopa 

 

dob
iti 

 

skog 
poreza 

 

nski 
porez 

 

  Prethod
na 
fiskalna 
godina 
X 

a
. 
Pretho
dno 
prijavl
jeno 

 

              

b
. 
Ponov
no 
izraču
nano 

 

            

3.3.3.2.   Dodatni dopunski porez u slučaju neto kvalificirajućeg gubitka 
u izvještajnoj fiskalnoj godini 

1. Prilagođeni obuhvaćeni porezi za jurisdikciju (ako su 
negativni) 

 

[A] 

2. Kvalificirajući gubitak za jurisdikciju 
 

[B] 
3. Očekivani prilagođeni obuhvaćeni porezi 
 

[C]=[B]×15 % 
4. Daljnji dopunski porez 
 

[D]=[C]–[A] 

3.3.4.   Kvalificirani domaći dopunski porez 

1. Standard financijskog računovodstva 
 

  
2. Plativi iznos kvalificiranog domaćeg 

dopunskog poreza 
 

  

3. Minimalna porezna stopa kvalificiranog 
domaćeg dopunskog poreza (ako je viša od 
15 %) 
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4. Osnova za spajanje dohotka i poreza (ako 
se razlikuje od pravila o uključivanju 
dobiti) 

 

  

5. Upotrijebljena valuta (ako se razlikuje od 
izvještajne valute konsolidiranog 
financijskog izvještaja) 

 

  

6. Petogodišnja odluka za uporabu valute iz 
konsolidiranog financijskog izvještaja ili 
lokalne valute 

 

Valuta Godina 
donošenja 
odluke 

Godina 
opoziva 
odluke 

7. Je li dostupno sadržajno isključivanje 
dobiti? 

 

Da/Ne 

8. Je li dostupno de minimis isključenje? 
 

Da/Ne 

3.4.   Dodjela i raspodjela dopunskog poreza (ako postoji) 

3.4.1.   Primjena pravila o uključivanju dobiti u odnosu na tu jurisdikciju 

1. Subjekt grupe kojem je 
dodijeljen dopunski porez 

 

a. Sastavni subjekt ili član 
skupine zajedničkih pothvata 
koji podliježe niskoj poreznoj 
stopi (PIB) 

 

  

b. Kvalificirajuća dobit sastavnog 
subjekta ili člana skupine 
zajedničkih pothvata koji 
podliježe niskoj poreznoj stopi 

 

[A] 

c. Dopunski porez sastavnog 
subjekta ili člana skupine 
zajedničkih pothvata koji 
podliježe niskoj poreznoj stopi 

 

[C] = [T] x 
[A]/[A+B+itd.] 

2. Matična društva koja su 
obvezna primjenjivati 
kvalificirano pravilo 
o uključivanju dobiti 

 

a. Matično društvo (PIB) 
 

[Matično 
društvo 1] 

  

b. Jurisdikcija matičnog društva 
 

Jurisdikcija B   
c. Iznos kvalificirajuće dobiti koja 

se može pripisati vlasničkim 
udjelima drugih vlasnika 

 

[D]   
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d. Omjer uključenosti matičnog 
društva 

 

[F]=([A]–
[D])/[A] 

  

3. Dopunski porez na temelju 
pravila o uključivanju 
dobiti 

 

a. Dodjeljivi udio matičnog 
društva u dopunskom porezu 

 

[G]=[C]×[F]   

b. Prijeboj pravila o uključivanju 
dobiti 

 

[H]   

c. Dopunski porez koji plaća 
matično društvo 

 

[I]=[G]–[H]   

3.4.2.   Ukupni iznos dopunskog poreza na temelju pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti za tu jurisdikciju 

1. Sastavni subjekt koji podliježe niskoj poreznoj stopi (ili član skupine 
zajedničkih pothvata) na koji se ne primjenjuje smanjenje pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti na nulu (PIB) 

 

  

2. Dopunski porez koji se uzima u obzir za izračun ukupnog dopunskog poreza 
na temelju pravila o prenisko oporezivanoj dobiti za svaki sastavni subjekt 
koji podliježe niskoj poreznoj stopi 

 

  

3. Ukupni iznos dopunskog poreza na temelju pravila o prenisko oporezivanoj 
dobiti za tu jurisdikciju 

 

  

3.4.3.   Pripisivanje dopunskog poreza na temelju pravila o prenisko 
oporezivanoj dobiti 

1
. 
Jurisdik
cije na 
temelju 
pravila 
o prenis
ko 
oporezi
vanoj 
dobiti 

 

2
. 
Prijenos 
dopunsk
og 
poreza 
na 
temelju 
pravila 
o prenis
ko 
oporezi

3
. 
Broj 
zaposle
nika 

 

4
. 
Neto 
knjigovod
stvena 
vrijednost 
materijaln
e imovine 

 

5
. 
Postotak 
na 
temelju 
pravila 
o prenis
ko 
oporezi
vanoj 
dobiti 

 

6
. 
Iznos 
dopunsk
og 
poreza 
na 
temelju 
pravila 
o prenis
ko 
oporezi
vanoj 

7
. 
Dodatni 
novčani 
porezni 
rashod 
sastavni
h 
subjekat
a 
u jurisdi
kciji na 
temelju 

8
. 
Preostal
i 
dopunsk
i porez 
na 
temelju 
pravila 
o prenis
ko 
oporezi
vanoj 
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vanoj 
dobiti 

 

dobiti 
dodijelj
en 
izvještaj
noj 
fiskalno
j godini 

 

pravila 
o prenis
ko 
oporezi
vanoj 
dobiti 

 

dobiti 
za 
prijenos 

 

                
                
Ukupno               

” 
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